
        
            
                
            
        

    
﻿Een weduwe in nood, haar attente, zeer rijke minnaar en zijn overbezorgde neven en nichten zadelen Perry Mason op met een van de moeilijkste opdrachten uit zijn briljante, veelbewogen carrière. Het begon allemaal toen de aantrekkelijke mevrouw Anson bij Perry Mason aanklopte om advies over haar houding ten opzichte van een schaduw, dat wil zeggen, een echte, levende schaduw van vlees en bloed. Perry Mason bedacht dat ze goed zaten als er maar een schaduw was van bewijs. Het probleem was alleen welk bewijs.

Op tweeëntwintig-jarige leeftijd was Erle Stanley Gardner al advocaat. Maar lang voordat hij zijn advocatenpraktijk volledig opgaf en verhuisde naar een blokhut in de bergen, schreef hij al. ‘De zaak van de zorgeloze cupido’ verschijnt hier voor het eerst in Nederlandse vertaling.
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Selma Anson schoof haar bord opzij en dronk het laatste slokje koffie uit haar kopje. Toen nam ze de rekening van het metalen blaadje op de rand van de tafel, telde het bedrag op, schreef onderaan de rekening: Fooi 20%, zette haar handtekening en schreef het nummer van haar appartement eronder.

Toen ze opstond legde een man, die aan een hoektafeltje traag een ontbijt had verorberd, de opgevouwen krant waarin hij had zitten lezen neer, stond vervolgens op, trok zijn schouders recht, knoopte zijn jas dicht en bleef even bij het bureau van de caissière staan. De man had blijkbaar het juiste bedrag aan wisselgeld bij zich, want hij hoefde niet te wachten maar liep langzaam de eetzaal door en vervolgens door de luxueuze hal van het flatgebouw, voortdurend een paar stappen achter Selma Anson.

Selma hield haar pas in. De man aarzelde bij de deur.

Selma Anson zei: ‘Ik geloof dat wij eens even een praatje moeten maken.’ De man hield zijn blik op de straat gericht en was schijnbaar in gedachten verdiept. ‘Ik zeg iets tegen u!’ zei ze.

De man schrok, draaide zich om en keek Selma Anson aan

zoals je naar een volkomen onbekende kijkt die symptomen

van een geestelijke afwijking vertoont.

‘Doet u nu maar niet zo onschuldig,’ zei ze. ‘U hebt me nu

al zo ongeveer een week lang overal gevolgd. Ik wil wel eens

weten wat dit te betekenen heeft.’

‘Heb ik u gevolgd?’ riep de man verbaasd.

‘Ja, u hebt me voortdurend gevolgd,’ herhaalde Selma Anson zeer beslist. De man was een jaar of dertig, hij was niet lang en ook niet bijzonder zwaar gebouwd. Hij droeg een donkergrijs pak zoals zakenlieden dat wel dragen en een onopvallende das. Als hij haastig de ingang van de ondergrondse zou passeren, zou niemand hem een tweede blik gunnen.

‘Ik geloof dat er een misverstand in het spel is, mevrouw,’ zei hij en wilde doorlopen.

Selma Anson was begin vijftig. Ze had nog steeds een goed figuur, haar juiste gewicht, gevoel voor humor en ze was volkomen onafhankelijk. Sinds haar man een jaar geleden gestorven was, was ze er trots op een eigen individueel bestaan te kunnen leiden. Ze zei vaak: ‘Ik leef mijn eigen leven naar mijn eigen opvattingen en niet naar die van standaardprincipes die anderen voorschrijven. En ik heb een geweldige hekel aan de dingen waar ik een hekel aan héb!’

Op dat moment leek het erop alsof de man waarmee ze stond te praten een van die dingen was waaraan ze een hekel had.

‘Ik weet niet waarom,’ vervolgde ze, ‘maar zo ver ik weet loopt u nu al een week als een hond achter me aan. Overal -waar ik ben zie ik u en ik ben nogal eens ergens geweest waar ik normaal niet naar toe zou gaan, alleen om te zien of u ook weer zou komen opdagen. En u was er altijd.

Nu zal ik u eens iets zeggen. Ik hou niet van een scène in , het openbaar. Ik weet ook niet precies wat de gevolgen voor mij zullen zijn, maar de eerste de beste keer dat u weer in mijn buurt komt geef ik u een klap in uw gezicht. En daarna geef ik u iedere keer als ik u zie wéér een klap in uw gezicht. Ik denk dat dat voldoende opschudding zal veroorzaken om te weten te komen waar dit allemaal toe dient.’ De man kneep zijn ogen verontwaardigd dicht. ‘Als u me een klap in mijn gezicht geeft,’ zei hij, ‘dan zal ik u eens een lesje leren over mishandeling en belediging. Dan dien ik een eis in tot een veroordeling tot betaling van een schadeloosstelling en als u denkt dat ik geen behoorlijke bres in die

bankrekening van u kan slaan, dan moet u dat maar eens met een goeie advocaat gaan bespreken.’ Met deze woorden deed de man een grote stap in de richting van de draaideur, liep de straat op en was verdwenen.
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Della Street, de privé-secretaresse van Perry Mason, zei: ‘Je hebt nog een half uur speling voor je volgende afspraak. Kun je misschien een zekere mevrouw Selma Anson nu even ontvangen?’

Perry Mason fronste zijn wenkbrauwen, keek op van de uitspraak van het hooggerechtshof die hij aan het lezen was en zei: ‘Wat wil ze, Della?’

‘Ze wordt voortdurend door iemand gevolgd en ze wil weten wat er gebeuren kan als ze die vent een klap in zijn gezicht geeft.’

‘Is ze gek?’ vroeg Mason.

Della Street schudde haar hoofd. ‘Nee, het is beslist niet het type vrouw dat zich iets verbeeldt; ze is niet neurotisch. Het is een heel aardig mens, maar ik geloof wel dat ze weet wat ze wil. Ik denk dat ze heel hard slaat als ze gaat slaan.’ ‘Hoe oud?’ ‘Begin vijftig.’ ‘Geld?’

‘Ze draagt schoenen van dertig dollar. Ze heeft een tas van/ slangeleer. Ze kleedt zich onopvallend maar duur. Ze is goed verzorgd en …’ ‘Dik?’ interrumpeerde Mason.

‘Een heel goed figuur. Ze is goed geconserveerd. En… je krijgt het gevoel dat ze heel wat meegemaakt heeft en dat ze veel geleerd heeft in het leven.’ ‘Ik zal haar ontvangen,’ kondigde Mason aan, ‘en ze kan haar verhaal vertellen. Maar je weet wel hoe dat gaat met de meeste mensen, Della: ze verbeelden zich dat ze gevolgd worden, ze lopen naar een advocaat, en voor je het weet

zit je aan een of ander neurotisch mens vast dat je voortdurend lastig komt vallen.’

Della Street zei verontwaardigd: ‘Waar betaal je me eigenlijk mijn salaris voor? Die mensen pik ik er toch op het eerste gezicht uit.’

Mason grinnikte. ‘Uitstekend, laten we dan maar even met mevrouw Anson praten en eens zien in hoeverre je dit keer de spijker op de kop geslagen hebt, Della. Maar ik heb nog maar een paar minuten voor mijn volgende afspraak!’ Della knikte, ging naar de receptie en kwam terug met Selma Anson. ‘Meneer Mason,’ stelde ze voor. Selma Anson keek vluchtig langs de krachtige gestalte van de advocaat, naar zijn golvende haar en als uit graniet gehouwen gelaatstrekken. Toen glimlachte ze. ‘Hoe maakt u het, meneer Mason. Ik heb uw secretaresse al in het kort verteld waar ik voor kom. Ik word voortdurend gevolgd en dat verbeeld ik me niet. Ik heb begrepen dat u over enkele minuten een afspraak hebt? Uw tijd is zeer bezet. U wilt waarschijnlijk een voorschot. Ik ben bereid u een redelijk voorschot te betalen.’ ‘En wat wilt u nu eigenlijk precies?’ vroeg Mason. ‘Wat verwacht u van mij? Maar gaat u toch zitten, mevrouw Anson.’ Ze ging op de cliëntenstoel zitten en zei: ‘Ik heb die man zolang mogelijk verdragen.

Vanochtend zat ik te ontbijten in de ontbijtzaal van mijn flatgebouw. Hij zat er weer en hij was duidelijk van plan me de hele dag te volgen.’ ‘Wat hebt u gedaan?’

‘Ik ben naar hem toegegaan en ik heb verteld dat ik er schoon genoeg van had dat hij de hele tijd om me heen hing en dat ik hem in het vervolg elke keer als ik hem weer zag een klap in zijn gezicht zou geven.’ ‘En wat heeft hij toen gezegd?’ vroeg Mason. ‘Hij zei dat ik me dan maar tot een advocaat moest wenden om te weten te komen wat de gevolgen voor mij konden zijn. Hij zei dat hij een eis tot schadevergoeding zou indienen en nog andere schadevergoeding zou eisen.’ ‘Schadevergoeding bij wijze van strafmaat boven de werkelijk geleden schade?’ vroeg Mason.

‘Ja, ik vermoed zoiets. Zou hij een dubbele schadevergoeding kunnen eisen?’

‘Dat hangt van de feiten af,’ antwoordde Mason. ‘Compenserende schadevergoeding wordt toegekend om iemand compensatie te geven voor de verkeerde handelingen van een ander. Schadevergoeding bij wijze van strafmaatregel boven de werkelijk geleden schade of schadevergoeding als strafmaat, zoals deze soms wel wordt genoemd, worden opgelegd aan degene die een ander opzettelijk letsel heeft toegebracht. Dergelijke schadevergoedingen worden opgelegd om de overtreder te straffen en een voorbeeld te stellen voor anderen die in de verleiding zouden kunnen komen iets dergelijks te doen.’ ‘Hoe hoog zijn de bedragen?’ vroeg ze. ‘Hoe bedoelt u dat?’

‘Hoe hoog zijn de bedragen van die schadevergoedingen die u daarnet noemde?’

Mason lachte en zei: ‘Bent u écht van plan hem een klap in zijn gezicht te geven, mevrouw Anson?’ ‘Ja, echt.’

‘Dat zou ik u toch ten sterkste afraden, tenminste tot we de situatie beter kunnen beoordelen. Als hij u werkelijk heeft gevolgd, dan zou een jury misschien tot de conclusie kunnen komen dat u hem terecht een klap in zijn gezicht heeft gegeven, maar …’ ‘Ik verbeeld me dit beslist niet.’

Mason keek even op zijn horloge en zei toen: ‘Paul Drake van het Detectivebureau Drake heeft zijn kantoor op deze verdieping in ditzelfde gebouw. Hij verricht meestal de detectivewerkzaamheden voor mij. Ik zou willen voorstellen dat u hem raadpleegt en dat u via hem degene die u schaduwt laat schaduwen. Op die manier komen we alles van hem te weten; het is mogelijk dat hij misschien een beetje dement is, of dat hij alleen probeert kennis met u te maken, of dat hij een detective is die door iemand anders gehuurd is en als dat zo is moeten we weten wie hem gehuurd heeft. Kunt u een reden bedenken waarom iemand een detective achter u aan zou sturen?’ ‘Niet dat ik weet.’

‘U bent weduwe? Hoe leeft u? Bent u veel alleen? Hebt u een vriendenkring? Hebt u…?’

‘Ik ben weduwe,’ zei ze. ‘Ik ben nu een jaar weduwe. Ik probeer mijn eigen leven te leiden. Ik heb belangstelling voor toneel. Ik ga naar schouwburgen. Enkele televisieshows vind ik de moeite waard en er zijn er heel veel die ik niet de moeite waard vind. Ik hou van lezen en ik ga vaak naar de bibliotheek en ik zit vaak ‘s avonds thuis met een boek.’

‘Rijdt u auto?’

‘Ik heb geen auto. Ik ga altijd met een taxi als ik ergens heen moet. En als ik eens naar buiten wil, wat ik vrij vaak doe, dan huur ik een wagen met chauffeur.’ ‘Altijd bij dezelfde garage?’ ‘Ja.’

‘En gelooft u dat u ook wel gevolgd bent als u met een van die gehuurde auto’s uit was?’ ‘Dat weet ik zeker.’ ‘Altijd door dezelfde man?’

‘Dat geloof ik wel. Soms krijg ik hem niet zo goed te zien. Soms wel.’

‘Heeft hij u hierheen gevolgd?’

‘Dat geloof ik niet. Ik heb hem niet gezien. Ik geloof dat ik hem vanochtend wel aan het schrikken gemaakt heb. Op de een of andere manier heb ik de indruk dat de man niet graag de aandacht trekt.’

Mason grinnikte. ‘Een man moet wel een exhibitionist zijn als hij blij is met een vrouw die hem in het openbaar een klap in zijn gezicht geeft.’

‘En dat ben ik toch van plan. U hebt het druk. Uw tijd is kostbaar. U bent van mening dat ik een particulier detective moet nemen. Wat gaat die detective kosten?’ ‘Waarschijnlijk ongeveer vijftig dollar per dag. Kunt u dat betalen?’ ‘Ja.’

‘Wilt u dat ik Paul Drake aan u voorstel?’

‘Kan hij hier komen?’

‘Als hij vrij is,’ antwoordde Mason.

‘Dat zou ik dan wel prettig vinden. Ik zou graag willen dat

u bij de te maken afspraken bent. Hoeveel rekent u als honorarium?’

‘U kunt me een voorschot van honderd dollar geven,’ zei Mason. ‘Verdere onkosten reken ik niet, tenzij er onvoorziene dingen gebeuren. Maar ik zou u toch willen aanraden contact te houden met Paul Drake.’ ‘Dat lijkt me heel reëel,’ zei ze en opende haar tas. Mason keek naar Della Street en knikte. Della Street ging naar de telefoon, belde het detectivebureau Drake en na een ogenblik zei ze: ‘Paul Drake komt hierheen.’

Mevrouw Anson had een chequeboek en een vulpen te voorschijn gehaald en schreef een cheque uit op naam van Perry Mason.

Ze gaf hem die en zei: ‘Vijftig dollar voor de detective. Hoeveel dagen duurt dat?’

‘Waarschijnlijk niet langer dan een dag of twee, drie,’ meende Mason. ‘Dat kunt u overigens beter met Paul Drake bespreken. Hij is direct hier, daar is-ie al.’ Drakes afgesproken klopje klonk op de deur en Della Street liet hem binnen. Mevrouw Anson bleef in haar chequeboek schrijven.

‘Mevrouw Anson,’ zei Mason, ‘dit is Paul Drake van het Detectivebureau Drake. Hij is uiterst bekwaam. Hij is eerlijk. En u kunt hem vertrouwen net zoals u een advocaat of een dokter vertrouwen kunt.’ ‘Hoe maakt u het meneer Drake,’ zei ze. Drake boog beleefd en mompelde toen snel achtereen: ‘Prettigkennismetutemaken, mevrouw Anson.’ Mason zei: ‘Paul, we zitten in tijdnood. Over een paar minuten heb ik een andere afspraak. Mevrouw Anson heeft moeilijkheden. Ze wordt al langer dan een week geschaduwd. De man heeft haar waarschijnlijk al langer gevolgd, maar ze heeft het pas een week geleden gemerkt.

Vanochtend zag ze hem weer in de eetzaal van het flatgebouw waar ze woont en toen heeft ze hem verteld dat ze hem een klap in zijn gezicht zal geven als hij niet ophoudt haar te volgen, en dat ze hem iedere keer als ze hem ziet

weer een klap zal geven.’ Drake grinnikte.

‘Hij heeft gedreigd een aanklacht tegen haar te zullen indienen,’ vervolgde Mason, ‘en hij raadde haar aan een advocaat te raadplegen, daarom is ze bij mij gekomen. Ik heb haar aangeraden een detective te nemen en de man te laten schaduwen die haar schaduwt. Heb je een goeie vent voor dat karweitje, Paul?’

Drake knikte en zei: ‘Oké. We schaduwen de schaduw; en dan?’

‘We moeten erachter zien te komen of het een treiteraar, een gek of een particuliere detective is,’ zei Mason. ‘Is het een detective dan moeten we proberen uit te vissen voor wie hij werkt.’

‘Dat laatste zal niet veel moeite kosten,’ meende Drake. ‘Als het geen particuliere detective is dan moet jouw man fungeren als een broer van mevrouw Anson, of misschien als een vriend van haar overleden man,’ zei Mason. ‘Als hij flink bij de tijd is en agressief en strijdlustig dan kan de kwestie misschien gauw bekeken zijn.’ Drake keek eens naar mevrouw Anson. ‘Kunt u een signalement van uw schaduw geven?’ vroeg hij. ‘Ik kan hem wel uittekenen,’ zei ze. ‘Hij is een onopvallende man en …’

‘Hoe kleedt hij zich?’ interrumpeerde Drake. ‘Heel gewoon.’ ‘Hoe lang?’

‘Ongeveer een meter zeventig, misschien vijfenzeventig.’ ‘Hoe oud?’

‘Een jaar of dertig, vijfendertig.’ ‘Hoe zwaar?’

‘Misschien vijfenzestig of zeventig kilo.’ ‘Hebt u zijn das gezien?’

‘Ja, hij draagt altijd donkere kleuren en zijn pakken zijn heel

onopvallend en nogal ouderwets.’

‘Dat lijkt mij dan een beroepsdetective,! meende Drake, ‘en

er zit toch een vreemde kant aan de zaak.’

‘Waarom?’

‘Hij is niet gekleed als een opzettelijke schaduw.’

‘Wat verstaat u daar onder?’ vroeg ze.

Drake keek naar Perry Mason en zei: ‘Vertel jij het maar,

Perry.’

Mason verklaarde: ‘Er bestaan twee soorten schaduwen in de detective branche, mevrouw Anson. De onopvallende schaduw is heel moeilijk op te sporen. Hij doet zijn uiterste best zijn object uit de weg te blijven. Als hij denkt dat hij gezien is, belt hij z’n kantoor en dan vervangen ze hem ogenblikkelijk door iemand anders. De opzettelijke schaduw, daarentegen, is iemand die zijn object probeert te laten merken dat hij geschaduwd wordt. Hij doet alles wat het object van een detective zou kunnen verwachten en doet het op zo’n manier dat het object hem vroeger of later bemerkt.’

‘Maar waarom zou je iemand in ‘s hemelsnaam op die manier laten schaduwen?’ vroeg mevrouw Anson. Mason glimlachte. ‘Ze werken met z’n tweeën.’ ‘Hoe bedoelt u dat?’

‘Een opzettelijke schaduw en een provocateur.’ ‘Wat doet een provocateur?’

‘Een provocateur,’ vertelde Mason, ‘is iemand die het vertrouwen van de geschaduwde wekt, een wat vage bekende die probeert uit zijn contact een snelle vriendschap te ontwikkelen.’

‘Ik maak niet zo snel vrienden,’ antwoordde mevrouw Anson.

‘Stelt u zich eens voor dat u toevallig iemand ontmoet die precies dezelfde interesses als u blijkt te hebben,’ zei Mason. ‘Iemand die snel en gevoelig en heel sympathiek op u reageert. Dan zou het toch nauwelijks bij u opkomen dat iemand uw karakter, uw interesses, uw smaak heeft bestudeerd en dan vervolgens iemand op uw weg brengt die u laat geloven dat hij of zij precies dezelfde smaak, dezelfde vooroordelen, dezelfde sympathieën en antipathieën heeft? Door toevallige omstandigheden spreekt u zo iemand gedurende enkele dagen nogal vaak. Zo iemand kan een provocateur zijn.’

‘Gaat u verder,’ zei Selma Anson.

‘Vervolgens waarschuwt die provocateur de opzettelijke

schaduw op het juiste moment. Dan begint de schaduw elke schrede van zijn object te volgen totdat deze zich tot de provocateur wendt met de vraag: “Zie je die man die ons volgt? Die zit me nu al een dag of twee, drie achterna.” En als het object er niet over begint dan zegt de provocateur: “Kijk, die vent volgt ons. Pas op, kijk niet om, wacht tot we op de volgende hoek zijn en bekijk hem dan maar eens goed. Ik geloof dat hij ons schaduwt.”’ ‘En wat dan?’ vroeg Selma Anson, en uit haar hele houding bleek een intense belangstelling.

‘Dan blijft de zaak even rusten,’ vertelde Mason, ‘maar misschien al de volgende dag daagt de schaduw weer op en dan zegt de provocateur: “Daar heb je die vent weer.” Dan begint er een gesprek en zegt het object: “Lieve hemel, ik begrijp niet waarom iemand mij zou willen schaduwen.” Waarop de provocateur dan even heel diepzinnig nadenkt en zegt: “Tja, er bestaat natuurlijk ook een kans dat hij mij volgt.”

“Grote hemel, waarom?” vraagt het object dan. Op dat moment speelt de provocateur zijn troef uit. Laten we nu eens aannemen dat het object geïnteresseerd is in het vergiftigen van katten.’ ‘Van katten!’ riep Selma Anson. ‘Ja, in het vergiftigen van katten,’ herhaalde Mason. Mevrouw Anson fronste haar wenkbrauwen. ‘Dan zegt dus de provocateur: “Misschien word ik wel gevolgd. Je weet toch dat de mensen in mijn buurt me ervan verdenken dat ik hun katten vergiftig? Ik heb inderdaad een verschrikkelijke hekel aan katten en dat weten de buren en nu heeft er iemand in onze buurt katten vergiftigd en ik geloof dat een paar buren mij ervan verdenken. Ik vraag me af of die man mij volgt om bewijsmateriaal te verzamelen. Vorige week is er een heel kostbare kat vergiftigd en de eigenaar heeft me gedreigd en me ervan beschuldigd dat ik vergif heb rondgestrooid.”’ Selma Anson was nu een en al aandacht. Mason vervolgde: ‘Dan zal het object hoogst waarschijnlijk aan de provocateur vragen: “Heb je het echt gedaan?” En dan antwoordt de provocateur: “Goed, ik zal het jou

maar vertellen. Ik zou het nooit tegen iemand anders zeggen, maar ik heb het gedaan. Ik haat katten. Het zijn roofdieren. Ze loeren voortdurend op de vogels die ik probeer te lokken. Ik heb een voerbakje voor m’n raam en de lieve vogeltjes komen zo regelmatig als de klok om eten vragen. Ik strooi dan vogelzaad en dan kijk ik naar ze en dat vind ik zo geweldig leuk.

Daar zijn die katten achter gekomen en nu lijkt het wel of alle katten uit de buurt op mijn raam loeren. Ik vind dat die mensen hun katten binnen moesten houden en ze niet buiten moesten laten zwerven.

Als iemand een hond heeft, wil hij ook weten waar die hond is. Een hond laat je ook niet door de buurt zwerven. Maar met een kat wijzen ze elke verantwoordelijkheid af en die afschuwelijke dieren liggen in mijn struiken op de loer en vallen mijn tamme vogeltjes aan. Ik heb de buren verteld dat ik die vogels voerde en ik heb ze gevraagd hun katten thuis te houden en ik heb ze gewaarschuwd dat ik vergif zou strooien en ik hoop echt dat elke kat die in de buurt van mijn huis komt en probeert vogels te vangen vergiftigd wordt.’”

‘En dan?’ vroeg Selma Anson, haar gezicht een en al spanning.

‘Dan,’ vervolgde Mason, ‘zegt het object: “Lieve hemel, het lijkt wel of we overal gelijk over denken. Ik voer ook de vogels met een voedselbakje en dan maak ik foto’s van ze door m’n raam bij een stroboscopische lamp. Ik heb zulke mooie vogelfoto’s gemaakt, maar nu beginnen de katten mij ook te belagen en - ja, ik ben nog niet zo ver gegaan als jij, maar ik heb wel al wat vergif uitgestrooid voor de aller brutaalste kat, die voortdurend bij m’n huis rondhangt.” Dan vraagt de provocateur: “Kun je gemakkelijk aan vergif komen?” En dan stort het object zijn hart uit en vertelt tot in alle bijzonderheden waar je het vergif kunt kopen, waar hij het bewaart, hoeveel hij ervan gebruikt enzovoort, enzovoort.

De provocateur is natuurlijk een heel slimme particulier detective die waarschijnlijk ergens een recorder verborgen heeft die alle uitspraken van zijn object over het katten—

vergif opneemt. Dit is natuurlijk wel een heel dure procedure, maar er zijn omstandigheden waarin mensen bereid zijn geld op tafel te leggen om een waterdichte zaak te kunnen creëren.’

‘Ik begrijp het nu,’ zei Selma Anson, maar uit haar stem viel niets op te maken.

‘Hebt u misschien de laatste tijd een nieuwe kennis gekregen die u in vertrouwen genomen hebt, of misschien in vertrouwen zult nemen?’ vroeg Mason. Selma Anson dacht na. Na een ogenblik van stilzwijgen zei ze: ‘Ja, in zekere zin wel.’ ‘Wie is het?’ wilde Mason weten.

Mevrouw Anson vertelde: ‘Ik was van plan naar een lezing te gaan over Mexico en de vroege Mexicaanse beschaving. Ik wilde me wat informeren en ging naar de leeszaal en vroeg wat boeken over Yucatan.

Toen kwam er een vrouw binnen die aan de overzijde van

de tafel ging zitten en ook boeken over Yucatan las. Ze zag

wat ik las, we glimlachten tegen elkaar en toen vertelde ik

haar dat ik wat meer over dat land wilde weten omdat ik

van plan was ‘s avonds naar die lezing te gaan en toen bleek

dat zij ook naar die lezing ging en hetzelfde van plan was.’

‘Hoe heette ze?’ vroeg Mason.

‘Dorothy Gregg.’

‘Hoe oud was ze?’

‘Ongeveer van mijn leeftijd.’

‘Getrouwd?’

‘Weduwe.’

‘Hebt u haar na die keer nog gesproken?’

‘We hebben na de lezing koffie gedronken en een babbeltje

gemaakt en ik heb haar uitgenodigd vanavond een borrel

bij me te komen drinken.’

‘Ook te eten?’

‘Ik heb al een afspraak om te gaan eten.’ Mason trok z’n wenkbrauwen op.

Plotseling veranderde Selma Anson van onderwerp. ‘Goed, meneer Drake, iedereen heeft het hier erg druk en meneer Mason heeft me net tussen twee afspraken in kunnen ontvangen, wat ik ten zeerste waardeer. Hoeveel geld moet ik

u geven en wanneer beginnen we?’ ‘Geeft u me maar honderdvijftig dollar,’ zei Drake. ‘Mijn man kost u vijftig dollar per dag en dan de uitgaven nog - taxi’s en zo.

Als u dit gebouw uitgaat pikt hij u op en dan houdt hij u in de gaten. Als de man die u geschaduwd heeft op komt dagen, haalt u uw zakdoek te voorschijn en dan wrijft u in uw rechteroog net of er een vuiltje in zit. Dan stopt u uw zakdoek weg en dan kijkt u de man even aan; daarna kijkt u opzij.’

‘En wat moet ik dan doen?’ ‘Niets,’ zei Drake.

Selma Anson stond op. ‘Ik stel het zeer op prijs dat u beiden mij zo onaangekondigd en op deze manier hebt willen ontvangen.

Meneer Mason heeft me de naam van uw bureau, Detectivebureau Drake genoemd, en ik heb een cheque van tweehonderd dollar uitgeschreven toen ik het voorschot voor meneer Mason uitschreef.

Ik veronderstel dat ik even met u mee moet gaan naar uw kantoor zodat uw medewerker kennis met me kan maken…’

‘Nee, integendeel,’ zei Drake, ‘ik geloof dat het veel beter is als u hem niet kent.’

‘Maar dan weet ik tenminste wanneer hij mij begint te schaduwen.’

‘Dat doet hij helemaal niet,’ zei Drake, ‘hij gaat u niet schaduwen, hij gaat uw schaduw schaduwen.’ ‘Wat moet ik dan doen?’ vroeg ze. ‘Een ogenblik,’ zei Drake.

Hij nam Masons telefoon, draaide haastig een nummer en zei: ‘Met Paul Drake. Tweeëndertig, zesentachtig, eenennegentig, onmiddellijk,’ en hing toen op. ‘Go, dat klinkt geheimzinnig,’ meende Selma Anson. Drake lachte. ‘Dat is een spelletje dat we spelen. Gaat u met me mee naar de lift, mevrouw Anson?’ Ze glimlachte; ‘Dan kan uw man mij eens bekijken?’ Drake schudde z’n hoofd.

‘Kom nu,’ zei ze, ‘hij gaat natuurlijk in de lift met me naar

beneden en ik ben niet zo naïef dat ik…’

‘Ik ga met u in de lift naar beneden,’ zei Drake, ‘en ik koop

een sigaar bij de sigarenkiosk in de hal.’

‘Ah juist,’ zei ze.

Drake stond op en hield de deur open: ‘Zullen we dan maar gaan?’


3

Het duurde twee en een halve dag voor Mason weer iets hoorde over de zaak van de geheimzinnige schaduw. Toen klopte Paul Drake met zijn bekende klopje op de buitendeur van Masons kantoor en Della Street deed de deur open om de detective binnen te laten.

Paul Drake, lang, lenig, met de neiging een teder gemoed te verbergen achter een masker van cynisme en moderniteit, liet zich in de zware met leer beklede fauteuil zakken en zei: ‘Ik veronderstel dat je nu wel eens iets wilt horen over die zaak van die schaduw?’ ‘Hoe staat het ermee?’ vroeg Mason. ‘Ik geloof dat de kwestie al rond is.’ ‘Wil je liever eerst rapport aan je cliënte uitbrengen, zodat zij weer contact met mij kan opnemen, Paul?’ ‘Ik heb aan haar al rapport uitgebracht, Perry. Ze heeft me gevraagd tegen jou te zeggen wat ik te weten gekomen ben. Ik heb een idee dat je cliënte iets verzwijgt.’ Mason zei: ‘Datzelfde kun je van negentig procent van de cliënten zeggen die op een advocatenkantoor raad komen vragen, Paul. Ik vraag me af of patiënten ooit volkomen openhartig tegen hun doktoren zijn. Ze komen naar een vakman om hulp te vragen en dan proberen ze vrijwel altijd de feiten te kleuren. Wat is er aan de hand met Selma Anson? Werd ze werkelijk geschaduwd?’ ‘Jazeker. Ze heeft zich niets verbeeld.’ ‘Wat was er dan aan de hand, Paul, was het een opzettelijke schaduw of een variatie op het bekende verhaal van de opzettelijke schaduw?’

Drake schudde z’n hoofd. ‘Raad nog maar eens, Perry.’

‘ ‘t Kan toch nauwelijks een bekwame beroepsdetective zijn

geweest,’ meende Mason.

‘Dat was het ook niet.’

‘Wat was het dan?’

‘Een amateur.’

‘Is jouw man daarachter gekomen?’ ‘Eerst niet,’ vertelde Drake. ‘Mevrouw Anson had de vent kennelijk toch aan het schrikken gemaakt. Ze zei immers dat ze hem als ze hem weer eens zou zien een klap in z’n gezicht zou geven, en dat meende ze ook. Daarna hield de schaduw zich een tijdje gedekt, maar hij probeerde nog wel haar te volgen toen mijn man aan z’n karwei begon - maar de vent hield zich op de achtergrond zodat het mijn medewerker meer dan een halve dag kostte voor hij hem in de gaten kreeg.’ ‘En toen?’

‘Toen begonnen we de schaduw te schaduwen,’ vertelde Drake. ‘Toen we hem een keer in ‘t oog hadden kostte het niet veel moeite meer. Het is een zekere Ralph Bell Baird en hij had een wagen gehuurd om haar te schaduwen, in plaats van zijn eigen wagen te gebruiken. Natuurlijk noteerde mijn man zijn nummer en belde me. We controleerden het nummer snel en kwamen erachter wie de vent was, waar hij woonde en dat scheelde een stuk. Mijn man hoefde hem ook niet voortdurend te schaduwen. Hij hield hem in de gaten zolang de vent achter jouw cliënte aan ging; als hij dan naar huis ging had mijn man een troef in handen voor het geval Baird ooit zou proberen te gaan bezuinigen - wat hij nooit deed. Het kwam blijkbaar geen enkele keer bij Baird op dat anderen zijn spelletje ook wel eens zouden kunnen gaan spelen.

Op die manier viel het ook niet zo moeilijk erachter te komen dat Baird werkte voor een zekere George Foster Findlay, Montrose Heights 1035. Dat is een flatgebouw. Daar gaat Baird elke dag na het beëindigen van zijn werkzaamheden heen om verslag uit te brengen aan Findlay.’ ‘En wie is die Findlay?’ vroeg Mason.

‘Daar vraag je me iets,’ zeiDrake. ‘Toen ik dit allemaal wist heb ik rapport uitgebracht aan mevrouw Anson. Toen mevrouw Anson hoorde dat Baird voor George Findlay werkte wilde ze niets meer loslaten.

Ik heb haar toen alles wat ik over Ralph Baird te weten gekomen ben verteld. Hij is eigenlijk makelaar en hij werkt op commissiebasis op uren die hij zelf uitkiest en zo dat hij er mee op kan houden als hij dat wil. Hij heeft het blijkbaar op zich genomen die mevrouw Anson te schaduwen en een rapport over haar uit te brengen.

Findlay is achtentwintig jaar. Hij is handelaar in tweedehands auto’s, ongetrouwd, gaat heel veel uit, geeft heel gemakkelijk geld uit - waarschijnlijk even gemakkelijk als hij het verdient, misschien nog wel makkelijker. Ik heb nog geen tijd gehad het verband tussen Baird en Findlay uit te zoeken. Misschien heeft Findlay aan Baird een wagen verkocht, of misschien heeft Baird aan Findlay een huis verkocht.

Er is wel een bepaalde vriendschappelijke relatie. En die is waarschijnlijk gebaseerd op een zakelijke transactie. Toen ik Selma Anson rapporteerde dat Ralph Baird voor George Findlay werkte en de inlichtingen aan hem doorgaf, verstijfde ze ter plaatse. Je cliënte is doodsbang, Perry. Ik zei haar dat we meer over George Findlay te weten konden komen als ze dat wilde, maar dat dat haar geld zou gaan kosten en dat ik, tenzij er een speciale reden voor was, niet inzag waarom ze dat geld uit zou geven. Ze bedankte me, verzocht me een eindafrekening over de kwestie op te maken en zei dat dat het enige was wat ze nog van me wenste.

Ik zei nog dat mijn man die schaduw van haar zou kunnen afschrikken als ze dat wilde.’ ‘Op welke wijze?’ vroeg Mason.

Drake grinnikte. ‘Daar zijn zoveel manieren voor. Een van de beste is dat je je man achter hem aanstuurt en hem een uurtje laat volgen; plotseling grijp je dan de schaduw en beschuldigt hem ervan dat hij bezig is je man te schaduwen. Je moet wel zorgen dat je een grote sterke vent op hem afstuurt die z’n mannetje staat en al eens een paar knok-partijen in een kroeg achter de rug heeft en als die die andere vent nu eens stevig in z’n kraag grijpt, hem een beetje heen en weer schudt en hem misschien nog een flinke opta-ter verkoopt, dan krijgt die andere er wel genoeg van en is wel bereid zich vanaf dat moment alleen met z’n eigen zaken te bemoeien.’ ‘Wat zei mevrouw Anson?’

‘Ze wilde er niets van weten. Ze vertelde me dat ze, nu ze wist hoe de zaken stonden, haar eigen peultjes wel kon doppen.’

‘Met andere woorden, ze kent George Findlay?’ ‘Dat heeft ze niet gezegd, maar ik geloof het wel.’ ‘Tja,’ zei Mason weifelend, ‘ik vind het niet prettig haar een rekening te sturen voor verleende diensten waar ze niets aan heeft - waarschijnlijk kunnen we haar wel een korting geven - heb je haar adres, Della?’ Della Street knikte.

‘Bel haar eens op,’ vroeg Mason, ‘en zeg haar dat Paul Dra-ke rapport uitgebracht heeft en dat we onder de gegeven omstandigheden geen rekening zullen indienen behalve dan voor een bedrag van vijfendertig dollar voor de tijd die we eraan besteed hebben en voor het leggen van het contact met Paul Drake.’

Mason wendde zich tot Drake en zei: ‘Als ze geld terugkrijgt van wat ze mij betaald heeft, misschien geeft ze je dan opdracht een rapport over Findlay uit te brengen?’ Drake schudde z’n hoofd. ‘Ik ben van mening dat ze Findlay kent, en ik heb het vermoeden dat ze nu weet waar de zaak om draait, Perry.’ ‘Bedoel je dat schaduwen?’ ‘Precies, en ze is doodsbenauwd.’

Mason zei: ‘Ze is een rustige, beschaafde, goed geklede, goed verzorgde weduwe. Wat zou die Findlay, of iemand anders, eraan hebben haar te laten schaduwen?’ ‘Dat is een raadsel,’ gaf Drake toe. ‘Er is niets bezwarends in de wijze waarop zij haar tijd doorbrengt. Ze bemoeit zich alleen met haar eigen zaken, maar misschien ként ze iemand in wie Findlay geïnteresseerd is?’ ‘Heeft ze geen enkele aanwijzing gegeven?’

‘Ze was zo gesloten als een bus,’ vertelde Drake. ‘Ze heeft gevraagd om de eindafrekening en die heb ik haar gegeven en daarmee was de kous af.’

‘Goed,’ zei Mason, ‘dan bellen we haar op en dan geven we haar die korting. Misschien geeft ze mij wat meer bijzonderheden.’

‘Dat betwijfel ik,’ antwoordde Drake. ‘Ze is heel zwijgzaam geworden.’ De detective rekte zich uit, gaapte wat, hees zich uit z’n stoel en zei: ‘Ik ga weer eens aan de slag, Perry. Geef die korting nu maar niet te gauw, wacht maar eens tot je weet wat erachter zit. Ik vermoed dat je haar nog wel eens vaker zult ontmoeten.’

Della Street glimlachte even tegen de detective: ‘Goed gezegd, Paul.’

‘Bedankt schoonheid!’ zei Drake en stapte de kamer uit. Mason knikte tegen Della Street en Della Street nam de telefoon van de haak.

Net toen ze wilde draaien ging de huistelefoon. Ze nam de hoorn op en vroeg: ‘Wat is er, Gertie?’ en trok toen haar wenkbrauwen met een overdreven verbazing op zodat Mason van te voren gewaarschuwd was. Ze legde haar handpalm op het mondstuk van de hoorn en wendde zich naar Perry Mason. ‘Raad eens wie daar is?’ vroeg ze.

‘Toch niet Selma Anson?’ ‘Ja.’

‘Vraag Gertie of ze van streek is. Paul Drake beweert dat ze bang is. Ik kan me haar niet angstig voorstellen. Ik denk dat Paul het mis heeft.’

Della Street nam haar hand van het mondstuk. ‘Hoe is ze, Gertie? Is ze - juist - ze zegt altijd dat het dringend is… Overtuig haar er wel van dat het moeilijk is meneer Mason te spreken zonder een afspraak… juist… een zeer dringende zaak, hè? … Goed, ik zal zien wat we kunnen doen, Gertie.’

Della Street zei tegen Mason. ‘Ze is helemaal van streek. Weer een dringende kwestie!’

‘Dat begreep ik uit je gesprek met Gertie,’ zei Mason. ‘Wat staat er op de agenda, Della? Is het al tijd voor de afspraak

met Smythe?

‘Hij is nu al vijf minuten te laat.’

‘Goed, laat haar dan maar binnen,’ zei Mason. ‘Dan laten we Smythe wel vijf minuten wachten als dat moet - en laten we hopen dat ze ons werkelijk dringend nodig heeft, want we moeten er geen gewoonte van maken dat die vrouw hier binnen kan komen zonder een afspraak gemaakt te hebben.’

Della Street ging haastig naar de receptie en kwam terug met Selma Anson.

Mason zei: ‘Mevrouw Anson, ik ben helemaal bezet. Ik had een afspraak met een cliënt die een paar minuten te laat is en daarom kan ik u heel kort aanhoren, maar u moet wel kort zijn. Kunt u direct ter zake komen?’ Ze knikte, ging in de cliëntenstoel zitten, haalde diep adem, keek Mason recht aan en zei: ‘Paul Drake is de naam van de man die mij schaduwt te weten gekomen.’ ‘Laat u dat maar rusten,’ zei Mason. ‘Drake heeft z’n rapport al uitgebracht. Ik weet in grote lijnen wat hij te weten gekomen is.’

‘Goed,’ zei ze. ‘Ralph Baird, de schaduw, is een vriend van George Findlay, een handelaar in tweedehands auto’s.’ ‘En de naam Findlay zegt u blijkbaar iets?’ vroeg Mason. ‘Drake vertelde dat u schrok toen hij rapporteerde dat een zekere Findlay iets met de kwestie te maken had.’ ‘Luistert u eens, meneer Mason,’ zei ze. ‘Ik weet hoe bezet u bent. Ik weet dat ik misbruik van uw tijd maak als ik hier zonder afspraak binnen val en de tijd van een andere cliënt in beslag neem. Ik zal u de zaak zo snel mogelijk vertellen.’ Ze werd gestoord door de telefoon. Della Street nam het gesprek aan en zei tegen Mason: ‘Meneer Smythe is nu bij de receptie.’

Mason zei: ‘Vraag Gertie of ze hem vertelt dat we met een spoedgeval bezig zijn; dat hij wat te laat was en dat ik hem nu moet vragen om even te wachten.’ Della Street gaf de boodschap door. Mason wendde zich tot Selma Anson.

‘O,’ zei ze. ‘Het is de krankzinnigste en de afschuwelijkste situatie die ik ooit beleefd heb. Ik ben weduwe en ik geloof

dat ik verliefd ben. Hij Iieet Delane Arlington. Hij is een geweldige man, een weduwnaar. Hij heeft geen kinderen. De enige familieleden zijn neven en nichten, de kinderen van zijn twee broers, Douglas en Oliver Arlington.’ ‘Is Douglas dood?’ vroeg Mason.

Ze knikte. ‘Beide broers en hun vrouwen zijn overleden. Maar de neven en nichten zijn er nog. Sommigen zijn heel aardig. Sommigen niet. Delane is al zeven jaar weduwnaar. Toen leerde ik hem kennen en voor de eerste keer sedert jaren vertoonde Delane romantische neigingen. Een van de nichtjes vindt dit geweldig. Ze is heel lief en heel aardig, maar de andere nicht schijnt te denken dat ik een of ander roofdier ben en dat haar oom tegen mij beschermd moet worden.

Ik geloof wel dat die nicht, Mildred, een zeer goede vriendin kan zijn voor mensen die ze graag mag, maar tegen mij is ze alles behalve vriendelijk. Ze wil haar oom beschermen. Ze doet erg beschermend tegen hem - en daarom zit ik middenin haar vuurlinie.’ ‘En?’ drong Mason aan.

‘En,’ vervolgde mevrouw Anson, ‘ze is het vriendinnetje van George Findlay. Ik geloof dat George Findlay vindt dat hij het uitstekend getroffen heeft en ze zijn van plan te gaan trouwen. Uit alles wat ik over George Findlay heb gehoord, zou ik willen concluderen dat hij een avonturier is.’ ‘En nu?’ vroeg Mason.

‘En nu,’ vervolgde ze, ‘wil die man, die Findlay, van mij iets te weten komen waardoor zijn positie tegenover Mildred wordt versterkt, iets waarmee hij Mildred zou kunnen helpen om haar oom tegen mij in het harnas te jagen. Hij zou heel graag iets te weten willen komen waardoor die oom overtuigd zou kunnen worden dat ik een avonturierster ben.’

‘Bent u dat?’ vroeg Mason. ‘Nee.’

‘Bent u rijk?’ vroeg Mason. ‘Ik kan me uitstekend bewegen.’ ‘En hoe staat het met Delane?’ ‘Hij is heel rijk.’

‘Misschien kan hij met de nichten en neven op een financiële basis tot overeenstemming komen?’ ‘Ze willen alles hebben.’ ‘U zei dat een nicht heel aardig tegen u is?’ ‘Dat is Daphne. Ze zegt dat Delane zijn geld verdiend heeft en dat het zijn geld is en dat hij het moet uitgeven op de manier die hij wil. Dat het zijn eigen zaak is als hij wil trouwen en dat ze het geweldig voor hem zou vinden.’ ‘Hebt u haar ontmoet?’

‘Daphne heeft me opgezocht. Ze heeft me ronduit verteld

dat ze aan onze kant stond. Dat ze wilde weten of ik een

vrouw was die haar oom gelukkig zou kunnen maken of dat

het mij om z’n geld te doen was.’

‘Wel erg bruusk, vindt u niet?’ vroeg Mason.

‘Niet als u Daphne kent. Ze is heel rechtuit, eerlijk en een

zeer serieuze jonge vrouw.’

‘En die andere?’

‘De andere is Mildred, de dochter van de andere broer. Zij is juist het tegenovergestelde. Ze is ongedisciplineerd, zelfzuchtig, slim, berekenend en volkomen meedogenloos. Ik zal uw tijd nu niet langer in beslag nemen, meneer Mason, maar ik wilde u alleen maar zeggen dat ik in de gegeven omstandigheden de hele zaak in uw handen leg.’ ‘Wat bedoelt u met de hele zaak?’ ‘Mijn belangen.’

‘Maar wat zijn uw belangen?’ vroeg Mason en kneep zijn ogen even dicht. ‘Mijn geluk,’ zei ze.

‘Dat lijkt me toch een kwestie tussen u en Delane Arlington,’ meende Mason. ‘Met een dergelijke zaak gaat u toch niet naar een advocaat?’

‘Ik heb geen tijd om alles uit te leggen,’ zei ze. ‘U hebt geen tijd om te luisteren, maar er zijn kwesties die… kwesties die…’

‘Zegt u het maar,’ drong Mason aan.

Ze haalde diep adem. ‘George Findlay heeft tegen Mildred

gezegd dat ik alleen maar een gelukzoekster ben.’

‘Gaat u verder,’ zei Mason. ‘Zoiets hebt u daarnet al laten

doorschemeren.’

‘En,’ barstte ze uit, ‘dat ik mijn man vermoord heb om de verzekering uitbetaald te krijgen.’ ‘Aha,’ zei Mason.

Ze keek hem in gespannen stilzwijgen aan. ‘Hebt u uw man vermoord?’ wilde Mason weten. ‘Natuurlijk niet.’ ‘Wat was de doodsoorzaak?’

‘In de overlijdensakte staat acute maag-darmstoornissen ten gevolge van voedselvergiftiging met bijkomende complicaties.’

Mason fronste zijn wenkbrauwen.

‘En dat is het nu,’ vertelde ze. ‘George Findlay heeft de overlijdensakte opgevraagd. Hij doet de afschuwelijkste dingen.’

‘Hoe goed kent u hem?’ vroeg Mason. ‘Ik heb hem ontmoet,’ vertelde ze. ‘Ik ken hem als ik hem zou tegenkomen. Ik heb met hem gepraat. Maar ik heb nog geen twintig minuten van mijn hele leven in het bijzijn van deze man doorgebracht. Hij blijft op de achtergrond en probeert dan heel heimelijk als een slang bij elke gelegenheid moeilijkheden te veroorzaken. Ik kan nu niet verder gaan zonder in details te treden en u hebt nu geen tijd om naar me te luisteren. Ik wil dat u mijn belangen beschermt. Ik wil dat u hierin tot het uiterste gaat. Ik wil dat u meneer Drake inschakelt om al het opsporingswerk te doen dat u noodzakelijk acht. Maar ik wil dat slechts éen persoon het roer in handen houdt. En dat durfde ik meneer Drake niet te zeggen. Ik heb een cheque voor duizend dollar uitgeschreven, meneer Mason. Hier is hij. Ik zal u nu niet langer ophouden. En ik beloof u dat ik u de volgende keer zal opbellen om een afspraak te maken. Maar vandaag was ik zo van streek… ik moest naar u toe.’

‘Nog even,’ zei Mason. ‘Meneer Smythe was toch een paar minuten te laat en het is niet erg als hij nog even moet wachten.’

Ze schudde beslist haar hoofd en zei: ‘Er zijn nog veel te veel details die u moet weten, meneer Mason. Ik wilde alleen dat u deze zaak in handen neemt. Vertegenwoordigt

u mij alstublieft zo goed u kunt.’

Mason zei: ‘Ik heb adressen nodig. Ik moet het adres hebben van Delane Arlington en van…’ ‘Maar u gaat hem toch niet lastig vallen, hoop ik?’ ‘Zeker niet,’ antwoordde Mason. ‘Maar ik wil de mensen die hierbij betrokken zijn leren kennen. Ik wil de adressen van de neven en nichten hebben. Mijn receptioniste, Ger-tie, zal die namen en adressen van u opnemen. Als u weggaat kunt u even met haar praten. U kunt via de receptie naar buiten.’

Mason wendde zich tot Della Street. ‘Goed, Della,’ zei hij. ‘Zeg maar tegen meneer Smythe dat we hem nu kunnen ontvangen.’
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Della Street zei: ‘D.A. Arlington is hier. Hij heeft een jong meisje bij zich. Hij heeft haar naam niet opgegeven. Hij zei alleen dat hij je wilde spreken over een zaak van het grootste belang.’

‘Arlington - Arlington,’ herhaalde Mason. ‘Die naam komt me bekend voor.’

‘De vriend van Selma Anson,’ herinnerde Della hem, ‘heette immers Delane Arlington. Zou het dezelfde kunnen zijn?’

‘Grote God!’ zei Mason. ‘Natuurlijk is dat dezelfde. Als we niet oppassen worden we nog een huwelijksbureau. Dat maakt de situatie stellig nog gecompliceerder.’ ‘Waar zou hij voor komen?’ vroeg Della Street. ‘Hij zei dat het zo’n persoonlijke kwestie was dat hij het alleen met jou kon bespreken.’

Mason zei: ‘Dat is nu juist het probleem, Della. Hoe moet ik die zaak fatsoenlijk behandelen? Als ik Selma Anson vertegenwoordig, dan kan ik toch moeilijk tegelijkertijd voor Arlington optreden - niet zonder Selma Anson in een bepaalde positie te dwingen - en op de een of andere manier heb ik het idee dat Arlington dat zeker niet zal willen. Maar ik kan hem ook niet zeggen dat Selma Anson mijn cliënte is - tenminste als hij het nog niet weet. Ik ben ervan overtuigd dat Selma Anson onze relatie strikt geheim wenst te houden.

En dan heb je op de achtergrond nog altijd die vriend van Mildred, die beweert dat Selma Anson haar man heeft vermoord om de verzekeringspolis te kunnen innen en het geld te erven.

Laat meneer Arlington maar binnen, dan kunnen we eens zien of het dezelfde is. Neem zijn naam en adres op, Della.’ Della Street nam de telefoon en zei tegen Gertie in de receptie: ‘Gertie, neem even het adres van meneer Arlington op. Zeg hem maar dat meneer Mason hem wel even wil ontvangen maar dat we het vanochtend heel, heel druk hebben en… oh, dat heb je al? … Juist… Goed, laat hem nog even wachten.’

Della Street legde de hoorn weer op het toestel en knikte tegen Mason. ‘Selma Anson heeft ons het adres en telefoonnummer van Delane Arlington gegeven en Gertie heeft het adres van D.A. Arlington genoteerd toen hij vanochtend hier kwam. We weten dus nu dat hij het is. Het is hetzelfde adres.’

‘Goed, laat ze dan maar binnen, Della,’ zei Mason. Della Street ging naar de receptie en kwam even later terug met een man van een jaar of vijfenvijftig: kaarsrecht, goed gekleed, een goed figuur, aan de slanke kant, het donkere haar iets grijzend.

De jonge vrouw die hij bij zich had was ongeveer vijfentwintig jaar: een blondine met grote rustige blauwe ogen die een indruk gaven van oprechte ernst. Arlington stapte naar voren, stak zijn hand uit en zei: ‘Dank u zeer dat u ons even wilt ontvangen, meneer Mason. Mijn naam is D.A. Arling—ton; dit is mijn nichtje Daphne Arlington. Wat de financiële kant van de zaak betreft, ben ik zeer goed in staat uw tijd te betalen; maar de kwestie moet strikt vertrouwelijk behandeld worden. Ik wil…’

Mason interrumpeerde hem door zijn hand omhoog te steken. ‘Wacht even,’ zei hij. ‘We moeten van te voren een

paar dingen bespreken.’

Daphne Arlington trad naar voren, reikte Mason de hand en glimlachte. Ze zei: ‘Oom Dee is nogal impulsief, meneer Mason.’

‘Als ik iets te doen heb dan handel ik het liever achter elkaar af, dan is het achter de rug,’ verklaarde Arlington. ‘Wat moeten we eerst bespreken?’

Mason zei: ‘In de allereerste plaats heeft een advocaat - met een goede praktijk die met succes zijn zaken behandelt - altijd ongeveer vijf maal zoveel zaken te behandelen dan hij mogelijkerwijze kan behandelen. Daarom behoudt hij zich natuurlijk het recht voor de zaken die hij wil behandelen te selecteren. Hij tracht van te voren te bepalen hoeveel tijd en inspanning aan een kwestie zal moeten worden besteed, en besluit dan of hij de zaak op zich wil nemen.

Ook moet u bedenken dat een drukke advocaat altijd heel veel relaties heeft. Ik vertegenwoordig bijvoorbeeld ook een paar verzekeringsmaatschappijen. Voor ik een zaak op me neem moet ik me ervan vergewissen, dat…’ ‘En daar kunnen we nu juist moeilijkheden over krijgen, want ik wil met u spreken over een verzekeringsmaatschappij,’ zei Arlington. ‘Welke maatschappij?’ vroeg Mason. ‘De Algemene Ongevallen-en Levensverzekeringsmaatschappij.’

Mason dacht even na en zei toen: ‘Een advocaat moet met een toekomstige cliënt spreken om achter diens probleem te komen; maar als zou blijken dat hij tegenstrijdige belangen dient, kan een verklaring van een toekomstige cliënt soms heel pijnlijk zijn.

Ik ga u het volgende voorstellen, meneer Arlington. Vertelt u me in grote lijnen - zeer algemeen - wat uw moeilijkheden zijn en vertelt u me niets wat u me ook niet zou willen vertellen als ik de Algemene Ongevallen-en Levensverzekeringsmaatschappij vertegenwoordigde.’ ‘Vertegenwoordigt u die dan?’ vroeg Arlington, en plotseling zat er een bepaalde vijandigheid in zijn houding. Mason glimlachte en zei: ‘Ik vertegenwoordig hen zeker

niet jaarlijks, maar ik meen me te herinneren dat ik een paar mensen van die maatschappij wel eens in persoonlijke kwesties heb bijgestaan. En we hebben eens een zaak behandeld waarbij de maatschappij geïnteresseerd was. Maar vertelt u me maar in grote trekken waar het om gaat, meneer Arlington, dan zullen we onze archieven eens raadplegen en kijken in hoeverre we verplichtingen hebben.’ Arlington zei iets vriendelijker: ‘Kent u soms een zekere Herman J. Bolton, een vertegenwoordiger van de Algemene Ongevallen-en Levensverzekeringsmaatschappij?’ Mason fronste zijn wenkbrauwen en zei: ‘Ik geloof het niet, maar dat zullen we nakijken nadat u ons verteld hebt waar meneer Bolton op het toneel verschijnt. We hebben een alfabetisch register van de mensen waarmee we van tijd tot tijd zakelijk iets te maken hebben. Vertelt u me nu eens, zeer in het algemeen, meneer Arlington, waar de kwestie om gaat?’

Arlington zei: ‘Ik wil hertrouwen; en die man, die Bolton - die vervloekte kerel, ik zal ‘m …’ ‘Rustig nu, oom Dee,’ zei Daphne. ‘Windt u zich nu niet voortdurend zo op. U weet toch wel wat de dokter gezegd heeft over uw bloeddruk?’

Arlington haalde diep adem, ontspande zich wat en zei: ‘Meneer Mason, ik vind het maar een gênante kwestie.’ ‘Vertelt u het maar,’ zei Mason, ‘in ons vak horen we zoveel.’

‘Bill Anson was een vriend van me. Hij was makelaar in onroerende goederen. Hij wilde me een stuk grond verkopen en ik was wel geïnteresseerd. Het leek een goede koop. Ik ben nu al heel wat jaren alleen. Ik ben een beetje teveel afhankelijk geweest van de liefde en de genegenheid van familieleden.’

‘Welke familieleden?’ vroeg Mason.

‘De kinderen van mijn overleden broers, Douglas en Oliver

Arlington, en in ‘t bijzonder van Daphne hier.’

‘Hoeveel kinderen zijn er?’ wilde Mason weten.

‘Vier,’ antwoordde Arlington. ‘Dit is mijn nicht Daphne;

dan nog de dochter van Oliver, Mildred; en de twee zoons

van Douglas: Fowler, die is getrouwd met een heel aardige

vrouw die voor me zorgt alsof ik haar eigen vader was; en dan is er nog een jongere zoon, Marvin, ook getrouwd.’ ‘Vertelt u maar verder,’ moedigde Mason aan. ‘Fowler Arlington en zijn vrouw Lolita gaven een barbecue voor de hele familie ter ere van mijn verjaardag en er was ook mijn lievelingsschotel - kreeftsalade. Bill Anson wilde me spreken over die aankoop en toen zei Fowler: “Waarom nodigt u Bill en zijn vrouw ook niet uit voor uw ver jaarsdiner, dan kunt u na de maaltijd even met hem praten.”’ ‘Bill Anson én zijn vrouw?’ vroeg Mason. ‘Natuurlijk,’ zei Arlington geïrriteerd. ‘Je vraagt een man toch niet te dineren zonder zijn vrouw ook uit te nodigen.’ ‘En u kende zijn vrouw even goed als hem?’ vroeg Mason. ‘Ik had haar wel eens gesproken,’ vertelde Arlington, ‘maar Fowler kende Bill en Selma - Bills vrouw - veel beter dan ik. Ze hadden een zakelijke relatie gehad en daaruit was een vriendschap ontstaan.’ ‘Gaat u maar door,’ vroeg Mason.

‘Het werd een afschuwelijk ongelukkige maaltijd,’ vervolgde Arlington. ‘Ik ben dol op kreeftsalade en Lolita had een grote schotel gemaakt. Maar als ik me zenuwachtig maak over een zakelijke kwestie, dan word ik erg gespannen. Ik heb nogal last van m’n bloeddruk, meneer Mason, vooral als ik me opwind.

Er was iets met die zaak aan de hand wat me niet aanstond. Ik was wel bereid geweest akkoord te gaan maar toen deed zich die kwestie over de stadsindeling in verband met dat stuk grond voor en dat stond me niet aan. Ik zei tegen Bill wat ik ervan dacht. Hij was teleurgesteld. Hij reageerde precies andersom als ik. Als hij zich ergens over opwond ging hij veel eten en hij beweerde altijd dat dat zijn zenuwen tot rust bracht.

De kreeft was op de een of andere manier niet goed meer. Iedereen werd ziek. Ik werd ziek en alle anderen. Het was beslist niet Lolita’s schuld. Ik denk dat de schuld lag bij de man die haar de kreeften had verkocht. Hij beweert dat Lolita of Mildred de kreeftsalade te lang uit de ijskast hebben laten staan. Mildred en Lolita waren die middag alle twee naar de kapper geweest. Het was een warme dag en

ik vermoed dat ze vergeten hebben de salade, nadat ze die klaargemaakt hadden, weer in de ijskast te zetten. Dat weet ik natuurlijk niet zeker maar in elk geval werd iedereen ziek. En Bill had er heel veel van gegeten, en dat bleek fataal omdat zich bij hem complicaties voordeden - hij had ook een maagzweer of zoiets. Fowler moest een dokter raadplegen en Daphne ook. Het was een ernstig geval van voedselvergiftiging, een zaak die we allemaal maar liever willen vergeten.

Lolita en Mildred voelden zich natuurlijk heel schuldig. Mildred had een vriendje, een advocaat, die haar aanraadde nooit toe te geven dat ze die middag de salade niet meer in de ijskast had gezet. Ze waren beiden erg benauwd voor een gerechtelijke vervolging.

Nadien heb ik Selma Anson vaak gesproken. Ik voelde me op een bepaalde manier verantwoordelijk in die kwestie; maar zij zei dat we Bill toch met geen mogelijkheid weer tot leven konden roepen en

‘Een ogenblik,’ zei Mason, ‘hoe kwam het dat u mevrouw Anson zo vaak sprak?’

‘Onder die omstandigheden,’ verklaarde Arlington, ‘voelde ik me eigenlijk wel verplicht die koop, waar Bill aan gewerkt had, toch door te laten gaan. Er zat voor hem een vrij grote commissie aan vast en ik meende dat Selma dat geld best zou kunnen gebruiken. Dat was het enige wat ik toen van Selma wist.’

‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg Mason. ‘Die vrouw is een zakelijk genie,’ verklaarde Arlington. ‘Bill had een levensverzekering van honderdduizend dollar. Die heeft ze geïnd en ze heeft Bills zaak verkocht; toen is ze zelf in zaken gegaan. Ook in de effectenhandel en vanaf dat moment stroomt het geld bij haar binnen.’ ‘Hoe lang is dat geleden?’ vroeg Mason. ‘Ik bedoel dat diner waar meneer Anson vergiftigd werd?’ ‘Ongeveer dertien maanden.’ ‘En hoe heette de verzekeringsmaatschappij?’ ‘Dat heb ik u al gezegd,’ antwoordde Arlington ongeduldig, ‘de Algemene Ongevallen-en Levensverzekeringsmaatschappij.’

‘Nee,’ zei Mason, ‘u hebt me verteld dat u met die maatschappij moeilijkheden had, maar u hebt me niet verteld dat het de levensverzekeringsmaatschappij was die de polis voor het leven van meneer Anson uitbetaalde.’ ‘Dat was honderdduizend dollar. Ze hebben het bedrag zonder moeilijkheden betaald, maar nu hebben ze de kwestie helemaal weer opgerakeld.’ ‘En waarom hebben ze dat gedaan?’ vroeg Mason. ‘Dat is een lang verhaal,’ vertelde Arlington. ‘Ik ben een zakelijke transactie met Selma Anson begonnen, en toen heb ik haar vaak gesproken, en ik heb gemerkt wat een verstandige lieve vrouw ze is en… Verdomme, Mason, ik wil trouwen!’ ‘Met Selma Anson?’ ‘Ja.’

‘Is er een aanwijsbare reden waarom u niet zou kunnen

trouwen?’ vroeg Mason.

‘Die is er zeker.’

‘En dat is?’

‘Selma.’

‘Hoe bedoelt u dat?’

‘Ze wil niet met me trouwen.’

‘Houdt ze niet genoeg van u?’ vroeg Mason.

‘Ze is dol op hem,’ zei Daphne.

Arlington draaide zich met een ruk naar haar toe, fronste z’n wenkbrauwen en zei bits: ‘Dat wil ze mij niet bekennen!’ ‘Misschien kan ik nu nog wat feitenmateriaal verschaffen,’ zei Daphne. ‘De familie is tegen dit huwelijk - ze zijn er fel tegen, mag ik wel zeggen.’ ‘Op welke gronden?’ vroeg Mason.

‘Wilt u de werkelijke gronden horen of de beweerde?’ vroeg Daphne.

‘Vertelt u het me maar alle twee,’ zei Mason. ‘De werkelijke reden,’ zei Daphne kwaad, ‘is dat de familie bang is dat oom Dee gaat trouwen en dat hij met Selma Anson een gelukkig huwelijksleven zal hebben en dat als oom Dee het eerst sterft Selma Anson al het geld zal erven.’ ‘En de zogenaamde reden?’ vroeg Mason. Daphne aarzelde.

‘Zegt u het maar,’ zei Mason.

‘Ze beweren dat het een slechte indruk zou geven als oom Dee trouwde met de weduwe van een man die onder deze omstandigheden aan de gevolgen van een voedselvergiftiging is gestorven,’

Mason wendde zich tot Arlington. ‘U hebt de gelegenheid gehad Selma Anson sedert de dood van haar man vaak te spreken en u bent verliefd op haar geworden?’ ‘Ja.’

‘Hoe lang al?’ ‘Hoe lang wat?’

‘Hoe lang bent u al verliefd op haar?’ ‘Dat kun je bij die dingen nooit zeggen,’ zei Arlington geïrriteerd. ‘Als je op deze leeftijd komt is de liefde toch niet zoiets alsof je een been breekt. Je kunt niet zeggen: “ik ben dinsdag de twintigste ‘s middags om vijf minuten over half drie verliefd geworden!’” ‘Hoe lang bent u al verliefd?’ herhaalde Mason. ‘Ik zeg toch dat ik dat niet weet.’ ‘Hoe lang ongeveer?’

‘Nou, goed dan,’ zei Arlington. ‘Ik wist een paar maanden na de dood van Bill dat ik verliefd op haar was, maar ik vermoed dat ik al een tijd verliefd was voor ik het mezelf wilde bekennen.’

‘Voor de dood van Bill Anson?’ vroeg Mason. ‘Waar wilt u nu naar toe? U …’

‘Ik wil nergens naar toe,’ zei Mason. ‘Ik probeer feiten te weten te komen.’

‘Ik ben geen vrouwenjager,’ zei Arlington. ‘Bill Anson was mijn vriend. Ik vond echt dat hij een reusachtige keus gemaakt had toen hij met Selma trouwde, maar ik verbeeldde me niets en ik heb ook geen avances gemaakt - als u dat soms denkt.’

‘Daar heb ik niet aan gedacht,’ zei Mason. ‘Daar dacht ü blijkbaar aan.’

‘Wel verdomme, er is ook zoveel geïnsinueerd - vooral door Mildred. Ze zei dat er een schandaal zou komen als ik met Selma trouwde. En nu - nu komt die verzekeringsvent ook nog opdagen.’

‘Hoe heette die ook weer?’ ‘Herman Bolton.’ ‘Juist, en wat wil hij?’

‘Hij is een onderzoek begonnen en hij praat met iedereen die op die ver jaarspartij geweest is. De verzekeringsmaatschappij is blijkbaar niet helemaal tevreden, ondanks het feit dat ze betaald hebben. Het gerucht gaat dat de zaak opnieuw in behandeling zal worden genomen. Kan dat, meneer Mason?’

‘Dat hangt van de omstandigheden af,’ verklaarde Mason. ‘Natuurlijk kunnen ze beweren dat de verzekeringspolis is uitbetaald onder omstandigheden die aanleiding geven de zaak opnieuw te onderzoeken.’ ‘Welke omstandigheden?’ vroeg Arlington. Mason zei: ‘Daar kan ik u geen advies over geven. Ze kunnen het geld foutief hebben uitbetaald, er kan fraude gepleegd zijn of…’ ‘Kunnen ze het geld terug eisen?’

‘Dat is weer een kwestie van bewijsmateriaal,’ zei Mason. ‘Misschien kunnen ze aantonen dat het geld onder bepaalde omstandigheden ten onrechte aan Selma Anson is uitbetaald.’

‘En welke omstandigheden zouden dat kunnen zijn?’ Mason aarzelde.

‘Dat Selma Anson haar man opzettelijk vergiftigd heeft,’ zei Daphne vastberaden.

‘Ik stel die vraag aan meneer Mason!’ zei Arlington kribbig. ‘Maar meneer Mason wil u dat niet zo ronduit zeggen,’ zei Daphne.

‘Ik ken de feiten niet,’ zei Mason. ‘Hoe bent u op die gedachte gekomen, juffrouw Arlington?’ Daphne zei: ‘Door het soort vragen dat Bolton stelt. Bolton heeft blijkbaar de theorie opgebouwd dat Bill Anson niet aan voedselvergiftiging gestorven is - dat hij wel ziek geworden is van een voedselvergiftiging maar dat hij herstellende was en dat hem toen een fatale dosis vergif is toegediend.’

‘Zulke dingen moet je niet zeggen, Daphne. We weten toch niet precies wat Bolton van plan is,’ zei Arlington.

‘U misschien niet, maar ik wel,’ zei Daphne. ‘Bedoel je dat Bolton tegen jou dingen heeft gezegd die hij mij niet verteld heeft?’ vroeg Arlington. ‘Ik denk dat hij mij misschien tussen de regels door meer verteld heeft dan hij zelf besefte,’ zei Daphne kordaat. ‘U moet de feiten zien zoals ze zijn, oom Dee.’ ‘Dan zou ik van de regen in de drup komen,’ zei Arlington. ‘Selma zal nooit met me willen trouwen als de verzekeringsmaatschappij dit soort roddelpraat gaat rondstrooien.’ ‘Ze strooien geen roddelpraat rond,’ zei Daphne. ‘Bolton heeft mij gevraagd naar de symptomen die ik had en naar de symptomen van de andere gasten. Hij heeft gevraagd hoeveel kreeftsalade er gegeten is en of ik wist wie de schaal op de keukentafel had laten staan toen Mildred en Lolita die middag bij de kapper waren.

Hij vroeg me wat ik van al die ziektes wist en hij vroeg of het niet zo was dat wij allemaal lichte maagklachten hadden en vrij snel herstelden en of Bill Anson niet herstellende was toen hij plotseling een inzinking kreeg en stierf.’ ‘Zo,’ zei Arlington, ‘nu komt de aap uit de mouw, meneer Mason. Dat is precies wat ik wilde. Ik wil dat u die verzekeringsmaatschappij eens flink bang maakt zodat ze een stapje terugdoen en me met rust laten. Ik heb al moeilijkheden genoeg.’

‘Hebt u het gevoel dat dit onderzoek door die verzekeringsmaatschappij mevrouw Anson er voorgoed van zal doen afzien haar jawoord te geven?’

‘Natuurlijk. En ik zal u nog eens iets vertellen - dat is geen vrouw die zich ergens indringt waar ze niet gewenst wordt. Zolang de familie een dergelijke vijandige houding aanneemt trouwt ze niet met mij.’

‘Dit zou u natuurlijk kunnen oplossen door een openlijk gesprek met uw familie,’ meende Mason. ‘U zou hen precies kunnen zeggen welke financiële plannen u hebt; en u zou er natuurlijk op kunnen wijzen dat u volkomen vrij bent een testament op te laten stellen waarbij uw neven en nichten volkomen worden onterfd, als u dit wenst.’ ‘Dat zou ik nooit doen,’ zei Arlington. ‘Zo ver zou ik nooit gaan. Ze zijn mijn familie. De enige familie die ik ooit zal

hebben. Maar als ik wil hertrouwen en een testament wil maken waarbij ik mijn vrouw een bepaald bedrag aan geld nalaat, dan wil ik toch de vrijheid hebben dit te doen. Ik wens toch niet dat een troep neven en nichten mij voorschrijven wat ik doen en laten moet.’ ‘Maar ze staan er niet allemaal zo tegenover,’ wees Daphne hem terecht.

‘Maar enkelen wel?’ vroeg de advocaat. Ze aarzelde even en keek hem toen eerlijk aan. ‘Ja,’ gaf ze toe, ‘sommigen wel.’

Mason zei: ‘Ik geloof dat ik onder deze omstandigheden niet in de positie ben om een voorschot van u te accepteren.’ ‘Waarom niet?’

‘U hebt geen enkele reden een actie tegen die verzekeringsmaatschappij te beginnen,’ zei Mason. ‘De enige die een klacht wegens laster zou kunnen indienen, is Selma Anson. U zou haar kunnen voorstellen dat ze mij consulteert en dan zou ik haar waarschijnlijk kunnen helpen. Maar u hebt geen enkele reden een aanklacht in te dienen; u hebt geen aanwijsbare schade geleden.’

‘Ik zou geen schade geleden hebben?’ brieste Arlington. ‘Als die verzekeringsmaatschappij overal gaat zitten konkelen en overal praatjes rondstrooit en Selma daarom niet met mij wil trouwen, dan ruïneren ze mijn laatste levensjaren.’ ‘Ik bekijk die zaak natuurlijk uit rechtskundig oogpunt,’ zei Mason. ‘En ik bekijk haar vanuit het standpunt van de cliënt. Ik zou waarschijnlijk Selma Anson in een dergelijke kwestie kunnen bijstaan maar ik ben niet in de positie u te kunnen vertegenwoordigen.’

Daphne zei: ‘Kom nu, oom Dee, dat is toch duidelijk genoeg. Stuur Selma nu maar naar meneer Mason.’ ‘Ik kan Selma hierover niet benaderen,’ zei Delane Arlington. ‘Ze weet niet eens wat die vervloekte verzekeringsvent probeert gaar te stoven.’

‘Hoe weet u dat ze dat niet weet?’ vroeg Mason. ‘Dat weet ik uit haar hele optreden. Ze maakt zich over andere dingen zorgen, ze maakt zich zorgen over de familie en de houding die de familie aanneemt; maar dat is dan ook het enige.’

‘Oom Dee,’ zei Daphne vastbesloten, ‘u windt zich hier verschrikkelijk over op en de dokter heeft zo gezegd dat u zich kalm moet houden. Ik zal zelf eens met Selma Anson gaan praten. Ik wil wel eens weten in hoeverre zij weet wat er gaande is.

Kom nu mee. We hebben nu wel genoeg van meneer Masons tijd in beslag genomen.’ Daphne stond vastbesloten op.

Delane Arlington kwam wat langzamer overeind. ‘Hoeveel zijn we u schuldig, meneer Mason?’ ‘Niets,’ antwoordde Mason. ‘U hebt mij een algemene indruk van de zaak gegeven. U moet goed begrijpen dat u me niets verteld heeft wat de professionele kant van de kwestie raakt. U hebt alleen een omschrijving gegeven van het soort werk dat u van mij verwachtte. Ik heb u verteld dat ik van mening ben niet in een positie te verkeren een voorschot van u te kunnen accepteren. Ik heb getracht mijn positie zo duidelijk mogelijk te omschrijven.’ ‘Dus dan kunt u me ook niet helpen,’ concludeerde Arlington. ‘Want Selma zou zeker geen advocaat nemen om aan deze kwestie een eind te maken.’

‘U weet helemaal niet wat ze eventueel zal doen!’ meende Daphne. ‘Wacht u nu maar eerst eens tot ik een babbeltje als vrouwen onder elkaar met haar gemaakt heb. Kom nu, oom Dee.’

Bij de deur aarzelde Arlington nog. ‘Ik kan u elk gewenst voorschot geven,’ zei hij, ‘elk redelijk bedrag.’ Mason glimlachte en schudde zijn hoofd. ‘Op het ogenblik niet, meneer Arlington. Ik geloof ook niet dat u enige aanleiding hebt een zaak te beginnen. Selma Anson heeft alle reden hiertoe.’

‘En ik zeg u dat ze dat niet zal doen!’ snauwde Arlington. Daphne glimlachte eens tegen Mason, nam haar oom bij de arm en leidde hem naar de deur. Mason wendde zich tot Della Street. ‘Dat is wat fraais,’ zei de advocaat toen de deur dichtgevallen was. ‘Die Selma Anson komt bij me en vertelt me maar een deel van de geschiedenis.’

‘Misschien is het ‘t enige wat ze ervan weet,’ opperde Della.

‘Misschien,’ stemde Mason in. ‘Maar ze wordt geschaduwd en die verzekeringsmaatschappij probeert te bewijzen dat ze haar man heeft vermoord.’

‘Misschien geïnspireerd door een anoniem telefoontje van een van de leden van de familie Arlington die Delane Arlington niet graag getrouwd ziet?’ suggereerde Della Street.

‘Dat weten we natuurlijk niet, maar het is een mogelijkheid,’ antwoordde Mason. ‘We krijgen nu echter de situatie dat die verzekeringsmaatschappij besluit de zaak opnieuw te onderzoeken; dan komt er een schaduw op de proppen; dan een nieuwe vriendschap die zich heel goed kan ontpoppen als een slimme professionele provocateur en…’ ‘Dan zou kunnen blijken dat een van die nichten en neven een handig spelletje speelt.’

‘Een spelletje waarbij ons de kaarten worden gegeven?’ vroeg Della.

‘Ik vermoed van wel,’ zei Mason. ‘Ik denk dat we Selma Anson in de naaste toekomst nog wel vaker zullen zien en ik hoop dat er een paar azen zijn bij de kaarten die we krijgen. Probeer eens of je Paul Drake te pakken kunt krijgen, Della.’

Della’s handige vingers vlogen over de draaischijf van Masons geheime telefoon, waarmee een directe en zeer persoonlijke verbinding met het kantoor van Drake tot stand kon worden gebracht.

Een ogenblik later knikte Della tegen Mason en zei in de telefoon: ‘De baas wil je spreken, Paul.’ Mason nam de hoorn van Della Street over en zei: ‘Paul, die zaak Selma Anson ontwikkelt zich heel snel.’ ‘Wat, ik dacht dat die afgehandeld was,’ zei Drake. ‘Mevrouw Anson heeft mij met de behartiging van haar zaken belast en me gezegd naar eigen oordeel te handelen,’ zei Mason. ‘Dat doe ik nu. Ik wil dat je onmiddellijk twee mensen inschakelt.’

‘Wat voor mensen? En waarvoor?’ vroeg Drake. ‘We beginnen met George Findlay,’ zei Mason. ‘Ik wil een provocateur en ik wil Ralph Baird laten schaduwen.’ ‘Wacht eens even,’ zei Drake. ‘Daar begrijp ik niets van.

‘t Is toch gebruikelijk dat je de provocateur afstuurt op degene die geschaduwd wordt; dan vraagt die provocateur hem waarom iemand hem in ‘s hemelsnaam zou willen laten schaduwen en dan wordt verondersteld dat het object zijn verhaal vertelt.’

‘Precies,’ zei Mason, ‘en die techniek passen we nu ook toe, maar dan met variaties.’

‘Goed. Je wilt een provocateur voor George Findlay. Dat lijkt me niet zo moeilijk.’

‘Maar zorg voor een goeie,’ zei Mason, ‘een vent van de leeftijd van George Findlay - niet veel ouder - het playboytype dat snel handelt - hij moet heel snel zijn. Dat is George Findlay namelijk ook. Hij is handelaar in tweedehands auto’s, hij praat snel en hij werkt snel; je provocateur moet van hetzelfde slag zijn. Waarschijnlijk is een lange aanloop niet nodig.’

‘En je wilt Ralph Baird laten schaduwen?’ vroeg Drake. ‘Ik snap er niets van.’

‘Ja, ik wil Ralph Baird laten schaduwen,’ beaamde Mason. ‘Wanneer beginnen?’ ‘Vanaf nu.’

‘Goed. Moet het opvallend gebeuren?’ ‘Heel opvallend,’ zei Mason en legde neer. De advocaat wendde zich tot Della. ‘Als ze het spelletje willen spelen dan spelen we mee. Bel nu Selma Anson even voor me.’

‘Via de centrale?’ vroeg ze.

‘Als je het nummer bij de hand hebt draai het dan maar zelf,’ zei Mason. ‘We zitten in tijdnood.’ Even later zei Della Street in de hoorn: ‘Mevrouw Anson, met het kantoor van meneer Mason. Meneer Mason wil u even spreken over een belangrijke kwestie. Blijft u alstublieft aan het toestel.’

Mason nam de telefoon over en zei: ‘Mevrouw Anson, de mogelijkheid bestaat dat uw lijn wordt afgetapt, dus laten we voorzichtig zijn met dit gesprek.’ ‘Mijn lijn afgetapt?’ vroeg ze ongelovig. ‘Die mogelijkheid bestaat altijd,’ zei Mason. ‘Nu wil ik u een paar dingen heel nadrukkelijk zeggen. Deze hele zaak

kan veel belangrijker worden dan we nu beseffen en er moet misschien wel het een en ander wat efficiënter geregeld worden dan op ‘t ogenblik gebeurt. Ik kan geen risico’s nemen. Luistert u goed. U hebt een nieuwe kennis - een vrouw die geïnteresseerd was in Yucatan. Kunt u me volgen?’ ‘Ja, ja, gaat u maar verder!’

‘U moet héél, héél voorzichtig zijn met wat u tegen die vrouw zegt. Als u het enigszins kunt vermijden, zonder onbeleefd te lijken, moet u haar een paar dagen zien te ontlopen. Als u haar wél mocht ontmoeten of om de een of andere reden naar haar toe moet, doet u dan of u volkomen op uw gemak bent; heel ontspannen, maar vertel haar niets.’ ‘Kunt u mij zeggen waarom?’

‘Dat kan ik zeker,’ antwoordde Mason, ‘maar ik geloof niet

dat dit het juiste moment is. Houdt u zich vooral kalm.

Maakt u zich geen zorgen en maakt u zich niet angstig, wat

er ook gebeurt. Houdt u zich kalm.’

‘Waarom? Wat kan er gebeuren?’ vroeg ze.

Mason zei: ‘U hebt na de dood van uw man geld van een

levensverzekering ontvangen?’

‘Natuurlijk. Hij had een polis en dat geld heb ik ontvangen.’

‘Wat hebt u met dat geld gedaan?’

‘Dat heb ik geïnvesteerd.’

‘Verstandig.’

‘Gelukkig wel.’

‘Hebt u winst gemaakt?’

‘Ja, ik heb enkele zeer aanzienlijke winsten geboekt.’ Mason vervolgde: ‘De kans bestaat dat de verzekeringsmaatschappij zal trachten aan te tonen dat dit geld in de eerste plaats abusievelijk werd uitgekeerd en dat u dat geld onder uw berusting had als commissaris van de verzekeringsmaatschappij - wat niet alleen een terugbetaling van het geld inhoudt maar ook van alle winsten die u door het gebruik van dit geld hebt gemaakt.’ ‘Waarom … waarom … waarom, dat kunnen ze toch nooit waarmaken!’

‘Ik zei ook niet dat ze het kunnen waarmaken,’ zei Mason. ‘Ik vertelde u dat ze het zouden kunnen proberen.’ ‘Maar waarom … dat zou … dat zou verschrikkelijk zijn!’

‘Daarom vraag ik u ook om voorzichtig te zijn,’ zei Mason. ‘Ik wil dat u onmiddellijk contact met me opneemt als zich nieuwe ontwikkelingen voordoen; en ik wil dat u héél, héél voorzichtig bent met wie u spreekt. Heeft een zekere Bolton al contact met u gezocht?’ ‘Nee. Wie is dat?’

‘Hij heet Herman J. Bolton,’ zei Mason. ‘Hij is vertegenwoordiger bij die verzekeringsmaatschappij. Hij zal u waarschijnlijk komen bezoeken. Als hij dat doet zal hij waarschijnlijk een aktentas bij zich hebben, die hij heel nonchalant in uw buurt neerzet. En dan zal hij u vragen bepaalde vragen te beantwoorden.

In die aktentas zit een recorder verborgen - een van die dingen die tegenwoordig met een overgevoelige microfoon gebruikt worden.

Dan wil ik dat u tegen meneer Bolton zegt dat u begrepen hebt dat er een geding hangende is en dat het onbehoorlijk is dat hij, als een van de partijen bij dit geding, een vraaggesprek met u wil hebben zonder dat uw advocaat hierbij aanwezig is. Dan kijkt u hem aan en dan vraagt u hem op de man af of er in die tas van hem een recorder verborgen zit. Probeer een rechtstreeks antwoord van hem te krijgen - ja of nee. Hij zal er wel mee in zitten. Dan kunt u heel terecht verontwaardigd zijn, hem wegsturen, en hem zeggen dat u hem geen onderhoud toestaat tenzij uw advocaat hierbij aanwezig is. Kunt u dat zo doen?’ ‘Maar - meneer Mason, dit is bijzonder verontrustend!’ ‘Waarom verontrustend?’

‘Ik bedoel dat het een ontzettende schok voor me is. Ik meende dat die zaak nu tot het verleden behoorde - dat er geen moeilijkheden meer konden ontstaan als de polis eenmaal uitbetaald was. Zijn er geen bepalingen waardoor het oprakelen van dit soort zaken wordt voorkomen?’ ‘We hebben hier te maken met een bijzondere situatie,’ zei Mason. ‘Ze kunnen beweren dat opzettelijk fraude werd gepleegd en dat ze dat pas kort geleden hebben ontdekt. Ze kunnen beweren dat uw man zelfmoord gepleegd heeft en ze zouden ook kunnen beweren dat uw man werd vermoord.’

‘Dat zou dan het werk van George Findlay zijn,’ zei ze. ‘Hij heeft het gerucht al rondgestrooid.’ ‘Precies!’ antwoordde Mason. ‘Houdt u nu uw eigen standpunt vast en laat u zich door niemand van de wijs brengen. Een gerucht is nog iets anders dan een proces.’ ‘Goed,’ zei ze. ‘Ik zal het proberen, maar ik vind het heel verontrustend … het besef dat de verzekeringsmaatschappij het geld terug zou willen hebben - dan zou ik geruïneerd zijn.’

Mason zei: ‘Er zijn nog enkele dingen die ik u nog niet heb gezegd - dingen die in de komende uren misschien aan het licht zullen komen. Ik behartig uw belangen naar mijn beste vermogen. Houdt u zich kalm en gebruik uw hersens! Tot ziens!’

‘Tot ziens,’ antwoordde ze zwakjes. Mason hing de haak op het toestel. ‘Geschokt?’ vroeg Della. Na een ogenblik zei Mason: ‘Bang!’
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Toen Perry Mason maandagochtend het kantoor binnenstapte trof hij Della Street in de grootste opwinding aan. ‘Heb je het nieuws om acht uur op de radio gehoord?’ vroeg ze.

Mason schudde zijn hoofd. ‘Had ik dan moeten luisteren?’ ‘Je zou verbaasd geweest zijn,’ zei Della Street. ‘Vertel eens?’

‘Het bureau van de District Attorney heeft plotseling opdracht gegeven tot opgraving van het lijk van William Harper Anson, die ongeveer dertien maanden geleden aan de gevolgen van voedselvergiftiging zou zijn gestorven. De omroeper zei dat het voorlopige onderzoek de aanwezigheid van arsenicum had uitgewezen.’ ‘Aha!’ zei Mason.

‘En,’ vervolgde Della Street, ‘volgens het radiobericht zouden de autoriteiten nog ander bewijsmateriaal in handen hebben, dat noch door de politie noch door de District Attorney zou worden bekendgemaakt, omdat ze de kansen van de gedaagde op een eerlijk proces niet wilden verzwakken.’

‘De gedaagde?’ vroeg Mason. ‘Werd er dan een gedaagde

met name genoemd?’

‘Nee.’

‘Dat is een gemene berichtgeving,’ zei Mason. ‘Ze hadden net zo goed kunnen zeggen: “Om ethische redenen kunnen we niet zeggen dat er tegen de weduwe een bevel tot inhechtenisneming is uitgevaardigd en daarom geven we geen berichtgeving over de verdere opzienbarende ontwikkeling van deze zaak.”’

‘Geloof je dat ze een bevel tot inhechtenisneming zullen uitvaardigen?’ vroeg ze.

‘Je hebt geen gedaagde in een zaak tot er een bevel tot inhechtenisneming is uitgevaardigd en er iemand in hechtenis genomen is,’ verklaarde Mason.

De advocaat fronste zijn wenkbrauwen en liet het bericht dat hij net gehoord had tot zich doordringen. De telefoon ging.

Della Street nam de hoorn van het toestel en zei: ‘Ja Ger-tie?’, toen verstrakte haar gezicht en zei ze: ‘Een ogenblik. Geef haar maar aan het toestel; meneer Mason wil ook met haar spreken.’

Della Street wendde zich tot de advocaat. ‘Selma Anson belt. Er is een verzekeringsagent, een zekere Bolton, bij haar en die vraagt haar een verklaring af te leggen over de feiten betreffende de dood van haar man. Ze zegt dat ze omdat u haar geïnstrueerd heeft niets te zeggen …’

‘Geef mij maar even,’ zei Mason.

De advocaat nam de telefoon over. ‘Ja, mevrouw Anson?’ Haar stem klonk zwakjes en wat angstig. ‘Meneer Mason?’ ‘Is meneer Bolton daar bij u?’ ‘Ja.’

‘Zegt u hem dan dat u alleen een verklaring wenst af te leggen in het bijzijn van uw advocaat,’ zei Mason.

De advocaat wachtte even en hoorde haar tegen iemand op de achtergrond zeggen: ‘Ik wil alleen een verklaring afleggen in tegenwoordigheid van mijn advocaat.’ Toen zei Selma Anson: ‘Meneer Bolton vraagt of hij telefonisch met u kan spreken?’ ‘Geeft u hem maar,’ zei Mason.

De stem van de man aan de andere kant van de lijn klonk overredend en had een klank van gezag. ‘Meneer Mason,’ zei hij, ‘ik ben vertegenwoordiger van de Algemene Ongevallen-en LevensverzekeringsmaatschapPij-‘

‘Uw naam is?’ vroeg Mason.

‘Herman J. Bolton.’

‘Zegt u het maar,’ zei Mason.

‘We stellen een nader onderzoek in inzake de dood van een polishouder van ons - William Harper Anson.’ ‘Wat is daarmee?’

‘De oorspronkelijke doodsoorzaak - of misschien kan ik beter zeggen - de doodsoorzaak in de oorspronkelijke overlijdensakte van de behandelend geneesheer - was maag-darmstoornis veroorzaakt door voedselvergiftiging en daaruit voortvloeiende complicaties.’ ‘Juist,’ zei Mason, ‘en wat is daarmee?’ ‘De verzekeringsmaatschappij heeft nogal verontrustende inlichtingen ontvangen en naar ik begrepen heb is het lichaam opgegraven en heeft het eerste onderzoek de aanwezigheid van arsenicum uitgewezen. Onder deze omstandigheden is het uiterst belangrijk dat wij meer gegevens krijgen over de wijze waarop het voedsel, dat de oorzaak van de vergiftiging zou zijn geweest, werd gegeten.’ ‘Ik begrijp het,’ zei Mason.

‘Ik heb verscheidene mensen gesproken die bij het diner geweest zijn en ik heb enkele zeer interessante verklaringen ontvangen. Nu ben ik hier om een verklaring van Selma Anson, de weduwe van de overledene, te ontvangen. Ze weigert die te geven.’ ‘Weigert ze?’ vroeg Mason.

‘Ja, ze weigert een verklaring af te leggen, tenzij in tegenwoordigheid van haar advocaat.’

‘Dus ze heeft niet gezegd dat ze u een verklaring weigerde?’ ‘Ze zei dat ze geen verklaring wenste af te leggen tenzij in tegenwoordigheid van haar advocaat.’ ‘Maar dat is toch niet hetzelfde als een verklaring weige-tetv?’ zei Masou. ‘ Als u vva^eo te stellen heett, komt w daw met Selma Anson naar mijn kantoor, dan maken we dat hier in orde.’

‘Maar als ze te goeder trouw was dan zou ze toch niet aarzelen een verklaring tegenover de verzekeringsmaatschappij af te leggen?’ meende Bolton.

‘Goed,’ zeiMason, ‘als u het nu toch over goede trouw hebt, mag ik u dan vragen wat de plannen van de verzekeringsmaatschappij zijn?’

‘Wat bedoelt u met plannen? Ik weet van geen plannen. We

«it&Usxv eet».

‘En de reden van dit onderzoek is toch dat de verzekeringsmaatschappij onder bepaalde omstandigheden meent het bedrag van de polis te kunnen terugvorderen?’ ‘Dat is een zaak voor onze juridische afdeling. Ik werk voor de afdeling onderzoek.’

‘Maar het is toch een redelijke veronderstelling?’ vroeg Mason.

‘Ik zou niet willen beweren dat het totaal onmogelijk is.’ ‘Onder die omstandigheden heeft men op het moment waarop de kwestie in handen van de juridische afdeling wordt gesteld, absoluut geen recht meer met de procederende partij van de andere kant te spreken, tenzij in tegenwoordigheid van haar advocaat. En ik zou willen voorstellen dat u bij elk onderhoud dat wij zouden hebben een jurist van de verzekeringsmaatschappij aanwezig laat zijn.’ ‘Ach, wat! Dat is toch helemaal niet nodig!’ zei Bolton geïrriteerd. ‘Ik zit nu al jaren in dit vak en als het op vragen stellen aankomt kan ik die juristen nog wel een lesje leren.’ ‘Ik heb alleen een fatsoenshalve suggestie gedaan,’ zei Mason. ‘Ik behoor niet met u te praten tenzij er een jurist van de verzekeringsmaatschappij aanwezig is. En u kunt zeer beslist niet met Selma Anson spreken, tenzij in tegenwoordigheid van haar advocaat.’ ‘Wanneer kunt u ons ontvangen?’ vroeg Bolton.

‘Wie bedoelt u met ons?’ ‘Mevrouw Anson en mij.’ ‘Geen jurist erbij?’

‘Geen jurist. Ik heb u al gezegd dat ik in deze kwestie geen hulp van onze verzekeringsmaatschappij nodig heb.’ ‘Wilt u dan zorgen voor een schriftelijke verklaring van de juridische afdeling van de verzekeringsmaatschappij, dat men er geen bezwaar tegen heeft dat u, zonder de aanwezigheid van een vertegenwoordiger van die juridische afdeling, door mij wordt ondervraagd?’ vroeg Mason. ‘Maar u ondervraagt mij niet,’ zei Bolton, ‘ik ga Selma Anson ondervragen.’

‘Dat denkt u maar!’ zei Mason. ‘Als u denkt dat u Selma Anson kunt ondervragen zonder bereid te zijn de vragen dia ik. zou. willen stellen te beantwoorden, kunt u het wel onmiddellijk vergeten.’

‘Uitstekend,’ zei Bolton. ‘Ik heb niets te verbergen.’ ‘Wij hebben niets te verbergen,’ zei Mason nadrukkelijk. ‘Maar zoals u al zegt, u bent dus heel deskundig en heel handig in dit soort kwesties, en we laten ons niet als lammeren naar de slachtbank voeren.’

‘Dat is ‘n goeie!’ zei Bolton. ‘Perry Mason, de beroemde

advocaat - als een lam naar de slachtbank!’

‘Zorgt u nu maar voor die schriftelijke verklaring van de

juridische afdeling van uw maatschappij en belt u me dan

maar terug,’ zei Mason. ‘En geeft u me nu Selma Anson

even.’

Toen Selma Anson weer aan de lijn kwam zei Mason: ‘Zorg dat u hem kwijtraakt, mevrouw Anson. En past u vooral op dat u niets onherroepelijks in deze kwestie zegt. Zegt u alleen maar dat u geen commentaar geeft tenzij uw advocaat tegenwoordig is. Zorg dat hij vertrekt en belt u me maar terug zodra hij weg is. Overtuig u ervan dat hij werkelijk weg is en buiten gehoorsafstand als u het telefoontje maakt.

Hebt u me goed begrepen?’ ‘Ik begrijp het,’ antwoordde ze.

‘Juist,’ zei Mason. ‘Zorg dat hij vertrekt en bel me dan terug.’ De advocaat legde de hoorn op de haak.

Mason wachtte op het telefoontje van Selma Anson. Hij ijsbeerde door het kantoor heen en weer - wisselde zo nu en dan een woord met Della Street.

‘Hier zit meer achter, Della … Als de politie het onderzoek leidde, dan zouden ze op het moment waarop het onderzoek van algemene aard zich concentreerde op een particulier, deze - in dit geval Selma Anson - waarschuwen dat ze onder verdenking van moord stond; dat alles wat ze zei tegen haar aangevoerd zou kunnen worden en dat ze vanaf dat moment in alle fasen van het gehele proces recht op een advocaat had.’ ‘En nu?’ vroeg Della Street.

‘Nu hebben ze gemeend die verzekeringsdetective te kunnen sturen, die beweert dat hij een onderzoek naar de omstandigheden van de dood van haar echtgenoot instelt; waarschijnlijk probeert hij haar kwaad te maken en misschien probeert hij wel haar helemaal van streek te maken zodat ze allerlei beweringen doet waarvan ze later spijt zou kunnen hebben. Deze man is er achter gekomen dat ik haar advocaat ben en hij is naar de dichtstbijzijnde telefoon gerend om zijn superieuren hiervan in kennis te stellen en instructies te vragen.’ De telefoon ging.

‘Dat zal mevrouw Anson zijn,’ zei Della Street. Mason knikte en liep naar de telefoon. Della Street nam de haak van het toestel en zei: ‘Een ogenblik, mevrouw Anson,’ en gaf de telefoon aan Mason. Mason zei: ‘Luistert u eens, mevrouw Anson, dit is belangrijk. Die man, die Bolton, komt waarschijnlijk over enkele minuten terug met een volmacht van zijn maatschappij , of misschien van een van de directeuren van die maatschappij, om het onderzoek te kunnen voortzetten. Hij zal dan voorstellen dat u ogenblikkelijk meegaat naar mijn bureau.’

‘Maar dat kan toch niet!’ protesteerde ze. ‘Ik heb u al zoveel moeilijkheden bezorgd door zonder afspraken met dringende verzoeken te komen en…’

‘Dat is volkomen in orde,’ zei Mason. ‘Ik wil in deze kwestie springen voor de tegenpartij de kans heeft gehad haar

dreigementen waar te maken.’

‘En wie is die tegenpartij?’ vroeg ze.

‘In de eerste plaats de verzekeringsmaatschappij, en in de

tweede plaats de politie.’

‘De politie?’

‘De politie,’ antwoordde Mason. ‘Doet u niet zo naïef. Als de verzekeringsmaatschappij voldoende bewijsmateriaal zou kunnen verzamelen, dan arresteren de autoriteiten u onder aanklacht uw man vergiftigd te hebben, en dan zou de verzekeringsmaatschappij een proces tegen u beginnen om tot beheerster van het geld dat aan u werd uitbetaald en van alle winsten die u sedert die uitbetaling uit de investering van deze gelden hebt gemaakt, te worden verklaard.

Ze zouden dan kwade trouw van uw kant moeten kunnen bewijzen; ze zouden moeten aantonen dat het geld werd ontvangen doordat u een verkeerde voorstelling van zaken hebt gegeven en door frauduleuze handelingen door u begaan. Ze zouden moeten aantonen dat deze fraude door hen niet werd ontdekt en met een redelijke toegewijdheid van hun kant ook niet had kunnen worden ontdekt. Er is iemand die voor u alle mogelijke moeilijkheden schept. Ik geloof dat u weet wie dat is. Laten we de zaak heel voorzichtig spelen. Als meneer Bolton terugkomt, belt u me op om een afspraak te maken. Dan zeg ik dat u ogenblikkelijk naar mijn kantoor kunt komen. Denkt u erom dat u erop let of hij die aktentas bij zich heeft…’ ‘Hij heeft er een. Hij kwam binnen met een leren aktentas onder z’n arm die hij vlak naast z’n stoel zette.’ ‘Daar zit een bandrecorder in,’ zei Mason. ‘U zegt niets tegen hem uitgezonderd de twee woorden “Geen commentaar”, tot u op mijn kantoor bent, en dan praat ik wel. Hebt u dat goed begrepen?’ ‘Ja.’

‘Juist,’ zei Mason, ‘ik wacht op u. Komt u direct hier naar toe als ik dat zeg.’
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Della Street zei: ‘Daar zijn ze.’

‘Bedoel je Selma Anson en de verzekeringsman?’

Ze knikte.

‘Laat ze maar binnen,’ zei Mason.

Della Street liep naar de deur van de receptie en liet Selma Anson en een nogal uitsloverig type in het privé-kantoor. Selma Anson kwam aarzelend binnen als een ondeugend kind dat het kantoortje van de hoofdonderwijzer binnenkomt.

De man daarentegen stapte agressief naar voren. ‘Hoe maakt u het, meneer Mason?’ snauwde hij. ‘Mijn naam is Herman J. Bolton, zaakgelastigde van de Algemene Ongevallen-en Levensverzekeringsmaatschappij. Ik neem aan dat u begrip hebt voor de situatie die mij hierheen voert.’

Mason schudde vluchtig handen. ‘Ik heb niet veel gevoel voor telepathie,’ zei hij, ‘dus vertelt u maar precies wat er aan de hand is.’

‘Mijn maatschappij had een levensverzekeringspolis van honderdduizend dollar lopen op naam van William Harper Anson. De man is ongeveer dertien maanden geleden gestorven. Er was toen geen reden te twijfelen aan een natuurlijke doodsoorzaak, in overeenstemming met de inhoud van de overlijdensakte. We hebben de polis uitbetaald. Mevrouw Anson heeft het geld ontvangen en heeft het, naar ik meen, zeer verstandig belegd. Ze heeft het geïnvesteerd en weer geïnvesteerd en zeer grote winsten geboekt.’ ‘Oh ja?’ zei Mason belangstellend.

‘En nu hebben wij reden gevonden om aan te nemen dat onze betaling van deze polis op z’n minst gezegd prematuur is geweest,’ zei Bolton. ‘Wat bedoelt u precies met “prematuur”?’ ‘We hadden ons onderzoek nog moeten voortzetten.’ ‘En wat verwacht u van een voortzetten van uw onderzoek?’ ‘De mogelijkheid dat we het geld niet aan mevrouw Anson hadden moeten uitbetalen.’

‘Op welke grond?’

‘Daar ga ik direct verder op in.’

‘Heel interessant,’ meende Mason. ‘Hebt u een brief van de juridische afdeling van uw maatschappij waarin u toestemming wordt verleend met mij te spreken in hun afwezigheid?’

‘Geen brief, maar ik heb telefonische instructies ontvangen. Ze hebben gezegd dat u hen maar moest bellen als u dat noodzakelijk vond.’

Selma Anson was gaan zitten. Bolton stond nog, met vierkante schouders, hij snauwde z’n woorden naar Mason. ‘Gaat u toch rustig zitten,’ zei Mason, en installeerde zich gemakkelijk in de draaistoel achter zijn bureau. Bolton aarzelde even, toen ging hij op de punt van een stoel aan de andere kant van het bureau zitten. ‘U beweert dus,’ zei Mason, ‘dat u misschien een fout gemaakt hebt door een premature betaling van de polis. Welke omstandigheden zouden de situatie zodanig hebben kunnen veranderen dat u ontheffing van deze betaling zou kunnen krijgen?’

‘Bijvoorbeeld zelfmoord,’ snauwde Bolton. ‘Stond er niet in de polis dat na een jaar de premie uitbetaald moest worden ook al zou de verzekerde zelfmoord hebben gepleegd?’

‘Integendeel,’ stelde Bolton, ‘dit was een polis waarin was bepaald dat in geval van zelfmoord van de zijde van de maatschappij geen enkele verplichting bestond.’ ‘Waarom denkt u dat dit een geval van zelfmoord is geweest?’

‘Ik heb niet gezegd dat ik denk dat het zelfmoord was. Ik zei dat een nader onderzoek uit zou kunnen wijzen dat er zelfmoord begaan is.’ ‘Op welke manier?’

‘Ik zal heel openhartig tegen u zijn,’ zei Bolton. ‘U wilt blijkbaar de degens met ons kruisen. Wij werken op een vriendschappelijke basis. Wij geloven in een goede samenwerking. Ik probeer niets voor u te verbergen. Wat weet u van arsenicumvergiftiging?’

‘Is dat belangrijk voor wat u me te zeggen heeft?’ vroeg

Mason.

‘Als ik het wist zou het ons misschien tijd besparen.’ ‘Dat hoeft helemaal niet,’ vond Mason. ‘We hebben alle tijd van de wereld.’

‘Goed,’ zei Bolton. ‘Arsenicum is een bijzonder hardnekkig soort vergif. We weten nu dat Anson gestorven is aan arsenicumvergiftiging en niet aan voedselvergiftiging.’ ‘En verder?’ vroeg Mason.

Bolton zei: ‘Het is natuurlijk heel wel mogelijk dat Anson - wetend dat de voorzieningen van zijn polis uitgesloten werden door dood door zelfmoord, en van plan zich van het leven te beroven, toch zijn weduwe goed verzorgd wilde achterlaten - het arsenicum in het eten deed toen hij een diner voor vrienden gaf en net genoeg arsenicum op de borden van de anderen deed, zodat zij maar lichte symptomen zouden hebben, en op zijn bord een fatale dosis deed.’ ‘En onder die omstandigheden,’ zei Mason, ‘beweert u dus dat de verzekeringsmaatschappij geen verplichtingen zou hebben,’ zei Mason. ‘Precies.’

‘En voorts beweert u dat u dan zou kunnen trachten het geld van de weduwe weer terug te vorderen?’ ‘Dat is een kwestie van de juridische afdeling,’ zei Bolton, ‘en ik ga geen juridische zaken met u bespreken. Maar onder bepaalde omstandigheden kan de hoofdsom van de polis worden teruggevorderd.’ ‘En onder andere omstandigheden kan dat niet?’ ‘Onder andere omstandigheden,’ zei Bolton, en koos zijn woorden zorgvuldig uit, ‘zou niet alleen de hoofdsom van de polis teruggevorderd kunnen worden maar zouden, naar de mening van onze juridische afdeling, alle winsten die de investering van de hoofdsom heeft afgeworpen het eigendom van de verzekeringsmaatschappij zijn en teruggevorderd kunnen worden.’ ‘En die omstandigheden zijn?’ vroeg Mason. Bolton leunde in zijn stoel naar voren, keek Mason recht aan en snauwde éen woord in zijn richting: ‘Moord!’ ‘Moord door wie begaan?’ vroeg Mason. ‘Door de begunstigde, Selma Anson.’

‘Dus nu beschuldigt u mijn cliënte van moord?’ vroeg Mason.

‘Nee, nee, nee, absoluut niet! Begrijpt u me nu niet verkeerd en probeert u me geen verkeerde woorden in de mond te leggen, meneer Mason. Ik breng alleen juridische mogelijkheden naar voren.’

‘Uitstekend,’ zei Mason. ‘Laten we dan goed begrijpen dat we uitsluitend juridische mogelijkheden bespreken en dat dit gesprek volkomen onpersoonlijk is. Kunt u zich wat duidelijker uitdrukken?’

‘Daar zie ik geen reden toe,’zei Bolton. ‘Als een overledene vermoord is door een begunstigde van een verzekeringspolis, is het toch wel duidelijk dat die moordenaar zich geen eigendommen kan verwerven krachtens onrechtmatig verworven gelden.’

‘Maar zelfs dat zou de polis niet nietig verklaren,’ zei Mason.

‘Nu raakt u een lastige juridische kwestie aan,’ zei Bolton. ‘De polis is niet nietig. De verzekeringsmaatschappij moet de polis volgens contract uitbetalen, maar de uitbetaling wordt gedaan in de nalatenschap van de overledene, als er erfgenamen zijn, en als er geen erfgenamen zijn aan de staat. Ik mag in dit verband misschien refereren aan de zaak Meyer versus Johnson, 115 C.A., 2 Pacific 2e 456, en de zaak van de West Coast Levensverzekeringsmaatschappij versus Crawford, 58 C.A., 2e 771, 138 P. 2e 384.’ ‘Het is wel heel duidelijk dat u grondig geïnstrueerd bent door uw juridische afdeling,’ zei Mason glimlachend. Bolton zei: ‘Meneer Mason, ik heb u al gezegd dat ik jaren in deze branche zit en dat ik meen op de hoogte te zijn van de fundamentele begrippen van de verzekeringswetten.’ ‘Maar wat denkt uw maatschappij te winnen bij dit onderzoek?’ vroeg Mason.

‘Uitsluitend dit, en ik geef toe dat het een technisch juridische kwestie is. De Algemene Ongevallen-en Levensverzekeringsmaatschappij schrijft een heel speciaal soort polis uit. We zijn veel coulanter in verband met dubbele schadevergoedingen ten gevolge van sterfgevallen veroorzaakt door ongevallen dan andere maatschappijen.

In dit geval bijvoorbeeld bedroeg het verzekeringsbedrag vijftigduizend dollar. De vraag kon worden gesteld of de dood hier door een ongeluk werd veroorzaakt, of doordat de overledene vrijwillig bedorven voedsel tot zich genomen had. De maatschappij heeft deze vraag echter niet opgeworpen, omdat onze polisbepalingen zo ruim zijn en we hebben de dubbele schadeloosstelling vrolijk uitbetaald. Mevrouw Anson heeft een bedrag van honderdduizend dollar ontvangen, dat is tweemaal het polisbedrag.’ ‘Gaat u door,’ zei Mason, ‘u vertelt uitstekend.’ ‘En,’ vervolgde Bolton, ‘onze nasporingen hebben uitgewezen dat mevrouw Anson ten tijde van het overlijden van haar man geen noemenswaardige persoonlijke bezittingen had, dat ze de uit de polis ontvangen honderdduizend dollar incasseerde en dit bedrag ging beleggen. Ze heeft een haast griezelig vermogen tot het doen van investeringen en ze heeft geweldige winsten geboekt. Ze heeft zowel in onroerende goederen als in effecten geïnvesteerd en ze heeft van die honderdduizend dollar op ‘t ogenblik zo’n vijfhonderdduizend dollar gemaakt.

Als ze haar man heeft vermoord, en denkt u er wel om meneer Mason, ik spreek alleen in abstracte juridische probleemstellingen. Ik beschuldig niemand rechtstreeks. Ik herhaal dus, als ze haar man vermoordde, heeft ze zich ook schuldig gemaakt aan fraude jegens de verzekeringsmaatschappij toen ze die honderdduizend dollar incasseerde. De wet verbiedt de overtreder voordeel te trekken uit zijn onrechtmatige handelingen, waardoor dus alle winsten die ze heeft gemaakt naar de verzekeringsmaatschappij zouden gaan.

Mijn maatschappij zou aldus vijfhonderdduizend dollar ontvangen en dan verplicht zijn honderdduizend dollar te storten in de nalatenschap van William Anson. Of, indien er geen erfgenamen zouden zijn, dit bedrag over te dragen aan de staat Californië. De resterende vierhonderdduizend dollar zouden in het bezit van de verzekeringsmaatschappij blijven.’

‘Dat lijkt me een zeer aanvechtbare juridische redenering,’ meende Mason. ‘Duidelijk het resultaat van heel wat denken speurderswerk van uw zijde.’

Bolton zei: ‘Daar betaalt mijn maatschappij me voor, meneer Mason. Ik mag wel met vergeeflijke trots zeggen dat mijn staat van dienst toont dat ik mijn maatschappij vele honderdduizenden dollars heb bespaard. Ik heb een ware speurderszin ontwikkeld.’

‘Juist,’ zei Mason. ‘Hebt u toevallig een bandrecorder in die

aktentas?’

Bolton verstijfde.

‘Ja?’ vroeg Mason.

‘Inderdaad, dat heb ik,’ zei Bolton na enige aarzeling. ‘Ik vind het uiterst belangrijk dat ik mijn rapporten zeer accuraat uitbreng en om deze accuratesse te verzekeren en al het gesprokene te kunnen reconstrueren, heb ik graag de beschikking over de exacte bewoordingen.’ ‘Ik begrijp het,’ zei Mason. ‘Dus u wenst van dit gesprek een woordelijk verslag?’ ‘Ja.’

‘Ik heb begrepen,’ zei Mason, ‘dat de Ansons onder de gasten waren en dat mevrouw Anson helemaal niets te maken had met de voorbereidingen voor de opgediende maaltijd.’

‘Dat heeft ze mij niet met haar eigen woorden gezegd,’ zei Bolton.

‘En u zou graag willen dat ze u dat vertelde?’ ‘Ja.’

‘En dan zou u haar vervolgens willen vragen hoe lang zij voor het serveren van het eten in het huis, waar het voedsel stond opgediend, was, enzovoort, enzovoort?’ ‘Waarschijnlijk wel.’

‘En u hebt deze kwestie op dit punt grondig onderzocht?’

‘Ik heb met verscheidene getuigen gesproken. Ja.’

‘Hebt u met de familie Arlington gesproken?’

‘Met sommigen ervan, ja.’

‘Tot in details?’

‘Ja.’

‘En hebt u hen ook gevraagd waar het voedsel stond voor het geserveerd werd?’

‘Ik heb begrepen dat uw cliënte, Selma Anson, aangeboden

heeft bij het serveren van het eten te helpen.’ ‘Juist,’ zei Mason. ‘Onder die omstandigheden geloof ik dat ik graag in een soortgelij ke positie als u zou willen verkeren, voor ik deelneem aan een gesprek zoals dit, waarbij mijn cliënte gevraagd zal worden op allerlei vragen te antwoorden.’

‘Hoe bedoelt u dat?’

‘Ik geloof dat ik zelf eerst graag eens met de andere getuigen

zou willen spreken.’

‘Dat zou zeer onaangenaam zijn.’

‘Of,’ zei Mason met een ontwapenende glimlach, ‘omdat u toch altijd een bandrecorder gebruikt, wanneer u een verklaring van een getuige opneemt, kunt u mij de banden die u hebt laten beluisteren om te horen wat de getuigen precies hebben gezegd.’

‘Waar hebt u het nu over?’ vroeg Bolton verontwaardigd. ‘Die banden zijn mijn particulier eigendom. Daar laat ik niemand naar luisteren.’

‘Het zou alle verschil kunnen maken hoe u uw vragen hebt gesteld,’ zei Mason. ‘Of u uw vragen suggestief hebt gesteld, of u de mensen die u hebt ondervraagd op een bepaald spoor hebt gezet, of dat u getracht hebt nauwgezet eerlijk te zijn.’

‘Ik doe mijn werk op mijn eigen manier. Ik vertel u ook niet hoe u uw pleidooien moet houden. En u zult mij de wet ook niet voorschrijven.’

‘Onder deze omstandigheden wordt geen verklaring afgelegd,’ zei Mason.

‘Dat is niet bijzonder handig van u,’ zei Bolton. ‘Wij stellen te goeder trouw een onderzoek in deze kwestie in. Er bestaat een mogelijkheid van zelfmoord en er bestaat een mogelijkheid van moord. Uw cliënte zou haar uiterste medewerking moeten verlenen om ons aan de juiste feiten te helpen.’

Mason glimlachte. ‘Denkt u er goed om,’ zei hij, ‘ik vertel u niet hoe u uw werk moet doen. En u schrijft mij de wet niet voor. Wat mij betreft is het gesprek afgelopen.’ Selma Anson wilde iets zeggen. Mason stak z’n hand omhoog.

Bolton bleef op de punt van de stoel zitten, hij was rood geworden en hij keek kwaad. Mason zei: ‘Ik herhaal nog eens. Dit is het einde van ons gesprek. Ik meen dat u dat wel zult begrijpen. Maar mocht u dit niet doen, dan hebt u uw bandrecorder om uw geheugen op te frissen. We wensen u goedemorgen, meneer Bolton.’ Bolton zei: ‘Maar zo kunt u me niet afschepen.’ ‘Waarom niet?’ vroeg Mason.

‘Ik wil óf een verklaring van uw cliënte óf haar weigering op mijn vragen te antwoorden.’

Mason sprak: ‘Ze weigert niet op uw vragen te antwoorden. Ik weiger dit gesprek op dit moment te vervolgen. Ik wil de gelegenheid hebben het bewijsmateriaal dat u in uw bezit hebt te waarderen voor ik mijn cliënte instrueer uw vragen t« beantwoorden. Ze zal hierop antwoorden wanneer ik haar zeg zulks te doen en niet eerder. Is dat duidelijk?’ ‘Dat is niet eerlijk.’

‘Ik heb niet gevraagd of het eerlijk was. Ik vroeg of het duidelijk was.’

‘Goed. Dat is duidelijk,’ zei Bolton. ‘Dank u,’ zei Mason glimlachend. ‘We zullen u nu niet langer ophouden.’ Bolton kwam kwaad overeind en greep zijn aktentas. Toen zei hij: ‘U zult hier uw leven lang spijt van hebben, meneer Mason. Ik heb nu voldoende bewijzen om een rapport aan mijn maatschappij uit te brengen. Dat rapport is duidelijk zeer ongunstig voor uw cliënte. Haar onvermogen mijn vragen te beantwoorden, haar onvermogen bepaalde omstandigheden te verklaren, dat is naar mijn mening bijzonder belangrijk.’

‘Welke omstandigheden zijn dat dan?’ vroeg Mason. Bolton zei kwaad: ‘Ik veronderstel dat u niet wist dat uw cliënte arsenicum had gekocht?’

‘Arsenicum gekocht?’ vroeg Mason. ‘Weet u dat zeker?’ ‘Natuurlijk weet ik dat zeker,’ zei Bolton. ‘Ze heeft haar moordzuchtige plannen enige tijd gemaskeerd door te doen alsof ze erg geïnteresseerd was in het opzetten van vogels. Een van de beste manieren om vogelhuiden zo te bewaren dat de veren er niet uitvallen, is het gebruik van samenstellingen van arsenicum.

Er is een preparaat in de handel onder de naam Vedervast en dat wordt voor dat doel gebruikt en Selma Anson heeft voor de dood van haar man grote hoeveelheden Vedervast gekocht. Misschien interesseert het u te horen dat mevrouw Anson na de dood van haar man alle belangstelling in het opzetten van vogels verloren heeft en ik heb van de zaak waar ze vroeger haar inkopen deed, begrepen dat ze sedert de dood van William Anson geen Vedervast meer heeft gekocht.

Misschien zou u dat eens willen verklaren, meneer Mason?’ Mason keek naar Selma Anson. Haar onderlip beefde. Mason liep met grote stappen naar de deur van zijn kantoor en zei: ‘Dat zal ik te gelegener tijd tegen de deskundige mensen verklaren, maar ik wens niet dat u mijn kantoor binnendringt, zogenaamd om inlichtingen te verkrijgen, om dan een van mijn cliënten af te blaffen.’ ‘U hoeft me niet te zeggen hoe ik me moet gedragen tijdens een onderzoek,’ snauwde Bolton.

Mason trok z’n schouders recht en bleef tussen Bolton en Selma in staan. ‘Eruit,’ commandeerde hij. ‘U krijgt hier spijt van. Ik…’ ‘Eruit!’

‘Goed,’ zei Bolton. ‘Uw houding overtuigt mij dat dit geen kwestie van zelfmoord is geweest, dat William Anson vermoord werd en dat u dit weet en dat u probeert de schuldige te beschermen

‘Eruit!!’ schreeuwde Mason en deed agressief een stap naar voren.

Bolton ging een eindje achteruit, draaide zich toen om en verliet het kantoor. Mason sloot de deur.

Selma Anson haalde een zakdoek uit haar tas te voorschijn en liet haar tranen de vrije loop.

Mason keek eens veelbetekenend naar Della Street, nam de telefoon van de haak en zei tegen de receptie: ‘We wensen onder geen beding gestoord te worden, Gertie. En we kunnen niemand ontvangen voor ik je het teken geef dat alles vrij is.’

De advocaat liep weer naar zijn draaistoel, ging erin zitten

en zei vriendelijk. ‘Kalm nu maar, mevrouw Anson. Die man is opzettelijk bezig u op te jagen en u een belastende verklaring te laten afleggen.’

Ze knikte en snikte: ‘Hij heeft m’n hele bestaan geruïneerd.’

‘Goed,’ zei Mason nog steeds-vriendelijk, maar wel zeer nadrukkelijk, ‘we weten hoeveel tijd ons nog rest voor de politie zich ermee gaat bemoeien. Vertelt u me nu maar eens eerst alles over dat Vedervast.’ Ze zei: ‘Ik had geen idee - dat - hij heeft me helemaal in de val gelokt, meneer Mason.’

‘Dat zag ik wel,’ zei hij. ‘Bolton wilde dat ook als een klap op de vuurpijl gebruiken. Vertelt u me nu eens alles.’ Ze vertelde: ‘Toen Bill nog leefde was hij heel erg in z’n zaak geïnteresseerd en hij werkte heel hard. Ik was heel vaak alleen.

We hadden een mooi huis met een grote tuin en veel vogels. Ik kreeg een verrekijker en begon de vogels te bekijken en toen ben ik als hobby begonnen met het opzetten van bepaalde vogelsoorten.

Als ik een vreemde vogelsoort zag dan verzamelde ik die.’ ‘Hoe?’ vroeg Mason.

‘Ik kon binnen de stadsgrenzen natuurlijk geen geweer gebruiken, maar ik werkte met een vogelval en dat ging heel goed. Als ik vogels ving die ik niet wilde hebben liet ik ze weer vrij. Maar als ik een vogel vond die me interesseerde, dan doodde ik hem en zette hem op en - die man had volkomen gelijk, ik kocht dan Vedervast. Dat middel was me aangeraden door de winkel waar ik m’n materiaal kocht.’

‘Hebt u er veel van gekocht?’ vroeg Mason. ‘Ja, nogal. En verscheidene keren.’ ‘En nadat uw man overleden was?’ ‘Na de dood van mijn man zag ik de dingen in een ander licht. Ik heb nog een paar vogels gevangen die ik wilde verzamelen maar als ik ze uit de val nam en ze in m’n handen hield, had ik gewoon niet meer de moed ze te doden. Voor die tijd was ik eigenlijk erg hard in die dingen. Ik was zo geïnteresseerd in het classificeren van de vogels en… het

waren per slot van rekening maar vogels, en ik hechtte niet zo’n waarde aan het leven van een vogel als ik nu doe.’ ‘Dus toen uw man gestorven was bent u ermee opgehouden?’

‘Ja, ik heb die liefhebberij opgegeven. Vertelt u me eens, meneer Mason, toen u met me sprak over die schaduw en de provocateur, had u toen al bepaalde inlichtingen over deze kwestie ontvangen?’ ‘Hoe bedoelt u dat?’

‘U had het toen over een provocateur die probeerde iemand te laten bekennen dat ze katten vergiftigde.’ Mason kneep z’n ogen dicht. ‘Hebt u bij geval wel eens katten vergiftigd?’ vroeg hij.

‘Lieve hemel, nee, meneer Mason. Maar ik probeer de katten wel uit de tuin te jagen. Ik voer de vogels wel eens en dan sluipen er wel eens katten uit de buurt rond. Ik heb ze weggejaagd en ik heb ook aan de buren gevraagd of ze alsjeblieft hun katten thuis wilden houden. Een van de buren had een kat waar ze erg dol op was, en die kat is gestorven. Ik weet dat ze denkt dat ik hem vergiftigd heb.’

‘En hebt u dat niet gedaan?’

‘Lieve hemel, nee. Ik zou nooit een kat vergiftigen. Op ‘t ogenblik is het zo geworden dat ik nooit meer een dier zou kunnen doden, maar ik was een tijd zo bezeten van die hobby dat ik het heel gewoon vond om bepaalde exemplaren te vangen en te doden. Niet veel, meneer Mason, alleen de exemplaren die ik wilde verzamelen.’ ‘En waar staan die opgezette vogels?’ ‘Bij mij thuis.’ ‘Veel?’

‘Ik denk zo’n vijfenveertig of vijftig en dan nog veel huiden die ik geprepareerd heb maar die nog niet opgezet zijn.’ ‘Vereist het een bepaalde vaardigheid, dat opzetten van vogels?’

‘Jazeker meneer Mason, er komt vakkundigheid bij te pas, maar het vereist nog veel meer geduld. Ik heb het via heel wat fouten en mislukkingen geleerd en dan had ik een boek met instructies en de winkel waar ik mijn materialen kocht

gaf me ook wel aanwijzingen. Mijn eerste werk was nogal grof en slordig als je het bekijkt met het oog van een expert, maar latere exemplaren zijn bijzonder goed gelukt. Ik had er veel geduld voor en ik had ook veel tijd en ik - ik hield van het werk en ik vond het leuk om opgezette vogels in heel natuurlijke standen in mijn slaapkamer te hebben.’ ‘Juist,’ zei Mason peinzend. ‘Nu zal ik u eens iets vertellen wat u misschien wel zal schokken, mevrouw Anson. U zult gearresteerd worden en beschuldigd van moord op uw echtgenoot. U moet zich uiterst kalm houden en geen enkele verklaring afleggen.’

Selma Ansons mond ging open van verbazing. De blik in haar ogen toonde aan dat ze haar zelfbeheersing ging verliezen.

‘Raakt u nu niet in paniek,’zei Mason. ‘Ik ben uw advocaat. Ik zeg u dit ronduit omdat de zaak nu wel snel aan het rollen zal komen.

Die man, die Bolton, is een bijzonder handige vent. Ik denk dat hij heel nauw samenwerkt met het bureau van de District Attorney; Ik geloof dat hij dit onderzoek verricht op verzoek van de autoriteiten, omdat hij meer vrijheid van handelen heeft dan de autoriteiten zouden hebben gehad. Deze zouden u hebben moeten wijzen op uw eigen rechten en hadden u moeten zeggen dat u het recht hebt ten allen tijde een advocaat te raadplegen. Terwijl die Bolton, als detective van de verzekeringsmaatschappij, in uw huis kon binnendringen met een verborgen bandrecorder en een verklaring van u los kon krijgen die tegen u gebruikt zou kunnen worden.’

Selma Anson bleef enkele ogenblikken sprakeloos en toen zei ze maar éen woord: ‘Moord?’ Mason knikte.

‘Maar dat kan ik niet… dat kan ik niet verdragen, meneer Mason. Ik… ik zou sterven.’

Mason zei: ‘Ik waarschuw u dat u niet in paniek moet raken. U moet kalm blijven. U moet dit spelletje heel rustig spelen.’

‘Maar de gedachte dat ik mijn man zou vermoorden… ik zou niemand kunnen doden. Ik zou geen …’

‘Ik heb het er niet over of u al of niet schuldig bent,’ zei Mason. ‘Ik waarschuw alleen wat kan gebeuren. Na mijn gesprek met Bolton denk ik dat hij nu waarschijnlijk belt met het bureau van de District Attorney en vertelt dat hij niets heeft kunnen bereiken en dat zij nu maar moeten beginnen.

Als iemand u mocht vragen een verklaring af te leggen, dan moet u zeggen dat u een advocaat hebt, dat ik die advocaat ben en dat u in elk stadium van ondervraging wenst dat ik daarbij aanwezig ben. Ik wil dat u zegt dat ik u geïnstrueerd heb geen vragen te beantwoorden, tenzij in mijn tegenwoordigheid, tenzij ik die vraag mede aanhoor en u instructie geef die te beantwoorden. Denkt u dat u dat kunt?’

‘Als het moet wel! Maar - maar meneer Mason… ik kan dat nooit verwerken!’

‘Dat weet ik,’ zei Mason, ‘en daarom gaat u nu naar huis. Della Street gaat met u mee. U wacht.nu de volgende stappen van de eiser af.’ ‘Kan juffrouw Street bij me blijven?’ ‘Jammer genoeg niet,’ zei Mason. ‘Maar ze kan u wel thuis brengen. Bent u met een taxi gekomen?’ ‘Ja.’

Mason knikte tegen Della Street. ‘Ga maar met haar mee, Della.’

Della glimlachte tegen mevrouw Anson. ‘Het komt allemaal heus wel in orde, mevrouw Anson,’ zei ze. ‘Maakt u zich maar geen zorgen. Bent u klaar?’ Selma Anson stond als een slaapwandelaarster op en liep naar de deur. Della Street deed de deur voor haar open. Mevrouw Anson stapte de gang in, draaide zich toen ineens om en zei: ‘Ik dank u, meneer Mason. Dank u wel, ik dank u zeer!’

Della Street nam haar arm. De deur viel achter hen dicht. Mason wachtte tot ze een eind de gang in waren, nam toen de telefoon van de haak en zei tegen Gertie: ‘Bel onmiddellijk Paul Drake voor me.’ Gertie verbond hem door.

Mason zei: ‘Paul, met Perry. Della Street gaat net met

Selma Anson naar de lift. Stuur een mannetje achter haar aan.’

‘Achter Della?’ ‘Nee, Selma.’

‘Ik heb op ‘t ogenblik niemand beschikbaar. Dat duurt zeker een minuut of tien…’

‘Goed,’ antwoordde Mason, ‘je hebt Selma’s adres. Della Street brengt haar nu naar huis. Zorg dat er iemand beschikbaar komt en zorg ook dat hij afgelost wordt. Ik wil haar vierentwintig uur laten schaduwen.’ ‘Geloof je dat ze je voorliegt?’ vroeg Drake. ‘Dat weet ik niet,’ zei Mason, ‘maar ik wil voornamelijk weten of er ook ambtelijk uitziende auto’s voorrijden en proberen haar bang te maken. Als ze gearresteerd wordt en ze raakt in paniek en ze vraagt niet om de tegenwoordigheid van haar advocaat dan wil ik gebeld kunnen worden en mezelf identificeren bij de politie en eisen dat ik aanwezig zal zijn.’

‘Gesnapt,’ zei Paul Drake. ‘Ik zorg voor de schaduwen. Denk je dat ze haar zullen arresteren?’ ‘Misschien wel, maar daar praten we nog over,’ zei Mason en belde af.
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Toen Della Street haar sleutel in het slot van Perry Masons privé-kantoor stak stond deze haar op te wachten. ‘Hoe is ‘t gegaan, Della?’ vroeg hij. Ze schudde haar hoofd. ‘Ik vond het ellendig haar alleen te laten. Er moet eigenlijk iemand bij haar blijven.’ ‘Maar ze moet zich toch niet zo van streek laten maken,’ zei Mason.

Della Street zei: ‘Ik vrees dat er meer achter zit dan wij weten. Ze is verschrikkelijk van streek. Geloof je dat ze haar man werkelijk vermoord heeft?’

Mason zei: ‘Dat kan ik nog niet zeggen, Della, maar wat

ze ook gedaan heeft, ze heeft recht op verdediging. De wet schrijft voor dat een beschuldigde in alle stadia van het onderzoek en van een proces recht heeft op juridische bijstand.’

Della Street zei: ‘Maar er is toch iets - misschien wel die onthulling van die verzekeringsman dat ze arsenicumver-bindingen heeft gebruikt - er is iets dat haar volkomen van streek gebracht heeft.’

‘Dat is gemakkelijk genoeg te begrijpen,’ meende Mason. ‘Haar man was iemand die veel geld verdiende en ook veel geld uitgaf. Toen hij stierf bleef ze zonder een cent achter. Die dubbele polis van vijftigduizend dollar was voor haar de enige kans nog iets uit de troep te redden. Ze heeft dat geld opgenomen, het geïnvesteerd en nu heeft ze blijkbaar zo’n slordige half miljoen.’

Della Street knikte. ‘Én toch zou ik niet graag in haar schoenen staan. Vertel eens, heb je met Paul Drake afgesproken dat iemand een oogje in ‘t zeil houdt?’ Mason knikte. ‘De eerste paar dagen laten we haar dag en nacht schaduwen.’

‘Moeten we haar dan niet zeggen dat we haar laten beschermen?’

Mason schudde zijn hoofd. ‘Nee, nu niet. Om je de waarheid te zeggen, Della, wil ik precies weten wat ze uitvoert. Als ze op bezoek gaat, wil ik weten bij wie … En laten wij dan intussen wat correspondentie afdoen, Della.’ Mason begon te dicteren en bleef tot ongeveer drie uur ‘s middags zijn correspondentie behandelen. Toen ging de telefoon op het geheime nummer van Mason. Della Street trok vragend haar wenkbrauwen op. Mason knikte.

Della nam de hoorn van het toestel. ‘Hallo … Ja Paul… hoe laat? … Juist, ik kan je Perry beter even geven.’

Mason nam de hoorn over. ‘Wat heb je voor nieuws, Paul?’ Drake zei: ‘Jouw cliënte is uit haar hotel vertrokken, ze heeft een taxi genomen naar de Bank voor Zaken-en Handelslieden in 7th Street, daar is ze ongeveer een half uur gebleven, toen heeft de taxichauffeur haar regelrecht

naar Montrose Heights 1035 gereden.’

‘Montrose Heights,’ zei Mason. ‘Daar gaat me een licht op.

Is dat niet

‘Precies, daar woont George Findlay,’ zei Drake. ‘Laat je Findlay al schaduwen?’

‘Nog niet. Je weet toch dat ik een provocateur op hem afstuur en ik heb er al wel iemand voor maar we hebben nog geen goed contact kunnen maken. Ralph Baird laat ik al schaduwen.’

‘Is Selma Anson met een taxi gegaan, Paul?’ ‘Ja.’

‘Heeft ze de taxi weggestuurd?’ ‘Nee, die heeft ze laten wachten.’

‘Heeft jouw man de zaak goed in de gaten kunnen houden?’ ‘Uitstekend. Ze is naar binnen gegaan en ze is drieëntwintig minuten binnengebleven. Toen kwam ze weer naar buiten, stapte in de taxi en op ‘t ogenblik volgt mijn man haar ook en hij heeft de stellige overtuiging dat ze op weg naar het vliegveld is. Ze is er nu nog zo’n anderhalve kilometer vandaan.’

‘Kun je contact opnemen?’ vroeg Mason. ‘Ja, hij heeft telefoon in z’n auto.’

‘Zeg hem dan dat hij haar onder geen voorwaarde kwijt mag raken,’ zei Mason. ‘Hij moet z’n wagen maar bij het vliegveld parkeren en het risico van een bekeuring nemen of het risico dat z’n wagen weggesleept wordt, maar hij mag z’n object onder geen voorwaarde uit het oog verliezen.’ ‘Ik zal het hem zeggen,’ zei Drake. ‘Hou me op de hoogte, Paul,’ zei Mason. Toen legde hij de hoorn op het toestel en trommelde met z’n vingertoppen op z’n bureau.

‘Slecht nieuws?’ vroeg Della. ‘Bijzonder slecht,’ zei Mason. ‘Hoe slecht?’ vroeg ze.

Mason zei: ‘Ze is naar de bank gegaan en daarna naar George Findlay en ze is nu blijkbaar op weg naar het vliegveld.’ ‘Grote hemel, baas, u denkt toch niet dat ze probeert hem af te kopen of dat ze op de vlucht is?’ ‘Als ze op de vlucht slaat kunnen wij wel inpakken,’ zei

Mason. ‘Vlucht is een bewijs van schuld. Bolton kan aantonen dat hij haar van moord beschuldigd heeft en als zij na die beschuldiging op de vlucht gaat… je begrijpt wel wat dat zou betekenen.’

‘Maar dat kan toch niet,’ zei Della Street. ‘Ze is toch een evenwichtige, verstandige zakenvrouw.’ ‘Ze was heel kalm totdat die arsenicum ter sprake kwam,’ zei Mason, ‘en toén was ze nergens meer. Hoe was ze toen je haar naar huis bracht, Della?’

‘Op de rand van de hysterie,’ vertelde Della Street. ‘Ze beefde als een espeblad. Toen ze thuiskwam beefde haar hand zo dat ze die met de andere moest steunen om de sleutel in het slot te kunnen steken.’ ‘Heb je dat gezien?’ ‘Natuurlijk heb ik dat gezien.’ ‘Vergeet het dan alsjeblieft.’

Della Street glimlachte. ‘Ik breng toch aan jou verslag uit - alleen aan jou.’

Mason zei ‘Beste meid’, stond op en begon weer te ijsberen. Della Street volgde hem met bezorgde blikken. Eindelijk zei Mason: ‘Terwijl we wachten kunnen we misschien wel een paar bladzijden van dat pleidooi doen. Ach, laat ook maar Della, ik ben niet in de stemming om me te concentreren en te dicteren. Er is iets in deze zaak wat wij niet weten en ik heb het gevoel dat we in volle vaart op een wegversperring aan stormen.’

‘We kunnen toch proberen aan dat pleidooi te werken,’ zei Della Street. ‘Het zal heus nog wel een minuut of tien duren voor we iets horen.’

Mason zuchtte, liep terug naar de stoel achter z’n bureau, ging zitten en zei: ‘Goed Della, waar waren we gebleven?’ Della Street las de laatste alinea voor die Mason gedicteerd had.

Mason deed twee vruchteloze pogingen om z’n gedachten bij het dictaat te bepalen, toen schoof hij z’n stoel achteruit. ‘We zien iets over ‘t hoofd,’ zei hij, ‘iets dat…’ De telefoon van het geheime nummer ging weer. Mason nam een duik naar het toestel en vroeg: ‘Wat is er Paul?’ Paul Drakes stem klonk hard en zakelijk door het toestel.

‘Héél wat. Jouw Selma Anson heeft de taxi betaald, toen rende ze de hal binnen, ze heeft geen ticket gekocht maar ze ging direct naar de loketten voor de vertrekkende passagiers.

Mijn man is haar gevolgd.

Ze liep langs alle hekken waar mensen stonden te wachten en kwam toen aan een hek waar net een vliegtuig vertrok. Ze bekeek de passagiers, zocht een eenvoudig geklede jonge vrouw uit, ging naar haar toe en vroeg: “Zou het u honderdvijftig dollar waard zijn om uw kaartje te verkopen? Ik geef u het bedrag van het kaartje en nog honderdvijftig dollar.”

De jonge vrouw nam het aanbod aan. Selma Anson nam het kaartje, scheurde er de bagagere?u’s af, gaf die aan de jonge vrouw en ging aan boord van de machine. Mijn man probeerde ook nog aan boord te komen maar ze wilden hem zonder ticket niet doorlaten en ze zeiden dat het vliegtuig vol was. Toen sprak hij de jonge dame aan die haar ticket aan Selma Anson verkocht had. Het was een zekere Helen Ebb, North Hamster Drive 34. Ze had een ticket voor een vlucht naar El Paso, Texas, via Tucson, Arizona.’

Mason zei: ‘Paul, bel onze correspondent in El Paso, Texas.

Geef hem een signalement van Selma Anson, geef hem het

nummer van de vlucht en …

Waren de plaatsen in de machine gereserveerd?’

‘Ja. Alle plaatsen waren gereserveerd. Helen Ebb had stoel

7A.’

‘Stopt de machine in Tucson?’ ‘Ja.’

‘Zorg dan dat er iemand in Tucson aan boord gaat die haar in de gaten kan houden,’ zei Mason. ‘Gebruik maar steekpenningen en elke uitvlucht die nodig is. Begrepen?’ ‘Begrepen,’ antwoordde Drake.

Mason belde af en wendde zich tot Della Street. ‘Ga eens vlug naar de receptie, Della. Jij neemt de ene telefoon en Gertie de andere. Controleer alle luchtvaartmaatschappijen. Probeer te weten te komen wanneer de eerste machine naar El Paso vertrekt. Iedere minuut is kostbaar. Ik ga

een minuut of vijf naar het kantoor van Paul Drake.’ Della Street knikte, griste een blocnote mee en rende naar de receptie.

Mason stapte met z’n lange benen met grote stappen naar de buitendeur en toen over de gang naar het kantoor van Paul Drake dat vlakbij de lift was.

Mason rukte de deur van de receptie open en zei tegen de receptioniste: ‘Is Paul in gesprek?’ Ze schudde haar hoofd.

‘Zeg hem dan dat ik ‘m even spreken moet,’ zei Mason en schoof de grendel van het hekje dat toegang verschafte tot een waar doolhof van kantoren. Aan het einde van een gang had Drake een gezellig klein kantoortje. Mason rukte de deur open.

In het kamertje was net ruimte voor het bureau van Paul Drake, daarop vier telefoons, een radio toestel, twee stoelen en een archiefkast.

Mason verknoeide geen tijd aan een inleiding. ‘Paul, zorg dat Selma Anson gevolgd wordt als ze uit het toestel stapt. Waarschijnlijk gebruikt ze de naam van de vrouw die het vliegticket had gekocht - Helen Ebb.’ ‘Misschien stapt ze wel in Tucson uit,’ veronderstelde Drake.

‘Was het een ticket naar El Paso?’ vroeg Mason. ‘Ja.’

‘Dan gok ik op El Paso. Ik heb het idee dat ze zal proberen zo ver mogelijk weg te komen. Misschien gaat ze van El Paso naar Mexico City. Zorg dat ze haar blijven volgen. Della en ik gaan naar El Paso. We bellen je zodra we er zijn. En die provocateur voor Findlay en de schaduw voor Baird neem je voorlopig terug. Door allerlei gebeurtenissen zitten we een tijdje in de verdediging. Ik vind het ook niet leuk, maar zo staan de zaken nu eenmaal. We zullen je uit El Paso wel bellen. Blijf bij de telefoon tot je wat van ons hoort. En blijf bij die telefoon. Begrepen?’

Drake pakte de telefoon. ‘Begrepen,’ zei hij. “k Zal het weer een avond moeten doen met een kleffe hamburger en een hapje dubbelkoolzure soda. Veel plezier Perry.’

Mason wuifde medelijdend, opende de deur en rende terug naar zijn eigen kantoor.

Toen de advocaat zijn privé-kantoor binnenging kwam Della Street direct uit de receptie.

‘Onze beste kans is nog om Phoenix te bereiken,’ zei ze. ‘Als we vlug zijn kunnen we nog een machine halen van Las Vegas naar El Paso die in Phoenix stopt. Ik heb Gertie al reserveringen laten maken.’ ‘Bel Pinky op,’ zei Mason.

‘Die heb ik al gebeld,’ zei Della Street. ‘Ze landt met een

tweemotorig toestel op het Burbank vliegveld. Tegen de tijd

dat wij daar arriveren is zij er ook.’

‘Waar wachten we dan nog op?’ vroeg Mason en greep z’n

hoed.

Della Street glimlachte liefjes, ze had haar mantel al over

haar arm en zei: ‘Op jou.’

Mason gooide de deur open. ‘Vooruit dan!’
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‘Pinky’ Brier, die alle chartervluchten ten noorden van de Mexicaanse grens voor Mason uitvoerde, leek op het eerste gezicht een jonge, zorgeloze vrouw, gelukkig getrouwd met een aardige echtgenoot.

Maar als je goed keek dan zag je dat die goedgevormde handen heel krachtig waren en dat er een stalen glans in haar ogen lag. Zelfs de nauwkeurigste waarnemer zou echter nooit hebben vermoed dat ze tijdens de oorlog vrachtvluchten over de Atlantische Oceaan had uitgevoerd en jonge militaire vliegers ontwijkingsmanoeuvres had bijgebracht, of dat ze het grootste deel van haar tijd in de lucht doorbracht, terwijl haar echtgenoot, een kundig mecanicien, die de grond waarop ze liep aanbad, ervoor zorgde dat elke machine die zij vloog tot in de puntjes mechanisch verzorgd was. Pinky, die met een tweemotorig Martin-toestel vloog, maakte een perfecte landing toen Mason zijn auto parkeer-de.

Ze kwam aan taxiën, zag Mason en Della Street, draaide

de machine naar hen toe, zette alleen de rechtermotor af

en opende het portier van de machine.

Mason en Della Street klommen aan boord. Pinky startte

de rechtermotor, nam contact op met de toren en begon het

veld af te taxiën.

‘Phoenix?’ vroeg ze.

‘Phoenix,’ zei Mason, ‘en we zitten ontzettend in tijdnood.

Als we in Phoenix het toestel uit Las Vegas niet halen moet

je ons naar El Paso brengen.’

‘Geen paniek,’ zei Pinky. ‘Alles kan.’

Ze liet de motoren brullen, liet de remkleppen op en neer

gaan, voerde de gewone controle uit, ontving de instructies

voor haar start en was in de lucht.

Della Street schoof wat achteruit in haar stoel en zei: ‘Ziezo, we hebben het gehaald.’ ‘Ja, tot zo ver,’ zei Mason.

Pinky verhoogde rustig de snelheid van de machine, vloog over het volle zwembad dat nevelig blauw onder hen lag, in de richting van de hoge bergen die aan de linkerkant oprezen. De laatste stralen van de middagzon wierpen lange schaduwen op de aarde onder hen. ‘Je trof me net thuis,’ zei Pinky. ‘Ik was net binnen uit Las Vegas. Ik heb getankt en ik kon direct weer vertrekken.’ Mason opende een dikke aktentas die hij bij zich had, en haalde een kleine radio te voorschijn. ‘Stoor ik je navigatie als ik het nieuws aanzet?’ vroeg hij. Pinky schudde haar hoofd. ‘We zijn nu toch in de lucht.’ Mason zei: ‘Ik wil het nieuws van zes uur graag horen.’ Pinky zei: ‘Ga je gang. Je hebt nog dertig seconden. Denk erom dat je een uur op deze vlucht verliest. Het is in El Paso een uur later dan hier.’

‘Dat weet ik,’ antwoordde Mason en zette de radio aan. De stem van de omroeper gaf een overzicht van de internationale situatie en commentaar op een verkeersongeluk dat aan vijf mensen het leven gekost had en toen vervolgde de omroeper met het bericht: ‘Een erfgename uit Los Angeles, die door de politie wordt gezocht in verband met een ondervraging inzake de vergiftigingsdood van haar echtgenoot een maand of dertien geleden, is op geheimzinnige wijze verdwenen.

Bij nader onderzoek is gebleken dat ze bij haar bank een betrekkelijk grote som gelds heeft opgenomen. Vervolgens is ze met een taxi naar het vliegveld gegaan. Op het vliegveld is ze echter spoorloos verdwenen. Uit niets blijkt dat ze onder haar eigen naam met een vliegtuig is vertrokken. De politie vermoedt dat ze een gefingeerde naam heeft gebruikt.

Onder deze omstandigheden geldt deze vlucht als bewijs van schuld. Het bureau van de District Attorney zoekt haar voor een verhoor. De politie weigert elk commentaar. Het bureau van de District Attorney meldt: “Wij hebben haar nodig voor een verhoor.” Toen wij aandrongen op nadere bijzonderheden glimlachte de ambtenaar nogal raadselachtig en zei alleen “Geen commentaar”.’ Mason wendde zich tot Della Street, draaide de radio uit en stopte deze weer in z’n tas. ‘Wilde je dat horen?’ vroeg Pinky. ‘Inderdaad,’ zei Mason.

‘En nu hoop je vlugger te zijn dan de politie?’

‘Dat hoop ik inderdaad,’ zei Mason glimlachend.

Pinky vloog door de pas met de San Gorgonio hoog aan de

linkerzijde en de San Jacinto rechts, beide bergen waarvan

de toppen meer dan 3 000 meter boven de zeespiegel liggen.

Toen vlogen ze boven Palm Springs.

Mason wees naar de rij palmbomen die zo recht groeiden

alsof ze langs een karteringslijn geplant waren.

Pinky knikte. ‘De San Andreas kloof,’ zei ze.

‘De bakermat van de aardbevingen?’ vroeg Della Street.

‘De bakermat van de aardbevingen,’ zei Mason.

‘Waarom staan die bomen daar?’

‘Het water komt uit onderaardse bronnen naar boven,’ zei Mason. ‘Ik heb zo’n idee dat we veel meer over de aardoppervlakte zouden weten als we meer over dat water wisten - daarginds helemaal rechts zie je nog juist de Salton Zee schemeren, die ligt meer dan vijfenzeventig meter beneden de zeespiegel. Er zijn allerlei onverklaarbare ver-schijnselen in een woestijn.’

Della Street zei: ‘Ik weet hoe je van de woestijn houdt, maar zou je nu niet liever proberen een paar minuten te slapen?’ Mason schudde z’n hoofd: ‘Ik ben veel te gespannen, Del-la.’

‘Waarom denk je dat onze cliënte zoiets dwaas zou doen?’ vroeg ze.

Mason zei: ‘We weten dat ze voor haar vertrek nog een bezoek aan George Findlay heeft gebracht en ik heb zo’n vermoeden dat George Findlay wel eens de schurk in dit stuk zou kunnen zijn. Maar wat de reden ook mag zijn, we moeten haar vóór de politie te pakken krijgen.’ ‘En wat kunnen we dan doen als we haar hebben?’ Mason zei: ‘Ik moet nog iets bedenken.’ ‘Ja, dat zal wel moeten,’ zei Della Street. ‘Ik weet het,’ beaamde Mason.

Della Street vervolgde: ‘Ze gaat naar het vliegveld, ze koopt een ticket van iemand anders, betaalt er honderdvijftig dollar extra voor. U gelooft niet dat ze zal proberen naar Zuid-Amerika te komen?’

Mason haalde zijn schouders op. ‘Cliënten doen soms hele rare dingen,’ zei hij. ‘Je kunt van een cliënt van alles verwachten. Gewoonlijk houden ze een of ander feit achter, ze zijn eigenwijs en doen soms ook wel eens iets krankzinnigs waardoor hun goede naam wordt aangetast, zonder dat ze je van te voren om raad vragen. Afgezien nog daarvan kun je nooit zeggen wat een cliënt zal gaan doen. Ze zijn volkomen onberekenbaar.’ Pinky grinnikte. ‘Wil je erom denken dat ik tot je cliënten behoor, Perry.’

‘En je bent net zo onberekenbaar,’ zei^Mason. ‘Dat probeer ik wel,’ zei Pinky bescheiden. ‘Er blijft altijd iets te raden?’ vroeg Della. ‘Precies,’ antwoordde Pinky, ‘dat is een van onze wapens.’ Zwijgend vlogen ze verder en Mason, gefascineerd door de wisselende vergezichten over de woestijn, keek naar de geheimzinnige erosievlekken in de heuvels, de pastelkleuren, de lange schaduwen en de steeds dichter wordende duisternis.

‘Ik zou nooit een goed vlieger kunnen zijn,’ zei hij tenslotte. ‘Waarom niet?’ vroeg Pinky.

‘Ik ben veel te geïnteresseerd in het landschap, vooral in het woestijnlandschap.’

‘Dat weet ik,’ zei Pinky, ‘maar toch krijgen ook veel passagiers er gauw genoeg van. Ze denken dat er niets anders dan zand beneden hen is.’

Toen het vliegtuig boven de Colorado-rivier vloog verdiepte de schemering zich. Mason werd iets minder gespannen, leunde met z’n hoofd tegen de rugleuning van zijn stoel en sloot zijn ogen.

Pinky luisterde naar de radio en zei zacht tegen Della Street: ‘We halen het. Het vliegtuig uit Las Vegas is tien minuten te laat. We zijn er net op tijd.’

Mason ging met een schok overeind zitten. ‘Halen we het?’ vroeg hij.

‘Je haalt het,’ beaamde Pinky.

Weer zonk het hoofd van Mason achterover.

Pinky vloog rustig door de vallende duisternis, toen tastte

ze voorzichtig naar Masons veiligheidsriem, knikte tegen

Della Street, liet de remkleppen neer en het vliegtuig daalde

op het vliegveld van Phoenix.

Mason schrok wakker bij de daling en tastte naar zijn aktentas.

‘Je hebt nog vijf minuten,’ zei Pinky. ‘De machine komt net binnen maar het duurt nog wel vijf minuten tot ze weer opstijgen. Ik ben blij dat je het gehaald hebt maar het spijt me wel dat ik je nu niet naar El Paso vlieg.’ ‘Dat lijntoestel bespaart ons tijd,’ zei Mason, ‘anders waren we helemaal met jou gegaan.’

De machine taxiede naar de aankomsthal. Mason en Della

Street klommen uit het vliegtuig. Della zei: ‘Ik ga de

kaartjes halen, Perry,’ en rende naar de balie.

Pinky groette Mason met een handgebaar uit de cockpit,

liet de motoren ronken en taxiede de startbaan af.

De grote machine uit Las Vegas gleed naderbij, maakte een

grote bocht, volgde de signalen van de man met de lantaarns

in de hand en kwam toen tot stilstand.

Della Street kwam aangerend. ‘Hier zijn de tickets,’ riep

ze. ‘Het feit dat we geen bagage hebben maakt alles een stuk gemakkelijker.’

Ze gingen aan boord van het toestel en installeerden zich op hun gemak. Mason liet z’n stoel achteroverzakken en zei: ‘Fijn Della, we hebben het gehaald.’ ‘Zouden we nog op tijd komen?’

‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Mason. ‘Dat radiobericht maakt de zaak natuurlijk wel aan het rollen. Die Helen Ebb, die haar kaartje aan Selma Anson verkocht heeft, merkt nu natuurlijk dat ze erbij betrokken geraakt is en waarschijnlijk bespreekt ze de zaak met een vriend. Als hij die radio-uitzending heeft gehoord dan neemt hij natuurlijk contact met de politie op … Maar ja, we hebben niet alleen ons best gedaan, we hebben alles gedaan wat we konden doen.’ Mason sloot z’n ogen, z’n stem klonk zachter toen hij zei: ‘Nu kunnen we eindelijk even ontspannen.’ De grote machine kwam in beweging en bleef aan het einde van de startbaan even staan. De motoren brulden, trokken aan de remmen, toen schoot de machine plotseling naar voren, kwam van de grond en won met een geweldig geronk aan snelheid.

Mason sliep nog toen de daling bij El Paso begon. Della Street stootte hem aan en zei: ‘We gaan landen, baas.’ Mason opende z’n ogen, schudde z’n hoofd en zei ‘Hè’, toen glimlachte hij en zei: ‘Dank je, Della.’ ‘Als ze nu kunnen bewijzen dat Selma Anson dat ticket gekocht heeft en onder een gefingeerde naam heeft gereisd en als ze nu zo gek is geweest om onder die valse naam in El Paso een hotel te zoeken, wat kunnen wij dan nog doen?’ Mason zei: ‘We zullen vindingrijk moeten zijn, Della. Per slot van rekening weten we niet dat ze hier is. Misschien is ze wel naar Mexico. Misschien heeft ze een ander vliegtuig in oostelijke of noordelijke richting genomen, ze kan ook wel rechtsomkeert naar Las Vegas gemaakt hebben.’ ‘Nou ja, je bedenkt wel wat,’ zei Della Street. ‘Dat doe je toch altijd.’

‘Laten we ‘t hopen,’ antwoordde Mason. ‘Een strafpleiter moet op onverwachte wendingen in een zaak voorbereid zijn.’

De wielen raakten de grond.

Mason zei: ‘Ga zo snel mogelijk naar een telefoon, Della, en bel Paul Drake. Zo gauw je hem aan de lijn hebt wil ik met hem spreken.’

Della Street knikte, liep het middenpad af en zodra ze uit het toestel was haastte ze zich naar de telefooncellen. Mason kwam met z’n tas onder z’n arm achter haar aan en hoefde nog geen minuut buiten de cel te wachten. Della Street wenkte hem, opende de deur van de cel en reikte hem de hoorn. ‘Hier is Paul,’ zei ze. Mason zei: ‘Hallo Paul, nog nieuws?’ ‘Ben je in El Paso?’ ‘Ja.’

‘Je cliënte is ook in El Paso. Ze heeft blijkbaar de naam op

het ticket gelezen, Helen Ebb. Ze is naar het Paso Del Norte Hotel gegaan en daar heeft ze een kamer genomen op

naam van Helen Ebb uit Los Angeles. Ze is in haar kamer.

Mijn man heeft haar gevolgd.’

‘Prachtig,’ vond Mason. ‘Kun je je man bereiken?’

‘Ja, ik kan hem telefonisch oproepen.’

‘Doe dat dan,’ zei Mason, ‘en laat hem naar huis gaan. Wat

is het kamernummer?’

‘Veertien zevenentwintig.’

‘Heb je je hamburger al op?’

‘Nog niet. Ik kan die vette dingen niet door m’n keel krijgen.’

‘Schei er dan nu mee uit en ga lekker dineren,’ zei Mason. ‘Ik neem het nu wel over.’
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Mason hield de deur voor Della Street open. Ze traden de hal van het Paso del Norte Hotel binnen. ‘We zullen vlug even kijken,’ zei Mason. Ze liepen door de hal, terwijl Mason af en toe een opmerking maakte. ‘Dit is het hotel van de grote veehouders,’

vertelde hij. ‘Hier wordt voldoende vee verkocht om de wereld eén hele tijd van vlees te voorzien. Als je de naam van een beroemde veehouder noemt dan hebben ze altijd wel in dit hotel gelogeerd, hier hebben ze zaken gedaan en van tijd tot tijd komen ze hier weer terug. Sommige van die veehouders zitten vol grappen. Eentje heeft eens een wilde boskat in een kooi in Juarez gekocht en die over de grens gesmokkeld en toen hij de volgende ochtend nuchter was, begreep hij dat hij bij zijn vertrek die boskat niet mee kon nemen. Hij heeft al z’n bagage uit z’n kamer gezet, toen is-ie terug gegaan, heeft de deur van de kooi opengezet en de boskat losgelaten en de deur weer achter zich dichtgedaan.

Hij hoorde er nooit iets van tot hij enkele maanden later terugkwam om weer vee te kopen. De administratie zette eenvoudig een bedrag van drie cijfers onder aan z’n rekening als “door boskat veroorzaakte schade” en de verkoper heeft er nooit naar gevraagd, hij verblikte of verbloosde niet en heeft gewoon een cheque voor het totaalbedrag van de rekening uitgeschreven.’

‘Maar waar zoeken wij eigenlijk naar?’ vroeg Della Street. ‘Naar inspiratie,’ antwoordde Mason. ‘We moeten …’ Hij bleef staan toen er uit een van de vertrekken, grenzende aan de hal, luid applaus klonk.

Mason liep naar de balie. ‘Een partijvergadering?’ informeerde hij. De receptionist glimlachte en schudde zijn hoofd. ‘We hebben op het ogenblik niet zoveel vergaderingen.’

‘Waar komt dat applaus dan vandaan?’ ‘Er is een diner.’ ‘Welk diner?’

‘Van de Internationale Handelsclub. Dat is een club van vooraanstaande zakenlieden aan deze kant van de grens en belangrijke zakenmensen uit Juarez aan de andere kant van de grens. Ze komen hier regelmatig en dan eten ze samen, ze wisselen van gedachten en ze houden toespraken.’ ‘Dat is precies de club die ik zoek,’ zei Mason. ‘Ik wist alleen niet dat ze hier vergaderden.’ ‘Ja, ze vergaderen hier in ‘t hotel.’

‘Dank u zeer,’ zei Mason.

Hij knikte tegen Della Street en liep naar de liften. ‘Dat moeten we precies hebben,’ zei hij tegen Della Street. Mason oriënteerde zich en liep toen naar de kamer die Selma Anson bewoonde onder de naam van Helen Ebb. Hij klopte op de deur.

Het bleef binnen stil. Mason klopte weer, nu iets luider. De stem van Selma Anson klonk angstig aan de andere kant. ‘Wie is daar?’

‘Perry Mason,’ zei de advocaat. ‘Doet u eens open.’ Ze deed de deur open en keek dodelijk verschrikt naar de advocaat en diens secretaresse. Mason stapte de kamer binnen, schopte de deur achter Della Street dicht en zei tegen Selma Anson: ‘Wat heeft dit te betekenen?’ ‘Dat… dat… dat kan ik u niet zeggen.’ ‘Dat zegt u me wel,’ zei Mason, ‘en wel ogenblikkelijk, of u kunt een andere advocaat nemen. En als u gedaan hebt wat ik geloof dat u gedaan hebt, dan kan die andere advocaat ook niets voor u doen, behalve dan uw portemonnee wat lichter maken.’ ‘Wat denkt u dan dat ik gedaan heb?’ ‘Ik geloof dat u probeert te vluchten.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, ik probeer niet te vluchten. Ik probeer te verdwijnen.’ ‘Hoe bedoelt u dat?’

‘Ik heb een gesprek gehad met iemand die me veel schade kan berokkenen. Ik ben tot een overeenstemming gekomen op basis van de belofte dat ik me gedurende een bepaalde tijd zou schuilhouden, ergens waar ik niet gevonden kan worden en…’

Mason interrumpeerde haar. ‘U hebt met George Findlay gesproken. Hij heeft u gezegd dat hij u kon maken of breken. Dat hij absoluut niet geïnteresseerd was in die vergiftiging van uw man; dat het hem niet kon schelen wat er met dat verzekeringsgeld gebeurde. Dat hij er alleen voor wilde zorgen dat Delane Arlington niet over een met rozen bestrooid pad naar het altaar zou worden gevoerd. Verder heeft hij gezegd dat als u onmiddellijk zou verdwijnen en gedurende een bepaalde tijd onvindbaar zou blijven

en geen contact met Delane Arlington zou opnemen, hij aan uw kant zou staan en u uit uw moeilijkheden zou helpen. En anders had hij de politie iets te zeggen dat voor u rampzalig zou blijken te zijn.’

Mason wees Della Street een stoel en ging zelf op de rand van het bed zitten. Mevrouw Anson zonk op een stoel met een rechte leuning neer alsof haar knieën het plotseling begaven.

‘Hoe … hoe weet u dat allemaal?’ ‘Iedere advocaat met voldoende hersens om z’n examens te doen zou dit geweten hebben,’ antwoordde Mason. ‘U bent naar uw bank gereden, daar hebt u geld opgenomen, toen bent u naar George Findlay gegaan; daarna, nog altijd in dezelfde taxi naar het vliegveld. U hebt helemaal niet geprobeerd om een bepaald vliegtuig met een bepaalde bestemming te nemen. U hebt alleen gezocht naar een vertrekkend vliegtuig.

Het vliegtuig dat u tenslotte vond ging naar El Paso. En zo werd El Paso automatisch de eerste etappe van uw verdwijningsroute. U hebt de passagiers bekeken. U vond een jonge vrouw die wel geschikt leek. U hebt haar honderdvijftig dollar geboden boven de prijs van haar ticket voor haar plaats in het vliegtuig. U hebt haar gezegd dat ze wel een later vliegtuig kon nemen. Ze heeft die kans gegrepen. Die vrouw heette Helen Ebb. U vond dat wel een geschikte schuilnaam. Toen hebt u een taxi genomen van het vliegveld naar dit hotel. U had geen bagage bij u. U hebt de receptie waarschijnlijk verteld dat uw bagage vertraging had en met een volgend vliegtuig zou komen. U was van plan morgenochtend inkopen te gaan doen en nieuwe kleren te kopen en dan ging u morgen aan de tweede etappe beginnen - Mexico City - Zuid-Amerika. U was van plan u precies aan de overeenkomst te houden. George Findlay was vanaf het begin van plan u te bedriegen. U was nog niet de stad uit of Findlay belde de politie en vertelde dat hij meende dat u gevlucht was. ‘t Is maar dat u het weet, maar in Californië geldt vlucht als een bewijs van schuld. Vlucht kan als bewijsmateriaal tegen de gedaagde gebruikt worden.

U hebt uw vijanden volkomen in de kaart gespeeld. U hebt de District Attorney een schitterende zaak tegen u in handen gegeven.’

‘Hoe weet u dit in vredesnaam allemaal?’ vroeg ze. Mason haalde z’n schouders op. ‘Ik zou wel graag willen weten hoeveel geld u opgenomen hebt?’ ‘Zestigduizend dollar.’ ‘In groot geld?’ ‘In biljetten van honderd.’

‘Geef me tweeduizend,’ zei Mason. ‘Die ziet u nooit meer terug. Ik ga proberen u hieruit te kopen. Della Street blijft nu bij u tot ik terugkom. Ik blijf twintig minuten of een half uur weg.’

‘Wat gaat u doen?’

‘Ik heb u toch gezegd dat ik ga proberen u hieruit te kopen.’ ‘Door omkoperij?’

‘Doe niet zo dwaas,’ zei Mason. ‘Ik ben lid van de balie. Ik moet de hoogste fatsoensnormen in acht nemen. Er is beneden een vergadering van de Internationale Handelsclub. Ik hoop in ‘s hemelsnaam dat er maar een verslaggever aanwezig is en ik hoop dat hij redelijk verstandig is.’ Mason keek op z’n horloge.

‘De tijd dringt,’ zei hij. ‘Geef me die tweeduizend dollar in briefjes van honderd.’

Selma nam haar handtas, de tas puilde uit van de bankbiljetten. Ze telde twintig briefjes van honderd dollar uit. ‘Wacht hier op me, Della,’ zei Mason, rukte de deur open en verdween in de gang.

Selma Anson zei tegen Della Street. ‘Hebt u enig idee wat hij gaat doen?’ Della Street schudde haar hoofd en zei: ‘Ik denk dat u door de pers geïnterviewd zult worden. Dan moet u toch zorgen dat u er een beetje beter uitziet. Spoelt u uw gezicht af met wat koud water en maakt u zich dan goed op. We laten iets te drinken komen. En als meneer Mason dan terugkomt, bent u gereed voor de strijd.’

I
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Mason liep naar de balie en zei tegen de receptionist: ‘Waar wordt het diner van de Internationale Handelsclub gehouden?’

‘We hebben een kleine dinerzaal naast de grote eetzaal, door de deur en dan linksaf.’

‘Zijn er ook verslaggevers aanwezig?’ wilde Mason weten. ‘Oh ja, er zijn twee krantemensen. Ik geloof dat er een weggegaan is maar de andere is er nog.’ ‘Dank u wel,’ zei Mason en liep door de grote eetzaal naar de kleine zaal waar ongeveer vijfenzeventig mensen naar een spreker luisterden die een toespraak hield over internationale goodwill.

Mason bleef in een hoek van het vertrek staan tot de spreker uitgesproken was en het applaus opklonk. Toen baande hij zich een weg naar de microfoon, ving de blik van de ceremoniemeester, liep naar hem toe en zei: ‘Mijn naam is Mason. Ik ben advocaat te Los Angeles. Ik had hier graag eerder willen zijn maar ik heb m’n vliegtuig gemist. Ik heb een belangrijke mededeling voor u en voor deze vereniging. Het kost u maar een minuut of vijf.’ De ceremoniemeester vroeg, ‘Meneer Perry Mason?’ ‘Inderdaad.’

De man straalde. ‘Ik heb over u gehoord. Het is me een waar genoegen kennis met u te maken.’ De man vroeg met een handgebaar om stilte en zei in de microfoon: ‘Mijne heren, mag ik u voorstellen aan een advocaat uit Los Angeles die een belangrijke mededeling voor ons heeft. Ik denk dat u allen wel eens hebt gehoord van Perry Mason, de beroemde jurist. Meneer Mason had hier graag eerder willen zijn maar werd door zaken opgehouden, hij heeft zijn vliegtuig gemist en hij moest een latere machine nemen. Hij heeft me gevraagd hem bij de leden van onze vereniging te willen excuseren en hij heeft me verzekerd dat zijn boodschap niet langer dan een minuut of vijf van uw tijd in beslag zal nemen.’

Daarop draaide hij zich om, strekte zijn hand uit en zei: ‘Heren, ik stel u voor aan de enige en echte Perry Mason!’ Er klonk een heftig en enthousiast applaus. Een man stond op, de anderen volgden zijn voorbeeld en Perry Mason kreeg een daverende ovatie. Toen de glimlachende advocaat de gasten weer had laten plaatsnemen, zei hij: ‘Heren, ik zal heel kort zijn. Ik heb een cliënte, een rijke erfgename uit Los Angeles, die haar identiteit niet prijs wenst te geven. Ze heeft de grootste voorzorgen genomen om onbekend te kunnen blijven. Ik kan u wel zeggen dat ze hierheen gekomen is onder een gefingeerde naam. Ze is mijn cliënte en ze heeft me gevraagd bij deze gelegenheid haar zegsman te willen zijn.

Mijn cliënte beseft dat internationale vriendschapsbanden veel belangrijker zijn dan doorgaans wordt beseft. We leven nu in een tijdperk van internationale samenwerking. Macht is zo verderfelijk geworden, dat dit middel spoedig uit de tijd zal raken. Internationale vriendschapsbanden en onderling begrip zullen in de plaats komen van de benepen zelfzucht en het eigenbelang dat de volkeren-relaties in het verleden kenmerkte. Mijn cliënte heeft een studie gemaakt van de verscheidene organisaties die in de volle betekenis van het woord hun bijdrage leveren aan internationaal begrip. Ze is hierbij tot het inzicht geraakt dat u, mijne heren, op de juiste wijze vriendschap en harmonie steunen.

Om kort te gaan, mijne heren, mijn cliënte heeft mij dringend verzocht haar naam buiten deze kwestie te houden; haar eenvoudig te betitelen als “mijn cliënte” of als mevrouw Anoniem. Maar ze heeft me gevraagd u vanavond namens haar een schenking te doen van een bedrag van tweeduizend dollar dat door u op passende wijze ten bate van uw organisatie kan worden gebruikt. Het is mij daarom een buitengewoon genoegen u hierbij twintig biljetten van honderd dollar te kunnen overhandigen.’

Mason haalde de stapel bankbiljetten uit z’n binnenzak en telde ze een voor een uit.

Een ogenblik heerste er een verbaasde stilte. Toen klonk er een daverend applaus en weer stond iedereen op.

Mason glimlachte, boog en ging bij het spreekgestoelte vandaan.

‘Een ogenblik. Een ogenblik!’ vroeg de ceremoniemeester. ‘Meneer Mason, we willen u bedanken. We willen een motie indienen…’

‘U moet mij niet bedanken,’ zei Mason. ‘U moet mijn cliënte bedanken. En als u een motie wilt indienen die ze in de kranten kan lezen, dan weet ik zeker dat haar dat veel genoegen zal doen. Maar de wetenschap dat ze - zij het in geringe mate - aan uw activiteiten heeft kunnen deelnemen is de enige dank die ze wenst.

Mijn cliënte en ik hebben echter nu een heel belangrijke kwestie te bespreken in verband met andere filantropische schenkingen en ik moet snel naar haar toe.’ Mason boog nogmaals, wuifde naar de vergadering en vertrok onder een donderend applaus. Toen de advocaat de hal van het hotel betrad aarzelde hij even en keek vluchtig achterom en zag dat een man ongemerkt de eetzaal na hem had verlaten en nu op z’n polshorloge keek alsof hij een afspraak had. Mason liep naar de balie. ‘Helen Ebb logeert op kamer veertien zevenentwintig,’ zei hij. ‘Wilt u haar even bellen en zeggen dat Perry Mason op weg naar boven is?’ De receptionist knikte en nam de hoorn van het toestel. Mason ging met de lift naar boven, liep de gang af naar de kamer van Selma Anson en klopte zacht op de deur. Deze ging ogenblikkelijk open.

Mason zei: ‘Vlug, we hebben geen tijd voor een generale repetitie. U wordt geïnterviewd door een verslaggever. U bent heel erg boos dat hij u ontdekt heeft. Verder laat u mij maar praten. U doet alles volgens mijn aanwijzingen. U bent een rijke dame uit Los Angeles. U wenst internationale vriendschapsbanden te helpen bevorderen. U bent hier vanavond alleen gekomen om mij namens u een donatie te laten geven aan de Internationale Handelsclub, zonder uw naam te noemen en…’ Er werd op de deur geklopt. Mason deed open.

Een glimlachende goed geklede jongeman van een jaar of

dertig zei: ‘Meneer Mason?’

Mason toonde in stem en houding grote verbazing. ‘Ja, hoezo?’

‘Mijn naam is Bill Pickens van de Chronicle,’ zei de man en stak zijn hand uit.

Mason aarzelde even en accepteerde toen de aangeboden hand: ‘Prettig kennis met u te maken, meneer Pickens,’ zei hij.

‘Ik was beneden bij de Handelsclub,’ zei Pickens, ‘en ik wilde u een paar vragen stellen. Mag ik binnenkomen?’ Mason zei: ‘Ik zou het prettiger vinden als u dit interview wat later zou willen afnemen. Ik …’ ‘Ik ben sterk aan tijd gebonden,’ zei Pickens, ‘en het is nogal belangrijk.’

De jongeman drong de kamer binnen en wendde zich tot de beide vrouwen en zei: ‘Mijn naam is Pickens. Neemt u me niet kwalijk dat ik u stoor. Ik ben verslaggever van de Chronicle en mijn tijd is beperkt.’ Della Street glimlachte en knikte.

Pickens bekeek haar een ogenblik aandachtig, toen wendde hij zich tot Selma Anson.

‘Ik begrijp uw verlangen anoniem te blijven,’ zei hij, ‘maar u hebt zich ingeschreven onder de naam Helen Ebb. Is dat uw werkelijke naam?’

Mason zei: ‘Wacht eens even! Wacht eens even! Wat heeft dit te betekenen?’

Pickens zei: ‘Dit is een interview door een verslaggever en ik kan u de verzekering geven, meneer Mason, dat ik alles zal doen om mijn medewerking te verlenen - als u op uw beurt uw medewerking ook verleent.’ Mason zei: ‘Deze gang van zaken hadden we niet verwacht.’ Pickens glimlachte en zei: ‘Ik ben per slot van rekening een kranteman. Ik ben een goed verhaal op ‘t spoor en, zoals u waarschijnlijk wel zult weten, kan een goed verhaal telefonisch aan de plaatselijke bladen worden verkocht en het geld dat we daarvoor vangen is een welkome aanvulling op onze magere salarisjes.

Die vergaderingen van die Internationale Handelsclub zijn altijd hetzelfde, veel gepraat over dezelfde onderwerpen,

veel applaus, veel handgeschud, maar geen verhaal. Nu komt u binnen en zorgt voor een geweldig verhaal. Ik kan het heel gemakkelijk van u krijgen, of ik kan het wat moeilijker via mijn relaties krijgen. Als deze vrouw werkelijk Helen Ebb heet, ga ik naar de telefoon en dan weet ik binnen een half uur alles over haar. Als ze onder een gefingeerde naam reist, wil ik haar werkelijke identiteit weten. Per slot van rekening is dit een verhaal met een plaatselijk tintje, maar het heeft ook met Los Angeles te maken. Als het verhaal goed is, en dat geloof ik, kan ik het telefonisch verkopen.

Dit is een vrouw die geïnteresseerd is in internationale vriendschapsbanden. Haar ideeën zijn waard verkondigd te worden. Ze heeft een hartstocht voor anonimiteit. Ze neemt een dure advocaat in dienst die uit Los Angeles moet komen om de donatie uit haar naam te verrichten.’ Pickens wendde zich tot Della Street en zei: ‘Ik veronderstel dat u familie van Helen Ebb bent?’ Della Street keek naar Perry Mason. Mason schudde zijn hoofd en zei: ‘Dit is Della Street, mijn privé-secretaresse.’

Pickens zei: ‘Als u me nu aan Helen Ebb wilt voorstellen en mij even haar juiste naam wilt opgeven, dan zal ons dat veel moeite besparen.’

Mason zuchtte: ‘Goed,’ zei hij. ‘Dit is Selma Anson uit Los Angeles. Ik vrees dat ik deze kwestie een beetje onhandig aangepakt heb, mevrouw Anson. Ik heb me niet gerealiseerd dat er een journalist bij dat diner aanwezig zou zijn … Maar de poppen zijn nu toch aan ‘t dansen en we kunnen de toestand beter aanvaarden zoals ze is.’ Selma Anson vermande zich en zei: ‘Ik zie geen enkele reden waarom ik een verklaring zou moeten afleggen. Per slot van rekening hebt u me de stellige verzekering gegeven, meneer Mason, dat…’

‘Dat weet ik. Dat weet ik,’ interrumpeerde Mason. ‘Maar we moeten de feiten onder ogen zien, mevrouw Anson, en standjes kunnen ons niet meer helpen.’ Pickens glimlachte geruststellend. ‘Meneer Mason heeft volkomen gelijk, mevrouw Anson, en als het om publiciteit

gaat, dan gaat het om welke soort publiciteit. U wilt toch een goede relatie met de pers? Als u het werk van de pers bemoeilijkt, dan worden die relaties slecht en daar hebt u niets aan.’

‘Is dat een dreigement?’ vroeg ze.

‘Zeker niet!’ kwam Mason tussen beide. ‘Meneer Pickens vertelt een vaststaand feit.’

Mason wendde zich weer tot de journalist. ‘Ik kan u het volgende zeggen, meneer Pickens. We zijn in Los Angeles begonnen. Mevrouw Anson heeft kort geleden wat geld geërfd en nu heeft ze een lijst opgesteld van bepaalde objecten die ze wil steunen. Ze is bijzonder geïnteresseerd in internationale betrekkingen en er zijn ook nog vele liefdadige doelen waarvoor ze belangstelling heeft.’ Pickens trok een opgevouwen krant uit z’n zak, nam een potloodje en begon wat op de krant te krabbelen. ‘En dat zijn bijvoorbeeld?’ vroeg hij. ‘Wat zijn wat?’ vroeg Mason. ‘Die andere objecten.’

Mason schudde nadrukkelijk zijn hoofd. ‘U bent nu al achter onze vermomming gekomen voor wat betreft deze gift. Maar meneer Pickens, we zijn niet van plan u een voorbarig bericht te laten distribueren dat het effect van wat mevrouw tracht te bereiken, zal bederven. We geven u geen namen van andere projecten.’ ‘Kunt u me zeggen hoeveel het er zijn?’ Mason zei: ‘Zegt u maar gerust meer dan een half dozijn.’ ‘En bent u van plan die allemaal een donatie te schenken?’ ‘Een belangrijke donatie in contanten.’ ‘En mevrouw Anson wenst steeds op de achtergrond te blijven?’

‘Ze wil absoluut onbekend blijven,’ zei Mason. ‘Ze wil dat ik in de vergaderingen van die instituten verschijn en dat ik die schenking verricht, net zoals ik dat daarnet in de vergadering van de Internationale Handelsclub heb gedaan.’

Pickens zei: ‘Bijzonder prijzenswaardig. Ik kan u verzekeren dat ik uw medewerking ten zeerste waardeer. Kunt u me iets zeggen over de achtergronden van mevrouw Anson?’

Mason zei: ‘Mevrouw Anson is weduwe. Haar man is nogal plotseling gestorven en ze heeft een groot bedrag van een levensverzekering ontvangen. Ik mag wel zeggen dat mevrouw Anson een uitstekende zakenvrouw is. Ze heeft het geld heel verstandig belegd en ze heeft het bedrag van de erfenis aanzienlijk verhoogd.’

‘Mag ik haar een rijke vrouw noemen?’ vroeg Pickens. Mason knikte.

Pickens zei: ‘Ik vind het prachtig. Kunt u me iets meer vertellen over de wijze waarop ze getracht heeft onbekend te blijven? Het is per slot van rekening toch nogal opvallend om helemaal naar El Paso te reizen.’ ‘Dat zou het onder normale omstandigheden zeker geweest zijn,’ gaf Mason toe, ‘maar mevrouw Anson heeft het heel handig gespeeld. Ze zag een zekere Helen Ebb die in een vliegtuig naar El Paso wilde stappen. Ze heeft Helen Ebb een flink bedrag geboden om haar ticket over te kunnen nemen en haar plaats in het vliegtuig, en zo is ze hier gekomen.’

‘En u?’ wilde Pickens weten.

Mason trok een gezicht. ‘Mevrouw Anson meende dat ze de situatie zelf wel kon hanteren en de donatie kon maken zonder bekend te worden.’

Mason wendde zich tot Selma Anson en zei: ‘Wat was u van plan te doen, mevrouw Anson? Had u een chasseur willen sturen?’

Ze glimlachte: ‘Ik had zo mijn eigen plannetjes die ik nu liever niet bekend maak, maar ik geloof dat het wel gelukt zou zijn.’

Mason zei: ‘Zodra ik te weten gekomen was wat mijn cliënte van plan was, besefte ik dat ze onvermijdelijk in de publiciteit zou komen. Ik ben dus in een vliegtuig gesprongen en hier gekomen om de zaak met haar te bespreken en haar te zeggen hoe een en ander naar mijn mening geregeld moest worden.’

Pickens stak de krant weer in zijn zak, schudde Mason de

hand en zei: ‘Het is een geweldig verhaal.’

‘Wat is er voor geweldigs aan?’ vroeg Mason. ‘Het gaat per

slot van rekening alleen om een liefdadige schenking door een rijke vrouw.’

‘Wat er voor geweldigs aan is!’ riep Pickens. ‘Wacht maar eens tot u de Chronicle morgenochtend leest. Dit wordt een geweldig verhaal. Ik zal u zo ongeveer de kop vertellen, perry mason moet het hoofd buigen voor verslaggever van de chronicle.’

Mason kromp zichtbaar ineen.

‘Geen centje pijn,’ zei Pickens. ‘Dat is nog maar de kop. Dat verhaal wordt een geweldig verhaal, ik vertel dan alles over Helen Ebb en over Selma Anson en haar schitterende ideeën om internationale betrekkingen te verbeteren en hoe ze staat tegenover Mexico en de Verenigde Staten.’ ‘Dat hebt u haar nog niet gevraagd,’ zei Mason. ‘Dat hoef ik ook niet,’ antwoordde Pickens. ‘Ik zit in tijdnood en voor tweeduizend dollar kun je heel wat woorden opschrijven. Dank u zeer en goedenavond.’ Pickens rukte de deur open, draaide zich op de drempel nog eens om, glimlachte vriendelijk en schoot de gang op. Selma Anson keek Perry Mason aan: ‘Wat nu?’ vroeg ze. Mason zei: ‘Gaat u nu maar naar bed en ga rustig slapen. Morgenochtend spreken we elkaar weer.’
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Mason, een opgevouwen krant onder z’n arm, slenterde de eetzaal binnen, keek eens op z’n horloge, gaapte en ging toen aan een voor twee personen gedekt tafeltje zitten. ‘Ik verwacht mijn secretaresse elk ogenblik,’ zei hij tegen de dienster. ‘Ik heb al naar haar kamer gebeld en ze was net klaar voor het ontbijt.’ Weer rekte de advocaat zich uit en gaapte.

‘Wilt u me wat tomatensap en een pot koffie brengen, alstublieft. Over een paar minuten bestellen we.’ De dienster knikte en verdween. Mason vouwde de krant open.

Een stem naast hem zei: ‘Dat is een verrassing!’ Mason keek op in de slimme, achterdochtige ogen van inspecteur Tragg van de afdeling moordzaken van de politie in Los Angeles.

‘Grote hemel!’ riep Mason. ‘Wat doe jij hier?’ ‘Ik stel de vragen,’ antwoordde Tragg. ‘En de eerste luidt, wat doe jij hier?’

‘Jij stelt de vragen?’ vroeg Mason. ‘Wat denk je eigenlijk

dat dit is, een moordzaak?’

‘Precies,’ antwoordde Tragg.

‘Je maakt zeker grapjes?’ vroeg Mason.

‘Ik ben nooit in mijn leven ernstiger geweest.’

De dienster bracht het tomatensap en de pot koffie voor

Mason.

‘Kunt u er nog een stoel bijzetten voor inspecteur Tragg?’ vroeg Mason. ‘Of zullen we naar een ander tafeltje verhuizen?’

‘Doe geen moeite,’ zei Tragg. ‘Ik ben hier met een van de rechercheurs uit El Paso. Als we ontbeten hebben dan gaan we een vrouw opzoeken die hier in het hotel logeert en die, naar wij geloven, een voortvluchtige is uit Californië.’ ‘Na het ontbijt?’ vroeg Mason.

‘Precies,’ zei Tragg. ‘Ik heb de hele nacht moeten reizen om hier te komen en ik wil eerst een kop warme koffie en iets in m’n maag voor ik aan het werk ga. Sid Russell van het El Paso Bureau heeft me van het vliegveld gehaald en hij heeft de kamer die we hebben moeten al vanaf vanochtend zes uur laten bewaken dus onze prooi kan niet ontsnappen.’ Mason zei: ‘Ik wist niet dat je hier zaken te doen had. Onder de gegeven omstandigheden kunt u zich beter bij mij aansluiten, inspecteur, of misschien kan ik me bij u aansluiten?’ Tragg aarzelde. ‘Misschien kun jij je beter bij ons aansluiten.’

Mason wenkte de dienster en gaf haar een biljet van een dollar. ‘Het spijt me dat we zo lastig zijn,’ zei hij, ‘maar zou u ons willen verplaatsen naar die vierpersoonstafel? Inspecteur Tragg en zijn vriend zijn hier al en als mijn secretaresse beneden komt zijn we met ons vieren.’ ‘Met alle plezier,’ zei ze, ‘en dank u wel!’

Tragg greep met een beslist gebaar Masons elleboog. ‘Deze kant uit, Perry,’ zei hij.

Tragg voerde de advocaat mee naar de tafel waar Traggs ontbijtgezel de gang van zaken met onverholen nieuwsgierigheid gadesloeg.

‘Rechercheur Russell,’ stelde Tragg voor, ‘mag ik je voorstellen, Perry Mason, advocaat uit Los Angeles.’ ‘Toch niet dé Perry Mason?’ vroeg Russell en stond op. ‘Dé Perry Mason,’ beaamde Tragg droog. ‘En als hij ergens verschijnt betekent dat gewoonlijk moeilijkheden voor de uitvoerders der wet. Hij ontbijt met ons en dan zal hij ons vertellen wat hij in El Paso doet.’

‘Oh, maar dat kan ik niet doen, inspecteur,’ protesteerde Mason. ‘Ik ben per slot van rekening advocaat en ik kan het vertrouwen van mijn cliënten niet schenden.’ ‘Heb je hier een cliënt?’ vroeg Tragg achterdochtig. Mason glimlachte. ‘Ik vrees dat je me iets in de mond legt. Aangenaam kennis met u te maken, rechercheur Russell. Inspecteur Tragg was zo vriendelijk me voor het ontbijt uit te nodigen en… Nou, nou, daar is mijn secretaresse. Als u me even wilt excuseren dan breng ik haar hier.’ Tragg was niet van plan Mason de gelegenheid te geven iets in vertrouwen tegen Della Street te zeggen. ‘Wat gezellig dat Della Street er ook is,’ riep hij enthousiast. Ik ga met je mee, Perry, ik wil haar even begroeten.’ Tragg marcheerde naast Perry Mason naar Della Street die op de drempel van de eetzaal was blijven staan en rondkeek. Ze keek blij toen ze Perry Mason zag en sperde haar ogen wijd open toen ze inspecteur Tragg ontdekte. ‘Kijk eens aan, Della hier!’ riep Tragg. ‘Welkom in El Paso!’ ‘Goedemorgen, inspecteur. Bent u hier gestationeerd?’ ‘Tijdelijk, voor zaken,’ zei Tragg. ‘Een onbelangrijke kwestie die opgehelderd moet worden.’ ‘Er logeert iemand uit Los Angeles in het hotel,’ zei Mason nonchalant, ‘daar is de inspecteur blijkbaar in geïnteresseerd.’

‘Inderdaad,’ beaamde inspecteur Tragg, ‘en ik begin te geloven dat het een merkwaardige coïncidentie is jou hier aan te treffen, Perry. En natuurlijk u ook, juffrouw Street.’

Della Street schonk hem een lieftallige glimlach. ‘De inspecteur heeft ons uitgenodigd aan zijn tafel met hem te ontbijten,’ zei Mason en voegde eraan toe, ‘ieder voor eigen rekening natuurlijk.’

‘Natuurlijk, natuurlijk,’ haastte Tragg zich. ‘De rechtbank vindt het niet prettig dat we advocaten en hun secretaressen trakteren. Natuurlijk, ieder voor eigen rekening. Tenzij jij een rondje wilt geven, Perry.’ ‘Misschien doe ik dat wel,’ zei Mason. Het drietal liep naar de tafel waar Mason Della Street voorstelde aan rechercheur Russell en toen een stoel terug-schoof zodat zij kon gaan zitten.

De dienster had het hele tafereel belangstellend gadegeslagen.

Toen Della Street behoorlijk zat zei Mason glimlachend tegen inspecteur Tragg: ‘Hebben jullie al besteld?’ ‘We hebben besteld,’ zei Tragg en wees naar de grote koffiepot voor hem op tafel. ‘Ik had al koffie besteld. We krijgen nog spiegeleieren met ham.’ ‘Hoe voel je je, Della?’ vroeg Mason. ‘Uitstekend.’

‘Heb je trek in een spiegelei met ham?’

‘Om te beginnen wil ik tomatensap,’ zei ze, ‘en dan neem

ik gebakken eieren met worstjes.’

Ze glimlachte tegen inspecteur Tragg. ‘Als je met Perry Mason op reis bent dan leer je wel te eten wanneer je iets kunt krijgen.’

‘In mijn vak,’ zei inspecteur Tragg, ‘leer je eten als je iets kunt krijgen.’

Rechercheur Russell, duidelijk onder de indruk van de goed verzorgde schoonheid van Della Street en het feit dat hij met Mason het ontbijt ging gebruiken, zei: ‘Als je bij een stedelijke politiemacht werkt dan leer je wel om te eten als je je kunt permitteren het te betalen. Ik bedoel, als er iemand uit een andere stad komt die een declaratie kan indienen.’

Er werd even beleefd gelachen.

De dienster bracht de ham en de eieren voor inspecteur Tragg en Sid Russell en nam de bestellingen van Mason en

Della Street op. ‘Beginnen jullie maar vast,’ zei Mason. ‘Dan kijk ik even de krant in en als jullie dan gegeten hebben praten we nog even.’

‘Als we klaar zijn moeten we aan ‘t werk,’ kondigde Tragg aan.

‘Een bespreking?’ vroeg Mason. ‘Ja, een bespreking,’ antwoordde Tragg laconiek. Mason sloeg de krant open, gaf Della Street een trage knipoog en keek de bladzijden vluchtig door. Plotseling ging hij rechtop zitten. ‘Grote God,’ zei hij. ‘Die vent heeft het werkelijk net zo geschreven als hij het gezegd heeft.’ ‘Welke vent?’ vroeg Tragg.

‘Die verslaggever,’ zei Mason. ‘Hij is verslaggever en tegelijkertijd ook stadsredacteur, denk ik.’ ‘Dat is het dagblad van El Paso,’ zei Russell. ‘Precies,’ antwoordde Mason, ‘die vent heette Bill Pickens. Kent u hem?’

‘Of ik hem ken,’ zei Russell. ‘Dat zou ik wel zeggen! Hij is een nagel aan m’n doodkist. Die vent publiceert van alles - hij heeft een vaste rubriek, doet aan algemene verslag-geverij en verkoopt stukken via de radiodiensten, ‘t Is een goeie vakman, eigenlijk veel te goed.’ Langzaam legde Tragg zijn mes en vork neer. ‘Heeft hij iets over jou geschreven?’ vroeg hij.

‘Hm, h’m,’ zei Mason. ‘Je moet begrijpen dat we hier heel stilletjes naar toe gekomen zijn. We moesten namelijk een donatie aan een bepaalde instelling overhandigen voor een cliënte, die absoluut anoniem wenst te blijven. Ik vrees dat ik de vakbekwaamheid van die verslaggever heb onderschat, hij is er namelijk in geslaagd me te volgen en achter de identiteit van mijn cliënte te komen. Dat heeft alles voor haar bedorven.’

Tragg vroeg met een stem die gevaarlijk rustig klonk: ‘Heeft die Pickens soms de naam van je cliënte ook gepubliceerd?’ ‘Jazeker,’ antwoordde Mason. ‘Hier staat het allemaal. Selma Anson, een erfgename uit Los Angeles, tracht haar identiteit verborgen te houden onder de naam Helen Ebb, zodat ze een schenking kon doen aan de Internationale Handelsclub ten behoeve van betere…’

‘Laat me dat artikel eens zien,’ zei Tragg abrupt, schoof zijn bord opzij en nam Mason de krant uit handen. Tragg las een paar regels en draaide toen zo op z’n stoel dat Russell met hem mee kon lezen. ‘Kijk hier eens,’ zei hij. De beide mannen lazen enkele ogenblikken zwijgend het bericht. Toen vouwde Tragg met een zucht de krant op en gaf hem aan Mason terug.

Russell: ‘Je kunt die Bill Pickens niet onderschatten.’ ‘Pickens onderschatten, m’n neus,’ zei Tragg. ‘Zo stom is Mason niet. Hij heeft die Pickens naar zich toe gelokt.’ ‘Die vrouw, die Selma Anson,’ zei Russell, ‘is dat niet die vrouw die ..

‘Precies, dat is ze,’ zei Tragg vermoeid.

‘Ik ben toch bang dat ik u niet kan volgen, inspecteur,’ zei

Mason en vouwde de krant weer op. ‘Maar ontbijt u toch

eerst, dan praten we daarna wel. Ik weet dat u honger hebt.’

‘Ik had honger,’ zei Tragg. ‘Jij kunt de eetlust van elke

ambtenaar bederven.’

‘Dat snap ik niet,’ zei Russell.

‘Het is heel eenvoudig,’ verklaarde Tragg. ‘Die Selma Anson raakt in paniek en gaat er onder een andere naam vandoor. Mason vangt haar weer op en tegen de tijd dat hij klaar is met het verdraaien van de feiten loopt die Selma Anson niet meer weg, oh nee, stellig niet! Dan doet ze aan filantropie en dan is ze geïnteresseerd in internationale vriendschapsbanden. Ze is ongewoon bescheiden en ze probeert anoniem te blijven.’ ‘Is dat verkeerd?’ vroeg Mason.

‘Dat is heel erg verkeerd,’ meende Tragg. ‘Als ze probeerde anoniem te blijven, waarom kwam ze dan naar dit hotel? Waarom heeft ze je dat geld niet gewoon gegeven?’ ‘Omdat dit alleen maar een van een reeks giften is die ze van plan is te doen. We zouden hier vertrekken en dan naar andere steden gaan en andere vergaderingen bijwonen. Ik zou haar op de achtergrond houden, maar ze wilde wel graag de voldoening hebben te horen over de dankbaarheid van de ontvangers en mijn verslagen uit de eerste hand horen.’

Tragg zuchtte, trok z’n bord weer naar zich toe en begon

te eten. ‘Ik prop het er wel in omdat ik nu eenmaal voedsel nodig heb,’ zei hij.

‘Verandert dit iets aan de situatie?’ vroeg Russell. ‘Natuurlijk verandert dit alles,’ barstte Tragg los. ‘De vrouw die wij willen spreken is Masons cliënte. Mason is hier. Onze kansen iets uit haar te krijgen zonder dat Mason bij dat gesprek aanwezig is zijn nihil.’

Mason zei: ‘Ik weet zeker dat ze je alles zal willen vertellen over haar liefdadige schenkingen. Natuurlijk kun je niet van haar verwachten dat ze je alles gaat vertellen over de schenkingen die ze nog van plan is te gaan doen. Dat zou het verrassingselement volkomen verstoren en dat zou niet eerlijk zijn ten opzichte van mijn cliënte. Maar omdat er nu toch al publikaties gedaan zijn over de gift aan de Internationale Handelsclub zie ik geen reden waarom daarover niet gesproken zou kunnen worden.’

‘Dan kunnen we misschien eens bespreken waarom ze een taxi naar het vliegveld van Los Angeles genomen heeft en waarom ze zich hier ingeschreven heeft onder een gefingeerde naam?’ vroeg Tragg.

Mason glimlachte. ‘Inspecteur u trekt verkeerde conclusies,’ zei hij.

‘Ze is hier niet gekomen onder een gefingeerde naam.’ ‘Oh nee?’ vroeg Tragg. ‘Ze heeft zich hier ingeschreven onder de naam Helen Ebb.’

‘Dat is geen gefingeerde naam,’ corrigeerde Mason. ‘Dat is een geleende naam. Ze moest hier wel inschrijven als Helen Ebb omdat ze het vliegticket van Helen Ebb gekocht had. En als ze niet als Helen Ebb aan boord van dat vliegtuig gegaan was, had ze de vlucht niet kunnen maken.’ ‘En ze heeft zich ook ingeschreven als Helen Ebb!’ ‘Natuurlijk heeft ze dat,’ zei Mason. ‘Ze is onder de naam Helen Ebb hier gekomen en zo heeft ze zich ook ingeschreven. Ze probeerde anoniem te blijven om die schenking anoniem te kunnen doen.’

‘En probeerde ze dan niet een verhoor door de politie van Los Angeles te ontlopen en is ze dan niet op de vlucht?’ ‘Een verhoor in verband waarmee?’ vroeg Mason. ‘Met de moord op haar echtgenoot.’

‘Grote God,’ zeiMason, ‘overweeg je werkelijk ernstig haar een verhoor af te nemen in verband met de dood van haar man?’

‘Natuurlijk.’

‘Daar had je niet voor naar El Paso hoeven te vliegen,’ zei Mason. ‘Je had mij alleen maar hoeven op te bellen en mij hoeven vragen mijn cliënte op het bureau van de District Attorney te laten verschijnen op een door jou te bepalen tijdstip en dan zou ik alleen maar blij geweest zijn.’ ‘En dan had ze onze vragen kunnen beantwoorden?’ vroeg Tragg.

‘Zeker,’ zei Mason. ‘Natuurlijk zou ik haar hebben geadviseerd op bepaalde vragen niet te antwoorden. Alleen omdat jij overweegt een aanklacht tegen haar in te dienen. Ik zal stellig niet goed vinden dat ze afstand doet van bepaalde grondwettelijke rechten. Als je klaar bent met je ontbijt kunnen we wel naar mevrouw Anson toe gaan?’ ‘In jouw aanwezigheid natuurlijk,’ zei Tragg. ‘Jazeker.’

‘Ik denk dat dat tijd verspillen zou zijn,’ zei Tragg. ‘Mag ik alsjeblieft even die krant zien?’ Mason overhandigde hem de krant.

Tragg schepte zijn bord vol gebakken eieren met ham, spreidde met volle mond de krant uit en begon te lezen. Hij bleef een tijdje kauwen en toen concentreerde hij zich zo op hetgeen hij las, dat hij vergat zijn kaken te bewegen totdat hij eindelijk het verhaal nog een tweede keer grondig doorgelezen had.

Tragg schoof de krant weg, spoelde z’n eten met een grote slok koffie weg, zuchtte en zei: ‘Daar gaan we dan maar. Ik vraag me af of we iets van mevrouw Anson te weten zullen komen wat de tocht naar boven en naar beneden met de lift de moeite waard maakt.’ ‘Mag ik het nog eens lezen?’ vroeg Russell. Tragg schoof de krant naar hem toe. De rechercheur las het verhaal nog eens door. Langzaam begon hij te glimlachen. ‘Die Bill Pickens heeft hier een vette hap aan,’ zei hij toen.

‘Precies,’ zei Tragg, ‘en je hebt gemerkt hoe makkelijk het

hem gelukt is. De grote strafpleiter komt helemaal hier naar toe vanuit Los Angeles en loopt een vergadering binnen waar een verslaggever aanwezig is, hij betaalt tweeduizend dollar om een verhaal op de voorpagina te krijgen en verdwijnt dan heel onschuldig - héél onschuldig - en laat een breed spoor achter naar zijn cliënte die heel erg haar best doet - oh zo erg - om anoniem te blijven.’ Russell zei: ‘Zo heb ik het nog niet gezien.’ ‘Ik geloof wel dat het zo gegaan is,’ snauwde inspecteur Tragg. ‘Als we nu naar boven gaan voor een gesprek met mevrouw Anson dan zien we een goed gerepeteerd toneelstuk, waarvan de acteurs bijzonder rolvast zijn. Mason zou een geweldige regisseur zijn. De dag dat Perry Mason tot de balie toegelaten werd was een droeve dag voor de rechterlijke macht.’

‘Kom, kom, inspecteur,’ suste Mason. ‘Ik steun de rechterlijke macht immers? Ik zorg ervoor dat de onschuldigen vrij komen en de schuldigen voor het gerecht gebracht worden. Wat kunt u meer van me eisen?’

‘In de eerste plaats een wat meer conventionele werkmethode,’ meende Tragg.

De dienster bracht de bestelling van Della Street en Mason zei tegen haar: ‘Schrijft u alles maar op mijn rekening. Dat is dan mijn bijdrage aan de toepassing van de rechterlijke macht.’

Tragg zei: ‘Dus je staat erop tegenwoordig te zijn bij het gehele onderhoud dat wij met mevrouw Anson zullen hebben?’ ‘Jazeker.’

‘Mag ze alle vragen beantwoorden?’

‘Sommige wel,’ zei Mason peinzend. ‘Sommige vragen zal

ik voor haar beantwoorden.’

‘Welke vragen laat je haar beantwoorden?’

‘Als je haar belastende vragen stelt in verband met de dood

van haar man zal ik haar laten weigeren die vragen te

beantwoorden.’

‘Met andere woorden, jij staat erbij met een witkwast om de zaak te kleuren?’ ‘Dat heb ik niet gezegd.’

‘Maar dat zeg ik.’

Mason zei: ‘Ik vind het niet plezierig om u voortdurend tegen te spreken, inspecteur.’ ‘En na dat gesprek?’ vroeg Tragg.

Mason spreidde zijn handen met een hopeloos gebaar uit. ‘Het heeft geen enkele zin om op dit moment onze liefdadige schenkingen voort te zetten. Dank zij die Bill Pickens, die uit de school geklapt heeft, en natuurlijk doet uw verhaal er ook geen goed aan.’ ‘Wat bedoel je, mijn verhaal?’

‘Oh, Bill Pickens zal daar ook wel achter komen,’ zei Mason. ‘Hij is handig genoeg. Hij keek daarnet al in de eetzaal. Hij heeft stellig naar me gevraagd en de receptie heeft hem gezegd dat ik zat te ontbijten. Als we straks weg gaan staat-ie klaar om me op te vangen en natuurlijk zal ik hem dan ook aan jou voorstellen. Hij zal rechercheur Russell wel kennen - en Pickens is slim genoeg om die kwesties aan elkaar te koppelen, ook als hij later geen exclusief interview met Selma Anson vraagt.

Hij heeft zichzelf net een pluim op z’n hoed gestoken omdat hij een verhaal uit mij gekregen heeft dat ik niet gepubliceerd wilde hebben… dit wordt een geweldige dag voor Bill Pickens.’

Tragg zei: ‘Op het ogenblik wensen wij geen enkele publiciteit.’

‘Dat kan ik me indenken,’ zei Mason glimlachend. Tragg zuchtte. ‘Goed Mason. Deze ronde heb jij gewonnen. Betaal de rekening maar en geef dat meisje een behoorlijke fooi. Vergeet die Selma Anson maar. Ga maar door met je krantepubliciteit. Wij zullen je er niet bij helpen.’ Inspecteur Tragg wendde zich tot zijn collega uit El Paso. ‘Ben je dat met me eens, Sid?’ ‘In orde,’ zei Russell.

De dienster verscheen. ‘Is alles naar wens?’ vroeg ze. ‘Ja,’ zei Tragg. ‘Geef de rekening maar aan meneer Mason en vraag maar een flinke fooi want hij heeft net een behoorlijk honorarium verdiend.’
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Mason klopte zachtjes op Selma Ansons kamerdeur.

‘Wie is daar?’ riep ze.

‘Perry Mason en Della Street.’

Ze hoorden een grendel schuiven en toen ging de deur open. Selma Anson zag er vermoeid en slecht uit en ze zei: ‘Komt u alstublieft binnen.’ ‘Hebt u goed geslapen?’ vroeg Mason. ‘Ik heb een verschrikkelijke nacht gehad,’ zei ze, ‘en het geeft niets of ik iets op m’n gezicht doe.’ Mason zei: ‘Inspecteur Tragg van de politie van Los Angeles is hier in El Paso. Hij werkt samen met een rechercheur uit El Paso. De kans bestaat dat ze zullen trachten een of andere bekentenis van u los te krijgen. Ik heb inspecteur Tragg gevraagd met ons mee te gaan naar boven en u in mijn tegenwoordigheid te verhoren. Dat wilde hij niet. Als hij, of iemand anders, probeert u vragen te stellen als ik er niet ben dan zegt u alleen maar dat uw advocaat, meneer Mason, u geïnstrueerd heeft geen vragen te beantwoorden, tenzij in zijn tegenwoordigheid. Bent u daartoe in staat?’

‘Och, ik denk van wel,’ zei ze vermoeid. ‘Maar meneer Mason, waar leidt dit allemaal toe? Wat zijn de gevolgen voor mij?’

‘Hoe bedoelt u dat?’

Ze zei: ‘Al dat gepraat met advocaten en dat verstoppertje spelen met de politie. Mijn leven is toch al geruïneerd. Laten ze me maar arresteren als ze dat willen dan is het tenminste voorbij.’

‘Wat bedoelt u met uw leven is geruïneerd?’ vroeg Mason. ‘Ja, ik …’

‘Zegt u het maar,’ zei Mason toen ze aarzelde. ‘Alles is stuk.’

Mason zei: ‘U hebt uw best gedaan om uw leven te ruïneren. U bent naar George Findlay gegaan. George heeft verteld dat hij iets wist waardoor uw bestaan geruïneerd kon worden. Als prijs voor zijn zwijgen heeft hij geëist dat u zou

verdwijnen.

We weten allemaal wat het motief van Findlay is. Hij is van plan met Mildred Arlington te trouwen. Als haar oom sterft wil hij ophouden met werken, prettig gaan leven, veel reizen en leven van het geld dat zijn vrouw erft. Dan komt u op het toneel en Delane Arlington wordt verliefd. Dat is duidelijk voor iedere toeschouwer en dubbel duidelijk voor iemand als Findlay wiens plannen gevaar dreigen te lopen.

Findlay gaat dus plannen maken en waarschijnlijk is Mildred Arlington, met wie hij zal gaan trouwen, even geïnteresseerd als hij. Dan bedenken ze die theatrale amateuristische stunt om u te laten verdwijnen met de belofte Mildreds oom nooit meer te zullen ontmoeten en dan zullen ze u geen schade berokkenen. U trapt er heel dom in.’

‘Hoe kunt u dat zeggen!’ vloog ze op. ‘Ik had alles te winnen

en niets te verliezen.’

‘Hoe bedoelt u, niets te verliezen?’

‘Begrijpt u dan niet dat ik onder deze omstandigheden

Delane Arlington toch nooit meer zal kunnen ontmoeten.

Ik kan zijn bedoelingen toch nooit ernstig nemen. Hij zal

me nooit ten huwelijk kunnen vragen en ik kan nóóit, nóóit,

nóóit met hem trouwen.’

‘Waarom niet?’

‘Dat is in de eerste plaats een kwestie van persoonlijke trots. Maar als ze zijn gedachten goed vergiftigd hebben, zal hij me ook niet meer vragen en als hij het wel deed en als ik toestemde, dan zouden die haat en verdachtmaking en gemene roddels al gauw zijn geest zo vergiftigen dat hij het toch nooit waar zou kunnen maken.’ Mason zei: ‘Maar u hebt niet beseft dat u heel veel te verliezen had. Toen u wegging heeft George Findlay onmiddellijk de politie gewaarschuwd, waarschijnlijk via een anoniem telefoontje dat u gevlucht was omdat u bang was beschuldigd te worden van de moord op uw echtgenoot. En als ik niet direct ingegrepen had was u al in de val gelopen. Dan zou de politie van Los Angeles u gearresteerd hebben en dan zat u nu in de gevangenis en werd u van moord beschuldigd. Inspecteur Tragg is met dat doel hierheen gekomen. Dat verhaal in de ochtendbladen heeft hem het gras voor de voeten weggemaaid en hem machteloos gemaakt.’ ‘Daar ben ik u dan heel, heel erg dankbaar voor,’ zei ze. ‘Dat mag dan ook wel,’ meende Mason. ‘Maar wat kunnen we dan nu nog doen?’ vroeg ze. Mason wendde zich tot Della Street: ‘Vraag eens wanneer er een vliegtuig vertrekt, Della.’ Della Street ging naar de telefoon.

Mason zei: ‘We gaan nu per eerste gelegenheid terug naar Los Angeles.’

‘Zal ik dan bij aankomst door de pers geïnterviewd worden?’

‘Waarschijnlijk wel.’ ‘Wat moet ik zeggen?’

‘U moet vriendelijk glimlachen,’ zei Mason, ‘en ze dan verder naar mij verwijzen. Vanaf dit moment moet u tegen niemand meer iets zeggen tenzij ik u daar toestemming voor geef.’

Ze antwoordde: ‘Wat mij betreft maakt het geen verschil meer. Mijn leven wordt van nu af aan een tredmolen. Ik heb niet beseft hoe verliefd ik was - totdat alles vernield was.’

‘Daar moet u nu niet meer aan denken,’ zei Mason. ‘U bent nog lang niet verslagen. Zo nu en dan komen we allemaal wel eens in een situatie waarin de beste verdediging een tegenaanval is. Wij gaan een tegenaanval ontketenen.’ ‘Op welke manier?’ wilde ze weten. ‘Laat dat maar aan mij over,’ zei Mason. ‘Ik wil nu alleen van u weten of u iets te maken had met de dood van uw echtgenoot - en ik wil de waarheid weten.’ ‘Dat heb ik u al gezegd, meneer Mason. Ik had niets te maken met zijn dood.’

‘Luistert u nu eens heel goed,’ waarschuwde Mason, ‘als u de waarheid spreekt geloof ik dat we de politie kunnen aftroeven en dat we u kunnen helpen. Maar als u liegt kunnen we de zaken beter laten zoals ze zijn.’ ‘Ik lieg niet.’

‘Kijk me aan,’ zei Mason.

Ze keek hem met een rustige vaste blik aan. ‘U begrijpt toch goed dat als u liegt en wel schuldig bent, mijn plannen gelijk staan aan zelfmoord?’ ‘Ik ben onschuldig.’

‘U machtigt me dus om vanuit dat standpunt stappen te

doen?’

‘Ja.’

‘Ik kan tot het uiterste gaan?’ ‘Tot het uiterste.’

Della Street legde de hoorn weer op het toestel en zei: ‘Over een uur vertrekt er een machine. We kunnen het net halen als we opschieten.’

‘Laten we dan opschieten,’ zei Mason. ‘God zij dank hoeven we niet te pakken.’

‘Wat, God zij dank?’ luidde het commentaar van Della Street. ‘Je beseft toch wel wat het betekent een vrouw een lange vliegreis te laten maken zonder enige make-up behalve een poederdoosje?’

Mason negeerde dit commentaar. ‘Ik ga even afrekenen en dan bestel ik een taxi.’

‘Bestaat de kans dat inspecteur Tragg met hetzelfde vliegtuig terugreist?’ vroeg Della Street. ‘Waarschijnlijk niet,’ zei Mason. ‘Hij is de hele nacht op geweest. Hij zal wel behoefte hebben aan rust en misschien wil hij voor hij teruggaat wel even rondkijken in El Paso. De politie vindt het altijd leuk collega’s uit andere steden te ontvangen… Wij gaan nu weg.’ De advocaat rekende de drie kamers met de receptie af, bestelde een taxi en stond in de hal te wachten toen Della Street en Selma Anson met de lift naar beneden kwamen. Ze kwamen op tijd op het vliegveld, hadden zelfs nog tijd over en installeerden zich op hun gemak in het grote straalvliegtuig, dat hen hoog over het Rio Grande-dal voerde, dwars over de woestijn, over het vruchtbare Salt River-dal van Arizona en toen weer over een woestijn totdat het toestel begon te dalen boven het Coachella-dal, waar de vruchtbare dadelpalmen groene vlekken vormden, en vervolgens boven de volle verkeerswegen naar het zwembad van Los Angeles.

Toen Mason de beide vrouwen naar de uitgang begeleidde drongen een verslaggever met een fotograaf naar voren. ‘Meneer Mason?’ vroeg hij. ‘Ja.’

‘Is dit Selma Anson?’

‘Een van de beide dames, jazeker.’

‘Is het waar dat de politie haar zoekt om haar te verhoren in verband met de dood van haar man?’ ‘Hoe weet ik dat nu?’ vroeg Mason. ‘Ik kan de gedachten van de politie niet lezen en,’ voegde hij er glimlachend aan toe, ‘zij kunnen de mijne ook niet lezen. Dat hoop ik tenminste maar.’

‘Mogen we een paar foto’s nemen?’ ‘Zeker,’ zei Mason. ‘Waar wilt u ons hebben?’ ‘Daar bij het vliegtuig graag,’ zei de fotograaf. Mason, Selma en Della Street gingen weer door het hek terug naar het vliegtuig en de fotograaf schoot een paar plaatjes, met de machine op de achtergrond. ‘Mag iL u vragen waar u geweest bent?’ vroeg de verslaggever.

‘Zeker,’ antwoordde Mason. ‘Ik denk dat het verhaal over onze reis al wel telegrafisch overgeseind is. Mevrouw Anson is naar El Paso gereisd om een anonieme gift te schenken aan een organisatie waarvan ze het werk al geruime tijd had gevolgd.

Ze heeft alle mogelijke moeite gedaan om anoniem te blijven, maar een handige journalist van de El Paso Chronicle is achter de schermen gedrongen en heeft toch haar identiteit ontdekt.’

‘Bent u ondervraagd door de politie van El Paso?’ vroeg de journalist.

Mason wendde zich tot Selma Anson. ‘Bent u door de politie ondervraagd?’ vroeg hij. Ze schudde haar hoofd. ‘Dat was het verhaal,’ zei Mason.

‘Ik zou toch wel graag wat meer informatie willen hebben,’ zei de verslaggever. ‘Wat bent u van plan te doen aan het verhaal dat de politie Selma Anson wil verhoren?’ ‘Waarom zouden ze haar willen verhoren?’ vroeg Mason.

De verslaggever zei: ‘Ik kan de gedachten van de politie niet lezen, maar ik neem aan dat ze van mening zijn dat ze een nieuwe inlichting betreffende de dood van haar echtgenoot zou kunnen geven.’

‘Ik zal eens zeggen wat ik van plan ben te doen,’ zei Mason. ‘Ik zal u een exclusief verhaal bezorgen als u de moed hebt er een artikel van te maken.’ ‘Probeert u het maar,’ zei de journalist. ‘Mevrouw Anson is nu lang genoeg geplaagd,’ zei Mason. ‘De Ongevallen-en Levensverzekeringsmaatschappij probeert het geld terug te krijgen dat uitbetaald werd bij het overlijden van haar man, William Harper Anson. Ik heb begrepen dat er geïnsinueerd wordt dat mevrouw Anson haar man vergiftigd zou hebben.

Mevrouw Anson gaat nu met juffrouw Street en met mij in een taxi naar mijn kantoor.

Voor we in die taxi stappen ga ik Duncan Harris Monroe bellen om hem te vragen of hij voorbereidingen wil treffen om mevrouw Anson te verhoren.’ ‘Duncan Harris Monroe?’ vroeg de reporter. ‘Bedoelt u de man van de leugendetector?’

‘Ik hou niet zo van die naam,’ zei Mason. ‘Ik beschouw meneer Monroe liever als een wetenschapsman. Natuurlijk bedient hij zich van een polygraaf om hem te assisteren bij het trekken van zijn conclusies net als een dokter een stethoscoop gebruikt om een diagnose te stellen. Ongelukkigerwijze wordt de polygraaf vaak betiteld als een leugendetector. Het publiek ziet het als een instrument dat een leugenaar ontmaskert en hem er schuldig verklaart. Wat het publiek niet weet, is dat het belangrijkste doel van een wetenschappelijke ondervraging met de polygraaf is het vaststellen van de onschuld.

Ik ga de onschuld van Selma Anson vaststellen. Ik ben van plan de vertegenwoordiger van de Verzekeringsmaatschappij op te bellen en hem te verzoeken aanwezig te willen zijn.’ ‘Maar wat heeft dit allemaal voor zin?’ vroeg de verslaggever. ‘Dat bewijs kunt u toch nooit in een rechtszaal gebruiken?’

‘Dat hoef ik ook niet,’ zei Mason. ‘Ik laat het aan de eiser

over om hier een rechtszaak van te maken en te bewijzen dat Selma Anson schuldig is. Maar intussen zal ik bewijzen dat ze onschuldig is aan welk misdrijf dan ook.’ Selma Anson staarde Mason aan met open mond van verbazing.

‘Dus u gaat alles op een kaart zetten?’ vroeg de verslaggever.

‘Ik kan heel goed kaarten,’ verzekerde Mason. ‘En ik zie aan een cliënt of hij onschuldig is of niet.’ ‘Dus u kunt zowel schuld als onschuld vaststellen middels een onderzoek met een polygraaf?’ vroeg de verslaggever. ‘Natuurlijk kan dat,’ antwoordde Mason. ‘De kans dat een vrouw als mevrouw Anson een wetenschappelijke ondervrager, die alle moderne apparatuur gebruikt om bedrog te ontdekken, zou bedriegen, is praktisch gesproken nihil.’ ‘Maar dat gelooft de politie niet,’ protesteerde de journalist.

‘Dat zal ik ook niet aan de politie vragen,’ zei Mason, ‘maar ik vraag wel aan het krantenlezende publiek om het te geloven en ik geef u het verhaal waardoor ze het zullen geloven.’ ‘Een verhaal kunnen we altijd gebruiken,’ zei de journalist. ‘Maar er bestaat natuurlijk wel een bepaald vooroordeel tegen publikaties over die leugendetectors.’ ‘Noem die naam niet,’ verzocht Mason. ‘Ik heb u al gezegd dat we niet proberen om leugens op te sporen maar dat we trachten de onschuld te bewijzen en dat zullen we ook doen. Het menselijk lichaam reageert nu eenmaal op prikkels van buitenaf. Bent u wel eens in een nachtclub geweest waar een knappe artiest een grappig nummer bracht?’ De verslaggever keek hem verbaasd aan en zei: ‘Natuurlijk wel, maar ik zie het verband niet.’ ‘Wat deed het publiek toen?’ vroeg Mason. ‘Het publiek lachte.’ ‘Hebt u iemand gezien die niet lachte?’ ‘Daar heb ik niet naar gekeken,’ antwoordde krantenman. ‘Ik lachte zelf ook.’ ‘Had u iemand bij u?’ ‘Mijn vrouw.’ ‘Wat deed zij?’

‘Ze lachte ook.’

‘En wat is lachen?’ vroeg Mason. ‘Dat is een bewijs van een bepaalde emotie. U doet uw mond open. U maakt bepaalde geluiden. Uw middenrif gaat op en neer. U laat uw tanden zien. U trekt uw lippen terug. Uw schouders schudden.’ ‘Maar wat heeft dat te maken met het opsporen van bedrog of leugens?’ vroeg de journalist.

‘Eenvoudig dit. Dat menselijke wezens allemaal hetzelfde zijn. Als ze plezier om iets hebben dan glimlachen ze. Als ze bedroefd zijn huilen ze. Mensen lachen in een nachtclub. Ze huilen bij een begrafenis. We zijn allemaal mensen. We kennen allemaal dezelfde menselijke emoties. Sommige mensen tonen die emoties duidelijker dan anderen, maar we hebben allemaal emoties. Als u liegt, ervaart u een bepaalde emotie. De goede leugenaar kan die emoties zo onderdrukken dat ze voor de normale toeschouwer niet te zien zijn. Maar u kunt een emotionele verstoordheid nooit verbergen voor een goede wetenschappelijke onderzoeker, geholpen door de modernste polygraaf, die aantoont dat een leugen een bepaalde geestelijke inspanning vergt die het spreken van de waarheid niet vereist.’ ‘Maar rechtbanken staan toch min of meer afwijzend tegen alle publiciteit in verband met proeven met leugendetectors, en bekentenissen van dat soort,’ merkte de verslaggever op.

‘Precies,’ beaamde Mason. ‘Tenminste, als de polygraaf gebruikt wordt om schuld vast te stellen. En ik wilde wel dat u dat woord leugendetector niet meer gebruikte. Dit wordt een wetenschappelijk onderzoek om onschuld vast te stellen en als u dit verhaal niet hebben wilt, dan zegt u het maar, want ik neem aan dat er andere kranten zijn, die …’ ‘Niet hebben wil,’ riep de verslaggever. ‘Grote God, man, dit is uniek, dit is een geweldig verhaal! Ik moet alleen de juiste feiten hebben en ik wil precies weten wat u van dat onderzoek met die polygraaf denkt.’ ‘Het is geen onderzoek met een polygraaf,’ zei Mason. ‘Het is een wetenschappelijke ondervraging waarbij de ondervrager een polygraaf gebruikt. Er is toch al te veel foute publiciteit over dit soort onderzoeken geweest. De politie gebruikt ze om schuld vast te stellen. De een of andere journalist heeft die polygraaf de eerste keer een leugendetector genoemd en die naam is blijven hangen. Een leugendetector bestaat helemaal niet. De polygraaf is een heel tere machine die de weerstand van de huid en de grootte van de hartslag, de bloeddruk, de ademhaling registreert - kortom emotionele storingen. Ik wil alleen Selma Ansons onschuld vaststellen. Ik wil bewerkstelligen dat ze haar hoofd opgericht kan houden en dat alle insinuaties die gemaakt zijn gelogenstraft worden.’ ‘Maar als die test nu eens uitwijst dat ze schuldig is?’ vroeg de journalist.

‘Dan hebt u een prachtig verhaal,’ zei Mason. ‘Nee, dat heb ik niet,’ zei de man weifelend. ‘Ik geloof dat geen enkele rechtbank erg blij zou zijn met een publikatie over een bewijs van schuld met behulp van een leugendetector. Weet u dat u wel eens iets heel, heel slims zou kunnen doen.’

‘Hoe dat zo?’ vroeg Mason.

‘Als de onschuld van Selma Anson door die proef bevestigd wordt, dan zit u heel hoog te paard. Als bewezen wordt dat ze schuldig is en wij publiceren dat, dan kunt u een verzoek indienen om de behandeling van de zaak naar elders te verplaatsen en…’

Mason zei: ‘Wij onderwerpen mijn cliënte eenvoudig aan een wetenschappelijk onderzoek omtrent haar betrokkenheid bij deze kwestie en haar goede trouw, en als iemand de resultaten van dit onderzoek in twijfel wenst te trekken, dan nodig ik hem uit een onderzoek door Monroe te ondergaan met betrekking tot zijn of haar goede trouw en of de insinuaties en beschuldigingen te goeder trouw zijn gedaan.’ ‘Ho, ho,’ zei de verslaggever, en na een ogenblik: ‘Wanneer beginnen we hiermee?’ ‘Nu direct,’ antwoordde Mason.

De verslaggever wendde zich tot de fotograaf. ‘Heb je genoeg film en flitslampen?’

‘Meer dan genoeg. Ik kan wel honderd foto’s maken.’ ‘Misschien heb je ze wel nodig,’ zei de journalist. ‘Met Perry Mason kun je alles beleven.’
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Op het kantoor van Duncan Harris Monroe, stelde Mason iedereen aan iedereen voor en zei toen: ‘Selma Anson was getrouwd met William Harper Anson, die bij zijn dood een levensverzekering naliet. Er is heel veel geroddeld en geïnsinueerd en de verzekeringsmaatschappij stelt nu een hernieuwd onderzoek naar de doodsoorzaak in. Er is bevel gegeven tot opgraving van het lijk. Naar ik heb begrepen zijn er aanwijzingen dat een zo grote hoeveelheid arsenicum is aangetroffen dat hierdoor de dood is veroorzaakt. Dat gaat de politie in ieder geval stellen en daarom zal de verzekeringsmaatschappij zeker een aanklacht indienen. Ik geloof niet in het gebruik van de polygraaf als instrument waarmee schuld kan worden bewezen. Dat is ook niet mijn taak. Ik heb echter het grootste respect voor de wijze waarmee met dit instrument onschuld kan worden bevestigd. Ik ben van mening dat mijn cliënte onschuldig is. En ik wil dat u dit bewijst.’

De fotograaf nam enkele foto’s met een flits terwijl Mason zijn verklaring aflegde. Monroe vroeg: ‘Waarom bent u bij mij gekomen?’

‘Omdat u lid bent van de Amerikaanse Vereniging van Polygrafie. U hebt psychologie gestudeerd. U hebt tien jaar ervaring in wetenschappelijk onderzoek en u hebt een bijzonder goede naam onder uw vakgenoten. Wilt u aan mijn verzoek voldoen of niet?’ Monroe overwoog de kwestie. ‘Komt dit in de krant?’ Hij vond dit duidelijk een bezwaar.

‘Dat is volkomen juist. Dit komt in de krant, afgezien van de uitslag van het onderzoek,’ zei Mason. ‘En u wilt dat ik mijn bevindingen bekend maak?’ ‘Deze verslaggever woont het gehele onderzoek bij. Als u uw verslag uitbrengt noteert hij dit woordelijk.’ ‘Maar dit is heel ongebruikelijk,’ protesteerde Monroe. ‘Maar wie heeft dan gezegd dat u alles op de gebruikelijke manier zou moeten doen?’ vroeg Mason. ‘Het leven van deze vrouw wordt vernield door insinuaties en de publikatie

van halve waarheden. Wij zullen er nu eens voor zorgen dat

de gehele waarheid gepubliceerd wordt.’

‘En als de test dan zou uitwijzen dat ze de waarheid niet

spreekt?’

‘Dan brengt u dienovereenkomstig verslag uit,’ zei Mason. ‘Als de belangen van uw vak u ter harte gaan dan geloof ik toch dat u het met me eens zult zijn dat een van de belangrijkste voordelen van het onderzoek met de polygraaf is dat de onschuld van iemand kan worden vastgesteld. Ik kan daarvan minstens een nationaal voorbeeld noemen, de zaak Sam Sheppard. Er gingen toen geruchten dat de familieleden niet te goeder trouw hadden gehandeld en dat ze op het toneel van de misdaad aanwezig geweest waren voor de komst van de politie en dat ze vingerafdrukken hadden weggeveegd. Hoewel ik toen al niet kon begrijpen waarom iemand de vingerafdrukken van Sam Sheppard zou willen wegvegen. Sam Sheppard was immers de enige man wiens vingerafdrukken terecht overal in het huis aanwezig waren.

En wat gebeurde er?’ vervolgde Mason. ‘De beide broers van dr. Sam Sheppard en hun vrouwen werden onderzocht door een team van de meest bekwame en de meest bekende, de meest geachte wetenschappelijke ondervragers in den lande, die de polygraaf gebruikten om tot hun conclusies te geraken.

De kans dat een van die mensen een van die vier deskundigen zou kunnen bedriegen, was praktisch nihil. De kans dat een van die vier mensen die onderzocht werden alle ondervragers zouden hebben kunnen bedriegen, was zo klein dat die buiten beschouwing kon worden gelaten. Het onderzoek wees uit dat ze alle vier te goeder trouw gehandeld hadden en dat ze over dr. Sam Sheppard nooit iets hadden gehoord dat zou kunnen duiden op schuld. Die resultaten werden gepubliceerd en de familieleden konden het hoofd weer hoog houden.

Dat is nu precies wat ik in deze zaak wil doen. Ik wil dat u Selma Anson ondervraagt en dat u rapport van uw bevindingen uitbrengt. Als ze liegt, dan wil ik dat u dat ook rapporteert. Als ze de waarheid zegt, dan wil ik dat u dit

rapporteert. Ik ben ervan overtuigd dat ze de waarheid spreekt, daar zou ik m’n hand voor in het vuur willen steken.’

Monroe wendde zich tot mevrouw Anson: ‘Gebeurt dit allemaal met uw goedvinden, mevrouw Anson?’ vroeg hij. ‘Ja, ik… het is allemaal wel erg onverwacht… maar ja, ja … ik stem wel toe.’

Monroe zei: ‘Mevrouw Anson, ik moet u wel waarschuwen. Mijn wetenschappelijk onderzoek is ongelooflijk indringend. De instrumenten die ik gebruik zijn buitengewoon nauwkeurig. Als u enige reserve mocht voelen, als er iets is wat u zou proberen te verbergen, dan vraag ik beroepshalve nu onmiddellijk dit kantoor te verlaten en niet door te gaan met het onderzoek.’ ‘Probeert u me bang te maken?’ vroeg ze. ‘Ik probeer u de waarheid te vertellen.’ ‘En ik probeer u de waarheid te zeggen,’ zei ze uitdagend. ‘Gaat u maar door met dat onderzoek.’ ‘Willen de heren dan gaan zitten?’ vroeg Monroe. ‘Ik moet nu een gesprek onder vier ogen hebben met mevrouw Anson en als ik dan voldoende feitenkennis over de zaak heb, zal ik met het onderzoek beginnen. Gaat u zitten en maakt u het zich gemakkelijk.’ Weer flitste de fotograaf.

De verslaggever nam de telefoon, belde zijn krant en gaf het verhaal door.

Mason keek Della Street aan en knipoogde tegen haar.

‘U begint wel een tegenoffensief,’ zei ze.

‘Ik maak me nog maar over éen ding zorgen,’ bekende

Mason.

‘En dat is?’ vroeg Della Street.

‘Als de politie te weten komt wat we doen dan arresteren ze Selma Anson nog voor de krant het verhaal gepubliceerd heeft. En dan zullen ze de kranten verbieden het resultaat van het onderzoek openbaar te maken.’ ‘Kunnen ze dat?’

‘Dat is de vraag,’ meende Mason. ‘We zijn nu op een heel nieuw terrein van wat mag en wat niet mag in de wereld van de publiciteitsmedia. Als de test uitwijst dat ze loog en dat

ze zich schuldig voelt aan de dood van haar man, dan kan ze mij ontslaan, een andere advocaat nemen die onherstelbare schade kan claimen als het resultaat gepubliceerd zou worden en dan waarschijnlijk stopzetting van de behandeling kan eisen en kan vragen de behandeling van de zaak naar een andere plaats over te brengen.’ ‘En als blijkt dat ze onschuldig is?’

‘Welke rechtbank heeft het recht een staatsburger voor te

schrijven dat hij zijn onschuld niet op iedere hem passende

wijze kan bevestigen als er al zoveel insinuaties tegen hem

zijn geuit die zijn schuld suggereren?’

Della Street liet haar gedachten hierover gaan.

Mason ging naar de verslaggever die nu de hoorn weer op

het toestel had gelegd.

‘Moet u nog meer weten?’ vroeg Mason.

‘Ja, grote God, praat alsjeblieft door,’ zei de verslaggever.

‘Dit is een geweldig verhaal. Hoe meer je erover denkt hoe

geweldiger het wordt.’

‘Mijn cliënte gaat echt niet buiten haar boekje,’ zei Mason. ‘Maar bent u als lid van de balie gerechtigd…?’ ‘Te bewijzen dat mijn cliënte onschuldig is aan een misdaad?’ vroeg Mason. ‘Denkt u nu dat ze dat een gewetensvolle advocaat zouden kunnen beletten? Niemand kan mij beletten te doen wat ik denk dat in het belang van mijn cliënte is.’

‘Maar, de pers erbij halen en…’ zei de verslaggever. ‘Wilt u liever weg?’ vroeg Mason.

De man grinnikte, trok een stoel naast Mason en zei: ‘Vertel me nu alle feiten maar precies.’

Mason gaf een nauwkeurig verslag van alles wat er gebeurd was, waarbij hij de vertrouwelijke kwestie die hij met z’n cliënte besproken had oversloeg en alleen datgene vertelde wat ook op de bandrecorder was opgenomen. ‘Houdt u niets voor me verborgen?’ vroeg de verslaggever. ‘Natuurlijk wel,’ zei Mason. ‘Ik geef u alleen de feiten die al opgenomen zijn. Ik kan u toch geen vertrouwelijke mededelingen doen over wat mijn cliënte me verteld heeft en ik zal ook niet proberen u te bevooroordelen.’ ‘Ik zou wel graag wat meer achtergronden weten,’ zei de

verslaggever.

Mason zei: ‘U krijgt uw verhaal op een zilveren blaadje voorgeschoteld. Kijk nu niet naar vlekken op dat blaadje.’ ‘Nee, dat is goed, dat zal ik niet doen,’ zei de man en lachte zenuwachtig.

De deur van het privé-kantoor ging open en Monroe trad naar buiten. ‘Heren,’ zei hij, ‘ik sta op het punt met mijn onderzoek te beginnen. Ik heb een heel interessant gesprek met mevrouw Anson gehad. Ik geloof dat ik haar situatie wel begrijp en ik heb alle reden aan te nemen dat ze zeer geschikt is voor een wetenschappelijke ondervraging. Mijn privé-kantoor is uitgerust met elektronische apparatuur zodat u alles kunt horen wat in de onderzoekkamer wordt gezegd en alles kunt zien wat er gebeurt via een spiegel.

Ik heb mevrouw Anson alles over de instrumenten uitgelegd. Ik heb haar verteld dat haar advocaat in ieder geval het onderzoek bij zou wonen en ik heb haar gevraagd of ze er bezwaar tegen had dat juffrouw Street en de twee andere heren ook aanwezig waren. Ze heeft een schriftelijke toestemming getekend dat ze volkomen akkoord gaat. Als u nu door die deur naar binnen wilt gaan dan vindt u daar de stoelen en de spiegel. Ik zou het op prijs stellen als u naar dit onderzoek wilt kijken en luisteren en ik zou meneer Mason erop willen wijzen dat, als hij op een bepaald moment het gevoel mocht hebben dat de belangen van zijn cliënte geschaad worden, hij dan volkomen vrij is op een knop te drukken bij de stoel waarin hij zit en waarop stop staat.Wanneer hij op die knop drukt, wordt het onderzoek onmiddellijk stopgezet.’ ‘Dat lijkt me uitstekend,’ zei Mason. Ze gingen de observatiekamer binnen. Monroe wees hen de stoelen aan en sloot de deur.

In het aangrenzende vertrek zagen ze door de spiegel Selma Anson zitten, uiterlijk volkomen op haar gemak. Een van de laatste modellen van een polygraaf was zo met haar verbonden dat haar ademhaling, bloeddruk, polsslag en huidweerstand op een rol papier konden worden geregistreerd, die met een regelmatige snelheid door de polygraaf draaide

en die zo verdeeld was dat de tijd in seconden werd aangegeven.

Monroe ging zitten.

‘Bent u klaar voor de vragen, mevrouw Anson? Wilt u uw hoofd stilhouden? Beweegt u zich alstublieft niet. Blijft u rustig en ontspannen zitten.’ ‘Ik ben klaar voor de vragen.’

Monroe sprak met een zeer eentonige stem, zodat geen enkel woord of gedachte benadrukt werd en er niets gebeurde dat de aandacht van het onderwerp kon afleiden. ‘Uw naam is Selma Anson?’ vroeg hij. ‘Ja.’

‘Luistert u wel eens naar de radio?’ ‘Ja.’

‘Bent u voornemens me voor te liegen wanneer ik u vragen ga stellen in verband met de dood van uw man?’ ‘Nee.’

‘Bent u vanochtend van El Paso komen vliegen?’ ‘Ja.’

‘Weet u wie uw man gedood heeft?’ ‘Nee.’

‘Hebt u uw advocaat de volledige waarheid verteld?’

‘Ja.’

‘Hebt u uw man ooit enig vergif toegediend?’ ‘Nee.’

‘Kijkt u wel eens televisie?’ ‘Ja.’

‘Was het vergif dat aan uw man werd toegediend in uw bezit?’ ‘Nee.’

‘Was u gisteravond in El Paso?’ ‘Ja.’

‘Hebt u gelogen bij het beantwoorden van een van de vragen van dit onderzoek, dat betrekking heeft op de dood van uw man?’ ‘Nee.’

Monroe zei, nog steeds met dezelfde eentonige stem: ‘Ik zal nu een paar minuten wachten, mevrouw Anson, en dan stel ik u dezelfde vragen weer. Ontspant u zich alstublieft

en maakt u geen onnodige bewegingen.’

Na een poosje herhaalde Monroe de vragen, en toen stelde

hij ze nog een derde keer. Daarna vroeg hij mevrouw

Anson: ‘Hebt u me voorgelogen bij de beantwoording van

deze vragen?’

‘Nee,’ zei ze.

‘Hebt u iets gedaan om te trachten de waarde van dit onderzoek te verminderen?’ ‘Nee.’

‘Hebt u zich bij de beantwoording van deze vragen enige

reserve opgelegd?’

‘Nee.’

‘Dan is het onderzoek hiermee afgelopen,’ besloot Monroe. Hij stond op, trok de lange strook papier uit de polygraaf, scheurde die af, maakte de apparatuur van het lichaam van mevrouw Anson los en zei: ‘Wilt u nu naar de andere kamer gaan en bij uw gezelschap gaan zitten, mevrouw Anson? Ik kom dadelijk.’

Mason knikte tegen de anderen. Ze deden de deur van de observatiekamer open en voegden zich bij mevrouw Anson in het eerste kantoor.

‘Hoe ging het?’ vroeg mevrouw Anson aan Perry Mason. ‘Zo te zien uitstekend,’ zei Mason. ‘Uw stem en uw hele houding waren heel rustig.’

‘Als de uitslag goed is zou hij dan willen verklaren dat ik de waarheid gesproken heb?’ vroeg ze. Mason knikte.

De verslaggever gaf de fotograaf een teken die wederom een plaatje schoot. Toen ging de deur open en Monroe verscheen, het opgevouwen papier van de polygraaf in de hand.

Weer werd er een foto gemaakt. ‘En?’ vroeg Mason.

‘Naar mijn mening spreekt deze vrouw de waarheid,’ zei Monroe.

De verslaggever sprong naar de deur, gevolgd door de fotograaf. Mason schudde handen, betaalde Monroe het honorarium voor het onderzoek en zei tegen Selma Anson: ‘Gaat u nu naar huis en vergeet de hele zaak, mevrouw

Anson. Beantwoordt u vooral geen vragen die u mochten worden gesteld. Kom mee Della, ik geloof dat we nu wel aan wat eten toe zijn.’
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Toen Mason het kantoor binnenkwam had Della Street de kranten al op Masons bureau gelegd. De koppen op de voorpagina’s luidden WEDUWE VAN BLAAM GEZUIVERD. Daaronder in een wat kleiner lettertype masons cliënt onderwerpt zich aan onderzoek met leugendetector.

‘Hoe heeft onze verslaggever het gedaan, Della?’ ‘Nou, hij heeft er een prachtig verhaal van gemaakt,’ zei Della Street. ‘Je hebt hem een verhaal gegeven en hij heeft de hele geschiedenis van de polygraaf erbij gesleept. Wanneer of die uitgevonden is, alles over Leonarde Keeler, over de Amerikaanse Polygraaf Vereniging, en een telefonisch interview met de voorzitter. Hij heeft het geweldig gebracht.’

‘Nog reacties?’ vroeg Mason.

‘Tot dusverre niet,’ zei Della Street, ‘maar het is nog vroeg. De…’

De telefoon ging. Della Street nam de hoorn op en zei ‘Ja Gertie’, toen keek ze glimlachend naar Mason. ‘Hamilton Burger, de District Attorney, is aan de lijn. Hij wil u persoonlijk spreken.’

Mason zei: ‘Laat Gertie maar doorverbinden.’ Hij nam de telefoon over en zei: ‘Ja Hamilton. Goedemorgen. Hoe gaat het?’

‘Wat probeer jij nu weer klaar te stoven met al die publiciteit in die zaak Anson?’ vroeg Burger. ‘Publiciteit om het politiebericht te neutraliseren dat Selma Anson de stad ontvlucht zou zijn om niet verhoord te kunnen worden.’

‘Je had de politie haar toch kunnen laten verhoren?’

‘En zou de politie dan ook tegen de pers verklaard hebben dat ze haar onschuldig achten?’

‘Ze achten haar niet onschuldig en mijn bureau doet dat ook niet, hoeveel proeven jij ook met leugendetectors laat doen.’

‘Kom, kom, Hamilton,’ zei Mason, ‘zo moet je daar niet over spreken. Dit is een wetenschappelijk onderzoek met behulp van een polygraaf.’

‘Goed, goed,’ zei Burger, ‘heel knap bedacht. Maar ik wijs je er wel op dat de rechtbank dit soort publiciteit allerminst op prijs stelt.’ ‘Welk soort publiciteit?’

‘Over de resultaten van die proef met die leugendetector.’ ‘Ik wist niet dat die ooit was gebruikt voor het vaststellen van de onschuld,’ zei Mason. ‘Hij wordt toch meestal door de politie gebruikt om schuld vast te stellen. Als ze geen bekentenis kunnen krijgen, dan noemen ze het onderzoek onbeslist en laten het daarbij. Ik ben iets heel nieuws begonnen. Als er al zoveel publiciteit over een zaak geweest is, dan geloof ik dat het juist is als de verdachte zich onderwerpt aan een wetenschappelijke ondervraging met behulp van de polygraaf en dat dan de resultaten daarvan aan het publiek bekend gemaakt moeten worden.’ ‘Maar dat krijg je bij de rechtbank niet gedaan,’ zei Burger. ‘Welke rechtbank zou me hiervan kunnen weerhouden?’ ‘Dat zul je nog wel merken. Je wordt gedagvaard wegens belediging van de rechtbank voor die laatste stunt.’ ‘Met andere woorden, de rechtbank zou iemand willen beletten zijn onschuld aan de wereld openbaar te maken?’ ‘Op deze manier wel, ja.’ ‘Waarom?’

‘De rechtbank staat ook niet het gebruik van een polygraaf -test toe om de schuld van een verdachte aan te tonen.’ ‘Goed,’ zei Mason. ‘En een bekentenis dan? Staan ze de publikatie van een bekentenis wel toe?’ ‘Ook niet,’ zei Burger. ‘Als een verdachte gearresteerd is en als hij bekent, dan staat de politie geen publikatie van die bekentenis toe.’

‘Goed,’ zei Mason, ‘laten we dan de zaak van een andere

kant bekijken. Als de verdachte nu zegt dat hij onschuldig is. Kan de rechtbank hem dan beletten in het openbaar van die onschuld te getuigen?’ ‘Stellig niet.’

‘Zo is de situatie in dit geval,’ meende Mason. ‘De rechtbank zou de publikatie van een polygraafonderzoek dat schuld aantoont na de arrestatie van een verdachte kunnen beletten. In dit geval is die bewuste persoon nog niet gearresteerd. Zij onderwerpt zich aan een wetenschappelijke ondervraging met de hulp van een polygraaf. We hebben teveel gedacht aan het gebruik van deze wetenschappelijke onderzoeken om schuld aan te tonen en te weinig om ze ook te gebruiken bij het bewijzen van onschuld. Iemand wiens goede naam is besmeurd door insinuaties of regelrechte beschuldigingen heeft het recht die naam te zuiveren.’

‘Het laatste woord is hier nog niet over gezegd,’ bulderde Burger, ‘en ik zal je wel vertellen dat ik de rechtbank op het juiste moment en de juiste plaats zal vragen handelend op te treden.’ ‘Welke rechtbank?’

‘De rechtbank waarvoor Selma Anson terecht zal staan.’ ‘Moet ze dan terechtstaan?’ vroeg Mason. ‘We zijn op ‘t ogenblik bezig bewijsmateriaal te beoordelen,’ zei Burger. ‘Naar mijn mening is het zeer waarschijnlijk dat ze terecht zal moeten staan, niettegenstaande de tour de force en de geweldige publiciteit die jij aan deze zaak gewijd hebt.’

‘Ben je van plan een dergelijke verklaring ook voor de pers af te leggen?’

‘Ik heb het standpunt van mijn bureau op een waardige manier en op een consequente wijze aan de pers uiteengezet.’ ‘Met andere woorden, je tracht tegenpubliciteit te geven?’ vroeg Mason.

‘Helemaal niet. Mij werd alleen gevraagd de houding van mijn bureau te bepalen en dat heb ik gedaan.’ ‘Als we dan in de rechtszaal zouden komen dan wil ik die verklaring wel graag inzien en eens kijken of ik daar geen oneerlijke beïnvloeding van de publieke opinie in zie.’

‘Je bent wel in een mooie positie om dat te kunnen doen,’ zei Burger, ‘na al die tamtam over de beklaagde in de kranten.’

Mason zei: ‘Er wordt altijd aangenomen dat iemand onschuldig is totdat zijn schuld bewezen is, Burger.’ Burger zei sarcastisch: ‘Dank u wel dat u me de gelegenheid schenkt mijn fundamentele kennis van het strafrecht wat op te frissen, meneer Mason.’

‘Tot je dienst,’ zei Mason vrolijk. ‘Het was me een waar genoegen. Bel me maar als je weer iets wilt weten.’ Burger gooide aan de andere kant de hoorn op het toestel. Mason glimlachte tegen Della Street. ‘Burger zegt dat hij een verklaring aan de pers wenst af te leggen.’

‘Die is nog niet gepubliceerd.’

‘Die staat dan wel in de middageditie,’ meende Mason. Weer ging de telefoon. Della Street zei ‘Ja Gertie’, toen tegen Perry Mason: ‘George Findlay is in de receptie. Hij is verschrikkelijk kwaad en hij eist u te spreken.’ ‘Hij eist?’ vroeg Mason. ‘Dat zegt Gertie, hij eist.’

‘Laten we die eis dan vooral inwilligen,’ zei Mason. ‘Vraag hem maar of hij binnenkomt.’

Della Street was een beetje angstig. ‘Hij is woedend. Geloof je niet dat het verstandiger zou zijn Paul Drake ook even te laten komen en…’

‘Als hij een vinger naar me uitsteekt, breek ik z’n vervloekte nek,’ zei Mason.

Della Street aarzelde even, toen ging ze berustend naar de receptie en opende de deur. ‘Komt u maar, meneer Findlay,’ zei ze.

George Findlay, een stoere breedgeschouderde man van een jaar of achtentwintig stormde het kantoor binnen. ‘Wat bent u in godsnaam aan het doen?’ vroeg hij Perry Mason. Mason bekeek de man met kalme aandacht. ‘Ik zou wel graag willen weten wat u hier komt doen,’ zei hij. ‘Doorgaans ontvang ik geen mensen zonder een voorafgaande afspraak, maar in uw geval heb ik een uitzondering gemaakt omdat u blijkbaar overstuur bent. Wat wenst u?’

‘U bemoeit zich met mijn familieaangelegenheden,’ zei Findlay.

‘Gaat u toch zitten,’ nodigde Mason uit. ‘En vertelt u me eens waarom ik me niet met uw familieaangelegenheden mag bemoeien. Dat doen advocaten heel vaak, weet u?” ‘Maar dit is een heel andere situatie,’ zei Findlay. ‘Deze vrouw is een berekenende avonturierster. Ze is een vrouw die al een echtgenoot heeft gedood en als ze oom Dee ooit in haar klauwen krijgt dan vermoordt ze hem ook, even stellig als wij hier zitten. Dan heeft oom Dee geen twee jaar meer te leven.’

‘Bent u bereid dat allemaal te bewijzen?’ vroeg Mason. ‘Ja, natuurlijk ben ik daartoe bereid.’ ‘Dan moet u hier geen tijd verspillen,’ zei Mason. ‘Dan moet u onmiddellijk naar de District Attorney gaan.’ ‘Daar wilde ik u juist over spreken,’ zei Findlay. ‘Vertelt u dan maar wat u op uw hart hebt,’ zei Mason. ‘U vertegenwoordigt de belangen van Selma Anson,’ zei Findlay. ‘Maar ik heb niets te maken met Selma Anson. Het kan me geen moer schelen of ze twintig echtgenoten vermoordt als ze maar met haar klauwen van oom Dee afblijft. Oom Dee is een lieve, hartelijke vent die geen flauw idee heeft dat er mensen van Selma Ansons soort op de wereld bestaan. Hij beoordeelt iedereen naar het uiterlijk. Haar ook.

Ik heb Selma Anson de gelegenheid geboden hier verder buiten te blijven. Ik had begrepen dat ze die kans aangegrepen had, tot u op het toneel verscheen en alles in de war schopte.’ ‘Hoezo?’

‘Met die verdomde leugenproef.’

Mason glimlachte. ‘Dat was geen verdomde leugenproef, zoals u dat belieft te noemen,’ zei hij. ‘Het was een proef om de waarheid aan te tonen. Ik wilde vaststellen of laten vaststellen dat mijn cliënte de waarheid sprak.’ ‘Ik begrijp niet wat u denkt te bereiken,’ zei Findlay, ‘en dat kan me ook geen zier schelen. Dat bewijs van die leugendetector geldt toch niet in de rechtszaal.’ ‘Neemt u me niet kwalijk,’ zei Mason. ‘Ik herhaal nogmaals,

dat was geen leugendetector. Ik heb mijn cliënte aan een deskundige ondervraging onderworpen en de ondervrager gebruikte hierbij een polygraaf precies zoals een dokter een stethoscoop gebruikt.’

‘Maar u weet toch dat dit onderzoek in de rechtszaal geen geldigheid bezit.’

‘Ik ben helemaal niet van plan om dit in een rechtszaal naar

voren te brengen,’ zei Mason. ‘Mijn cliënte staat niet voor

een rechtbank.’

‘Maar dat gaat wel gebeuren.’

‘Hoe bedoelt u dat?’

Findlay zei: ‘Ik heb getracht de medewerking van uw cliënte te krijgen, Mason. Ik zal al mijn kaarten op tafel leggen en als u me ooit over dit onderhoud een kruisverhoor zou afnemen, of over wat ik nu zeg, dan zal ik zweren dat u liegt. Ik wil graag dat uw secretaresse de kamer uitgaat dan kunnen we als mannen onder elkaar spreken.’ Mason schudde z’n hoofd. ‘U kunt net zoveel mannelijke taal spreken als u wilt, maar mijn secretaresse blijft hier. Als u iets te zeggen hebt wat u niet zwart op wit gezet wenst te zien dan kunt u beter weggaan voor u begint te praten.’ ‘Wacht eens even,’ zei Findlay, ‘zo komen we nergens.’ ‘Moeten we dan ergens komen?’ wilde Mason weten. ‘Ik geloof van wel.’ ‘Waarom?’

‘Omdat ik uw cliënte kan helpen.’ ‘Op welke manier?’

Findlay zei: ‘Ik ben niet van plan mijn kaarten op tafel te leggen voor ik weet wat u in uw hand hebt.’ Mason zei: ‘Mijn positie is heel eenvoudig. Ik ben de juridische raadsman van Selma Anson. Er is geïnsinueerd dat zij iets wist over de dood van haar man en dat zij die wetenschap verborg. Er is geïnsinueerd dat zij iets te maken zou hebben gehad met het vergif dat haar echtgenoot werd toegediend. Dergelijke insinuaties staan gelijk met laster en tasten de goede naam en eer van mijn cliënte aan. Wanneer ik te weten kan komen wie ze geuit heeft, waar ze geuit werden, en wanneer en tegen wie dit gebeurde, dan ben ik van plan daar iets tegen te doen.’

‘Mij maakt u niet bang met die dreigementen.’

‘Ik bedreig niemand, ik stel de feiten zoals ze zijn.’

‘Maar ik beschouw dit als een dreigement.’

‘Ik kan uw gedachten niet controleren en ik ben ook niet

van zins dat te proberen.’

‘Maar u wilt toch wel de belangen van uw cliënte beschermen?’

‘Dat wil ik inderdaad.’

‘Daarbij zou ik van zeer grote waarde kunnen zijn.’ ‘Wat bedoelt u met het woord waarde?’ ‘Ik bedoel geen geldswaarde.’ ‘Wat wilt u dan?’

‘Meneer Mason, laten we elkaar goed begrijpen. Ik zou graag willen dat u mijn positie begrijpt.’ ‘Wat is uw positie?’

‘U zou mij in zekere zin een vriend van de familie Arlington

kunnen noemen.’

‘In zekere zin?’ vroeg Mason.

‘Ja.’

‘Zijn er nog andere omschrijvingen?’ Findlay zei: ‘Ik veronderstel van wel.’ ‘Hoe zou u zichzelf dan willen noemen?’ ‘Ik ben een zakenman.’ ‘Gaat u verder.’

‘Delane Arlington - oom Dee - is een geweldige man.’ ‘Dat ben ik met u eens.’

‘Maar zoals alle stervelingen wordt hij elke dag van z’n leven ouder.’

‘Dat ben ik met u eens.’

‘Hij is nu op een leeftijd gekomen dat hij zich eenzaam begint te voelen en daarom is hij nogal kwetsbaar. Nu heeft hij uw cliënte ontmoet en die heeft grote indruk op hem gemaakt. We weten allemaal dat mannen hun gevoel voor waarden verliezen als ze door seks gefascineerd worden.’ ‘Bent u zelf immuun voor seks?’ vroeg Mason. Findlay lachte: ‘Goed, ik ben sterk geïnteresseerd in Mildred Arlington. We gaan trouwen.’ ‘En daarom stelt u er belang in dat zij het geld van haar oom Dee zal erven, of tenminste dat een groot gedeelte van dat

geld bij haar terecht zal komen?’ ‘Zo kunt u het stellen als u dat wilt.’ ‘Ik vraag het alleen maar,’ zei Mason. ‘Uitstekend, nu hebben we onze kaarten op tafel gelegd.’ ‘Praat u maar door,’ moedigde Mason hem aan. ‘Uw cliënte Selma Anson is voor u niet anders dan een cliënte. U ziet haar zwakke zijden niet. U beoordeelt haar van de buitenkant. Dat is uw voorrecht en dat is ook uw plicht. Maar dit zijn de feiten. Selma Anson heeft haar man, Bill Anson, vermoord om het geld van zijn verzekering uitbetaald te krijgen. Ze heeft dit verzekeringsgeld uitstekend beheerd. Ze is zeer ambitieus, zeer gierig en zeer handig. Ze wil nu steeds meer geld zien te krijgen. Ze wil nu met Delane Arlington trouwen. Als ze eenmaal met hem getrouwd is en hem ertoe heeft gebracht een testament ten gunste van haar te maken dan heeft Delane Arlington geen twaalf maanden meer te leven.

Selma is zeer geslepen, en een zeer handige opportuniste.’ ‘En hoe staat het met u?’ vroeg Mason. Findlay antwoordde: ‘Goed, ik ben ook zeer geslepen en ik ben ook een handige opportunist.’ ‘Gaat u door,’ zei Mason.

‘De District Attorney zou Selma Anson graag veroordeeld zien wegens moord op haar echtgenoot. De verzekeringsmaatschappij zou heel graag bewezen zien dat Selma Anson haar man vermoord heeft en dus geen recht heeft gehad op het verzekeringsgeld.

Ik verkeer in de positie de verzekeringsmaatschappij het gewenste bewijs te geven en ook de District Attorney het gewenste bewijsmateriaal te verschaffen.’ ‘Geen commentaar,’ zei Mason.

‘Nu weet ik dat u als advocaat geen afspraken kunt maken. Als getuige kan ik ook geen afspraken maken. Maar ik voel er niets voor om als spion van de autoriteiten te dienen. Ik wil ook geen moeilijkheden veroorzaken voor Selma Anson. Ze is best een aardige flinke vrouw, behalve dat ze wat streken heeft en - per slot van rekening, wie ben ik dat ik een oordeel zou mogen vellen?’ ‘Gaat u verder,’ zei Mason.

‘Als ik moet kan ik Selma Anson dus beletten met Delane Arlington te trouwen door haar eenvoudig wegens moord te laten veroordelen. Dat zou uitstekend in mijn straatje passen.

Maar als Selma Anson vrijwillig van Delane Arlington afzag, dat wil zeggen als ze verdween, dan geloof ik niet dat de District Attorney op ‘t ogenblik voldoende bewijsmateriaal heeft om Selma Anson te veroordelen. Hij heeft in elk geval nu lang niet zo’n goede kans om haar veroordeeld te krijgen als wanneer ik hem zou vertellen wat ik weet.’ ‘Geen commentaar,’ zei Mason.

‘Ik geloof dat u toch maar eens commentaar zou moeten geven.’

‘Goed,’ zei Mason, ‘dan zal ik commentaar geven. Eruit!’ ‘Wat bedoelt u daarmee?’

‘Ik bedoel dat u eruit gaat,’ zei Mason, stond op en opende de buitendeur.

‘Wacht eens even,’ zei Findlay, ‘zo kunt u me niet afschepen. Denk erom dat u verplichtingen ten opzichte van uw cliënte hebt. U bent verplicht elk aanbod te accepteren dat in haar voordeel kan zijn. Ik doe u dit aanbod en…’ ‘Eruit!’ interrumpeerde Mason. Findlay stond op: ‘Ik waarschuw u dat…’ Mason deed een dreigende stap naar voren. ‘Eruit!’ Findlay zag de blik in de ogen van de advocaat, draaide zich om en liep in de richting van de buitendeur. ‘Hier zult u uw leven lang spijt van hebben,’ zei hij. ‘Eruit!’ herhaalde Mason.

Findlay zei: ‘U dwingt me ertoe mijn troeven uit te spelen.’ ‘Over twee seconden,’ zei Mason op dreigende toon, ‘dwingt u mij mijn troef uit te spelen.’ Findlay retireerde haastig door de deur naar de gang. Mason sloot de deur.

‘En?’ vroeg Della Street, ‘denk je dat hij blufte?’ Mason schudde z’n hoofd. ‘Ik denk dat Selma Anson binnen vierentwintig uur gearresteerd zal worden wegens moord op haar echtgenoot.’

‘Geloof je heus dat Findlay over voldoende bewijzen beschikt?’

Mason knikte peinzend. ‘Hij zou niet naar me toe gekomen zijn als dat niet het geval was. Hij was bereid de aard van dit bewijs te onthullen als ik hem de kans gegeven had.’ ‘En je wilde hem die kans niet geven?’ ‘We onderhandelen niet met dit soort mensen,’ zei Mason. ‘Ik heb verplichtingen ten opzichte van mijn cliënte en ik heb ook verplichtingen ten opzichte van mijn beroep en van mezelf.’

‘Ik dacht dat je hem een klap zou geven.’ Mason zuchtte. ‘Dat dacht ik ook,’ bekende hij. ‘Als ik hem geraakt had zou ik er waarschijnlijk een heel jaar lang berouw van gehad hebben.’ ‘En nu je het niet gedaan hebt?’ vroeg ze. ‘Nu zal ik er m’n hele leven spijt van hebben,’ snauwde Mason.
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Toen Mason de volgende ochtend het kantoor binnenkwam glimlachte Della Street hem ter begroeting toe en zei: ‘Daphne Arlington zit te wachten. Ze wil je spreken. Ze zat er al om negen uur. Ze zat vanochtend in de hal toen Gertie kwam.’

‘Heb je enig idee waar het over gaat?’ vroeg Mason. ‘Die Arlington-zaak wordt wel een beetje gecompliceerd.’ ‘Ze is wel erg opgewonden. Ik geloof dat ze het mij wel had willen zeggen maar ze wilde er niet over spreken in Gerties bijzijn.’

‘ ‘t Is een aardig meisje,’ vond Mason. ‘Laat haar maar binnen.’

Della Street knikte, ging naar de receptie en kwam met Daphne Arlington terug.

‘Het spijt me dat we je hebben moeten laten wachten, Daphne,’ zei Mason, ‘maar ik had me vanmorgen een beetje verlaat.’

‘Dat hindert niets, meneer Mason, ik wilde u alleen even

spreken voor - voor er iets gebeurt.’ ‘Wat zou er kunnen gebeuren?’ vroeg Mason. ‘ ‘t Is allemaal zo gecompliceerd,’ zei ze. ‘Ik weet nauwelijks waar ik beginnen moet, maar het gaat over George Findlay en natuurlijk over Mildred, omdat George Mildred volkomen in z’n macht heeft. Hij domineert haar gedachten-wereld volkomen.’

‘ ‘t Lijkt me een machtig man, denk ik,’ zei Mason. ‘Hij is machtig en zonder enige scrupules. Mijn bezoek heeft in de eerste plaats met hem te maken.’ Mason kneep z’n ogen half dicht. ‘Bedoel je dat hij wil dat je een goed woordje bij mij doet voor…’ ‘Nee, nee, nee! Begrijpt u me niet verkeerd, meneer Mason. Ik wil heel graag dat oom Dee gelukkig wordt en ik geloof echt dat Selma Anson een geschikte vrouw voor hem is.

Ik weet ook dat het financieel een groot verschil voor mij zal maken, tenminste dat denk ik wel, maar toch wil ik hem heel graag gelukkig getrouwd zien. Maar die kans zal nu wel verkeken zijn.’ ‘Waarom?’

‘Selma Anson zal nooit willen trouwen zolang die wolk nog boven haar hoofd hangt en ik ben bang dat die wolk haar hele leven lang boven haar hoofd zal blijven hangen.’ ‘En je oom?’

‘Oom Dee is meer geïnteresseerd in haar dan ooit te voren. Hij heeft het idee dat hij Selma in ieder opzicht zou moeten beschermen en ik geloof eigenlijk dat hij haar al ten huwelijk gevraagd heeft.’ ‘En Selma wil er niets van weten?’

‘Stelt u zichzelf eens in haar plaats, meneer Mason. Al die kranteberichten, al dat geroddel in de kringen waar zij als de vrouw van Delane Arlington in terecht zou komen. De hele familie staat kil en vijandig tegenover haar. Daar kan ze niet tegen op; dat zou haar huwelijk stuk maken. Daar kan oom Dee ook niet tegen. Het zou z’n hele leven beïnvloeden. En stelt u zich eens voor dat hij een darminfectie zou oplopen - dat zou toch kunnen gebeuren. Dan zou er onmiddellijk een hele troep neven en nichten

voor z’n deur staan die zouden zeggen: “Oom Dee, wat u denkt kan ons niet schelen maar wij laten u onmiddellijk behandelen voor een arsenicumvergiftiging.”’ Mason dacht zwijgend na.

‘En nu,’ vervolgde Daphne, ‘zou ik u graag willen zeggen waarom ik hier vanochtend al zo vroeg was en waarom ik zo van streek ben.

Ik weet dat u bezoek van George Findlay gehad heeft en ik geloof dat hij geprobeerd heeft met u tot een akkoord te komen. Hij meent dat als Selma Anson erin zou toestemmen om met uw goedvinden een reis om de wereld te gaan maken of ergens heen te gaan waar oom Dee haar nooit zou kunnen bereiken, en als George dan bewijsmateriaal achter zou houden dat hij in handen heeft, de affaire zo langzamerhand wel de doofpot in zou gaan. U hebt hem blijkbaar onverbiddelijk geweigerd.

Gisteren kwam ik de zitkamer binnen om een boek te halen dat ik had laten liggen. Ik had net getennist en ik had m’n tennisschoenen nog aan zodat ik heel stil de kamer binnenkwam.

Ik probeerde beslist geen luistervink te spelen, omdat ik geen idee had dat er iemand in de kamer was, maar Mildred en George Findlay zaten met elkaar te fluisteren en ze schenen net tot een besluit gekomen te zijn. Ik hoorde George nog zeggen “En dan laten we je oom het bewijs ontdekken dat…” Toen zag Mildred me en ze gaf George een schop tegen z’n been.

Die begreep het onmiddellijk. Hij draaide zich zelfs niet om, aarzelde even en ging toen door: ” .. .het bewijs dat zal aantonen dat een dergelijke financiële investering geld verspillen zou zijn. Hij kan beter op die manier overtuigd worden dan dat wij proberen met hem te praten.” Mildred zei: “Ja, dat geloof ik ook wel.” Toen keek ze naar mij en zei: “Zocht je iets, Daphne?”

Ik zei: “Ik wou alleen even een boek pakken,” en toen ben ik weggegaan. Maar ik wist voldoende, meneer Mason, ze zijn iets aan het uitbroeden. Ik denk dat ze ergens een bewijsstuk willen neerleggen dat oom Dee dan vinden moet - en u begrijpt wel wat onder die omstandigheden

gaat gebeuren. Oom Dee moet dat bewijs natuurlijk aan de politie melden. De politie roept dan oom Dee als getuige op. Oom Dee zal niet graag als getuige optreden maar hij zal ongetwijfeld de waarheid spreken. Als Selma Anson door die getuigenverklaring van hem in de gevangenis terechtkomt of… of… of, laten we de feiten maar onder ogen zien, in de gaskamer, dan kunt u wel begrijpen wat er zou gebeuren. Dat zou precies in Mildreds straatje passen en Mildred en George zijn natuurlijk praktisch éen.’

‘Gaan ze trouwen?’ vroeg Mason. ‘Ja. Soms denk ik wel eens dat ze al getrouwd zijn. Misschien zijn ze al in ‘t geheim getrouwd, maar ze spelen het spel heel handig. Oom Dee mag George Findlay niet. Hij vindt het geen prettige gedachte dat Mildred met hem gaat trouwen en dat George dan in de familie komt, maar oom Dee is over het algemeen heel meegaand en hij vindt het ‘t verstandigst om die zaak te laten rusten. Ik geloof dat Mildred het gevoel heeft dat als ze nu met George ging trouwen, uit huis zou gaan en bij hem zou gaan wonen, oom Dee nog meer hekel aan George zou krijgen en dat dit de anderen ten goede zou komen. En ze weet ook heel goed dat als George bij ons zou komen wonen er voortdurend wrijving zou zijn.’ ‘Wie wonen er eigenlijk in dat huis?’ vroeg Mason. ‘Ik natuurlijk. En dan Fowler en Lolita. Fowler is mijn oudere broer.

We wonen er alle drie. Dan heb ik nog een broer die een

jaar ouder is dan ik, Marvin Arlington, die is getrouwd en

woont in San Francisco. We zien hem niet zo vaak, hoewel

hij wel altijd op familiefeestjes komt als hij enigszins kan,

maar zijn vrouw Rosemary gaat met Thanksgiving liever

naar haar familie. Ze hebben nog geen kinderen. Ze zijn

nog geen jaar getrouwd.

En Mildred woont er natuurlijk.’

‘Is het een groot huis?’ vroeg Mason.

‘Het is een geweldig groot huis met veel te veel kamers en

een veel te grote tuin.

We helpen wel wat in de huishouding. Er is ook een huis—

houdster en een keukenmeisje. We hebben alleen dag-personeel en het is heel moeilijk hen te houden. Huishoudelijke hulp is tegenwoordig zo’n probleem.’ ‘Is het een grote tuin?’

‘Ja, heel groot. Er is een tennisbaan en een zwembad, een prieel, een tuinhuis om te barbecuën - dat is eigenlijk een grote vervallen schuur, maar oom Dee vindt het er leuk.’ ‘Hij is zeker heel rijk?’ vroeg Mason. ‘Heel rijk.’

‘Vindt hij het prettig om gasten te ontvangen?’ ‘Vroeger wel,’ zei Daphne, ‘maar het is tegenwoordig zo moeilijk om hulp te krijgen. Vroeger hadden we vaak een barbecue. Er staat een grote lange schuur, met een tafel erin en alle ingrediënten om buiten te koken. Oom Dee houdt zelf ook veel van koken en hij heeft een eigen geheime saus - u weet wel hoe mannen dan zijn.’ Della Street glimlachte. ‘Hij weet er alles van,’ zei ze. ‘Denk je dat er een bewijs verzonnen zou kunnen worden?’ vroeg Mason.

‘Ik weet het niet. Ik weet wel dat mijn nicht Mildred buitengewoon slim en even egocentrisch is. En George Findlay is naar mijn mening een goedkope parasiet, een man die iedereen tracht te gebruiken om te bereiken wat hij bereiken wil en om te krijgen wat hij hebben wil.’ ‘Dat etentje waar William Anson vergiftigd werd, was dat bij je oom thuis?’ vroeg Mason.

‘Ja, het was een barbecue voor de familie, maar Selma Anson en haar man waren ook uitgenodigd. Ik geloof dat ze met een belangrijke transactie bezig waren. Het was een erg warme avond en oom Dee was geweldig in vorm. Hij barbecuede het vlees en hij marineerde het met z’n eigen speciale saus. Lolita had de sla gemaakt en oom Dee is heel dol op haar kreeftesla.

Lolita had de salade eerder op de dag gemaakt en in de ijskast gezet. Ze haalde de salade eruit omdat ze er ander eten in wilde zetten. Ze wilde alleen wat plaatsmaken en dan de salade weer terugzetten maar ze kreeg telefoon en toen moest ze onmiddellijk naar de kapper. De salade was wel afgedekt voor de vliegen, maar het was een heel warme

dag en ik geloof dat ze de salade de hele middag uit de ijskast heeft gelaten - hoewel ze dat ontkent.’ Mason zei: ‘Het zal ze heel wat moeite kosten om te bewijzen dat Anson aan arsenicumvergiftiging gestorven is met zo’n verhaal… Werd er in de barbecueschuur gegeten?’ ‘Ja, daar hadden we het rooster en daar stonden tafels met banken en alles is ingericht met elektrisch licht en stromend water, er is zelfs een kleine bar en een keukentje.’ ‘En iedereen werd ziek?’

‘De mensen die van de kreeftesla gegeten hadden werden een beetje ziek. Oom Dee nogal erg. En natuurlijk die arme meneer Anson. Hij moest naar het ziekenhuis vervoerd worden en daar is hij gestorven.’

‘En niemand had toen andere vermoedens dan voedselvergiftiging?’

‘Nee, daar werd alleen aan gedacht.’ ‘Geeft uw oom nog wel eens een barbecue?’ ‘Lieve hemel, nee. Hij komt voor geen goud in de buurt van de barbecueschuur. Niet na wat er die avond is gebeurd. Hij heeft het hek afgesloten en er een hangslot op laten maken en sindsdien hebben we nooit meer buiten gegeten.’ ‘Wie waren er?’ vroeg Mason.

‘De hele familie. Mildred ook. Dat was nog voor ze George Findlay kende. Dan mijn broer Marvin en z’n vrouw, Rosemary en m’n broer Fowler met z’n vrouw Lolita, die bij oom Dee wonen. En dan meneer en mevrouw Anson en natuurlijk oom Dee, meer niet geloof ik. Het was een familiefeestje en de Ansons waren erbij gevraagd.’ ‘En dat was allemaal voor George Findlay op ‘t toneel verscheen?’

‘Oh ja, zo’n drie of vier maanden daarvoor. Mildred had hem toen nog niet ontmoet.’ ‘Herinner je je nog iets van die avond?’ ‘Niets, behalve dat het drukkend warm was. We hadden wat gedronken en gegeten en toen liepen we terug naar huis. Toen klaagde meneer Anson over z’n maag. Hij voelde zich hoe langer hoe zieker en zijn vrouw besloot met hem naar huis te gaan. Toen kreeg oom Dee krampen en kort daarna voelden we ons allemaal nogal ziek. We lieten een dokter

komen, die vroeg ons wat we gegeten hadden en toen we hem vertelden van die kreeftesalade zei hij dat hij ervan overtuigd was dat we voedselvergiftiging hadden. De kreeftesla had in de ijskast gestaan, was er toen uitgenomen en in zo’n geval vermenigvuldigen de bacteriën zich heel snel bij zo’n hoge temperatuur.’

‘Heeft de politie nog een onderzoek ingesteld naar de barbecueschuur?’

‘Oh ja, een dag of tien geleden zijn er een paar mannen in burger geweest en toen heeft oom Dee hen alles laten zien.’ ‘Hebben ze ook foto’s genomen?’

‘Ik geloof van wel. En natuurlijk is die man van de verzekeringsmaatschappij, die Herman Bolton, er een keer of twee, drie geweest.’

‘Waarom twee of drie keer?’ vroeg Mason. ‘Heeft hij niet alles wat er te zien viel die eerste keer kunnen zien?’ ‘Ik denk van wel maar hij heeft oom Dee wel twee of drie keer ondervraagd en een keer is hij naar de barbecueschuur gegaan en daar heeft hij alles bekeken. Toen heeft hij een schets gemaakt en daarna nog een paar foto’s.’ ‘Zo,’ zei Mason, ‘ik ben nu gewaarschuwd. Ik zie niet in hoe er op dit moment bewijsmateriaal gefingeerd zou kunnen worden, maar er zit natuurlijk wel iets in je bewering. Als je oom bewijzen ontdekte die tegen Selma Anson zouden worden aangevoerd, zou dat Selma’s hart breken.’ ‘Om nog maar niet te praten over wat oom Dee zou doormaken,’ zei Daphne. ‘Ik geloof eigenlijk dat hij liever zelfmoord zou plegen dan iets aan de rechtbank overleggen waardoor Selma veroordeeld zou kunnen worden. Denkt u dat er een zaak - dat er een proces gevoerd zal worden, meneer Mason?’

‘Ik vrees van wel,’ zei Mason. ‘Ik geloof dat de politie heel langzaam en heel rustig te werk gaat tot ze voldoende bewijzen hebben om een zaak aanhangig te maken bij de Grand Jury zodat die een aanklacht in kan dienen.’ Daphne zei: ‘ ‘t Is allemaal zo wreed en ik heb het gevoel dat het volkomen onrechtvaardig is … denkt u dat ze een kans hebben?’ ‘Wat bedoel je?’

‘Om Selma te veroordelen?’

‘Selma Anson is geen vrouw die haar man zou vermoorden,’ zei Mason. ‘Ze is geen vrouw die haar toevlucht tot vergif zou nemen. Als ze haar man niet vergiftigd heeft, en ik weet zeker dat ze dat niet gedaan heeft, dan zal het heel moeilijk worden om haar te veroordelen. Maar vergis je hierin niet, Daphne, er zijn heel veel mensen op valse aanklachten voor de rechtbank gedaagd en zelfs de gaskamer ingegaan door het slimme manipuleren met valse bewijzen.’ ‘U gelooft dus dat het mogelijk is iemand valselijk van moord te betichten?’

‘Dat is heel, heel wel mogelijk,’ zei Mason. ‘Wilt u er alstublieft voor zorgen dat dat niet met Selma gebeurt?’ vroeg ze.

‘Ik doe m’n uiterste best,’ beloofde Mason. 16

Paul Drake belde om twee uur ‘s middags. ‘Kun je een schok verdragen, Perry?’ ‘Toe maar.’

‘De Grand Jury heeft Selma Anson aangeklaagd wegens moord op haar echtgenoot. Ik kan je niet zeggen hoe ik ‘t weet, maar ik kreeg de tip heet van de naald.’ ‘Wanneer is het gebeurd?’ ‘Ongeveer twintig minuten geleden.’ ‘Dank je wel, Paul,’ zei Mason. ‘Dit geeft mij de kans mijn werk te beginnen.’ Mason legde de hoorn op het toestel en zei tegen Della Street: ‘Ze hebben Selma Anson aangeklaagd. Probeer haar zo snel mogelijk aan de telefoon te krijgen, Della.’

Della Street draaide een nummer en schudde na een ogenblik haar hoofd. ‘Ze heeft ons nog een tweede nummer opgegeven,’ zei Mason. ‘Probeer dat eens.’ Een ogenblik later zei Della Street: ‘Ja, dit lukt. Hier is ze.’ Mason zei: ‘Mevrouw Anson, u spreekt met Perry Mason.

Hoeveel contant geld zou u kunnen opnemen?’ ‘Hebt u iets nodig…?’

‘Het gaat er niet om wat ik nodig heb,’ interrumpeerde Mason, ‘het gaat erom wat u nodig zult hebben.’ ‘Als het moet kan ik een grote som opnemen.’ ‘Honderdduizend dollar?’ ‘Ja.’

‘Binnen een half uur?’

‘Ik hoef alleen maar twee cheques uit te schrijven.’ ‘Pakt u dan snel uw chequeboek,’ zei Mason, ‘en komt u zo snel mogelijk naar mijn kantoor. Hoe laat kunt u hier zijn?’

‘Over een half uur.’

‘Probeert u er eerder te zijn,’ zei Mason. De advocaat belde af, stond op en liep met grote passen in zijn kantoor heen en weer. Na een minuut of tien belde hij Paul Drake.

‘Paul,’ zei hij, ‘ik wil George Findlay laten schaduwen.’ ‘Hoe lang?’

‘Totdat ik zeg dat je ermee op kunt houden. Neem maar zoveel mensen als je nodig denkt te hebben.’ ‘Je weet dat dat in de papieren gaat lopen,’ zei Drake. ‘Er moeten minstens drie mannen ingeschakeld worden, die ieder acht uur achter elkaar werken en je moet ze toch om de paar uur een minuut of tien laten rusten, en…’ ‘Bespaar me je moeilijkheden,’ zei Mason, ‘ik heb m’n eigen problemen. Laat die Findlay schaduwen.’ ‘Komt in orde,’ zei Drake en belde af. Mason wendde zich tot Della Street. ‘Bel inspecteur Tragg van moordzaken.’

Ze knikte en even later zei ze: ‘Hij is aan de lijn.’ ‘Hallo inspecteur,’ zei Mason, ‘ik moet u spreken.’ ‘Waarover?’ ‘Over een moordzaak.’

‘Ik ben altijd bereid over moordzaken tei spreken. Over een speciaal geval?’

‘Dat zou kunnen,’ zei Mason. ‘Zou u een half uur op uw

kantoor kunnen blijven?’

‘Is het belangrijk?’ vroeg Tragg.

‘Het is zeer belangrijk,’ zei Mason. ‘Als u hoort wat ik te zeggen heb, zult u begrijpen hoe belangrijk.’ ‘Ik wacht,’ beloofde Tragg.

Mason hing de hoorn op en tien minuten later ging de telefoon weer en Gertie zei: ‘Mevrouw Anson is in de receptie.’ Mason ging naar de receptie om haar te begroeten. Hij begeleidde haar naar zijn privé-kantoor, sloot de deur en zei: ‘Mevrouw Anson, bereidt u zich voor op een schok. De Grand Jury heeft u aangeklaagd wegens moord op uw echtgenoot.’

Ze werd doodsbleek. Even wankelde ze en Della Street legde een arm om haar middel en bracht haar naar een stoel. ‘Nu wil ik dat u naar mij luistert en precies doet wat ik u zeg,’ zei Mason. ‘Ik ga m’n uiterste best doen om u op borgtocht vrij te houden. En dat moet ik heel, heel voorzichtig spelen.’

‘Ik wist niet dat ze in moordzaken ook borgtocht accepteerden.’

‘Dat bepaalt de rechter,’ zei Mason. ‘Ik weet niet welke bewijzen tegen u aangevoerd zijn. Ze hebben blijkbaar iets ontdekt dat wij niet weten. Onze strategie zal er op moeten berusten de politie te slim af te zijn. Ik wil dat u met me mee gaat en dat u absoluut niets zegt als ik er niet bij ben, en als ik aanwezig ben dan moet u het praten aan mij overlaten. Bij al uw antwoorden moet u zich ertoe beperken door alleen te zeggen dat meneer Mason wel zal praten. We gaan naar de achterdeur want ik heb ‘t idee dat dat misschien wat veiliger is.’

Mason nam de telefoon en zei: ‘Geef me de portier even,

Gertie.’ En toen hij met de portiersloge verbonden was:

‘Met Perry Mason, wilt u de goederenlift naar mijn etage

sturen? Ik heb hier iets voor u.’

‘Wat is dat dan?’ vroeg de portier achterdochtig.

‘Twintig dollar,’ antwoordde Mason.

Even was het stil, toen zei de portier: ‘De lift komt eraan,

meneer Mason.’

Mason knikte en zei toen tegen Della Street: ‘Jij verdedigt het fort hier, Della. Denk erom, meneer Mason is er niet. Je weet niet waar hij is en je weet ook niet hoe laat hij terugkomt. En ga nu eens vlug raar de hoofdingang, pik een taxi op en stuur de chauffeur door de steeg naar de achteruitgang van het gebouw.’ Della Street knikte.

Mason opende de deur voor haar en voor mevrouw Anson, Della Street haastte zich rechtsaf naar de lift. Mason, zijn hand om de elleboog van mevrouw Anson, voerde haar naar links naar de achterzijde van het gebouw. De portier wachtte al met de goederenlift, een brede grijns op z’n gezicht.

Mason gaf hem de twintig dollar die hij met een bedankje in zijn zak stopte, terwijl hij nieuwsgierig en met een zekere bewondering naar Selma Anson keek. De liftdeuren gingen dicht, de kooi ratelde omlaag naar de parterre. Mason ging met mevrouw Anson naar de steeg. Net draaide een taxi de hoek om en reed het straatje in. Mason gaf de chauffeur een teken, en een ogenblik later hielp hij mevrouw Anson in de taxi. ‘Hoofdbureau van politie,’ zei hij. De chauffeur keek nog eens naar Mason, herkende hem en zei: ‘Zeker meneer Mason,’ stuurde toen de taxi vanuit de steeg de straat weer in en reed snel naar het hoofdbureau. Mason leidde mevrouw Anson naar het kantoor van inspecteur Tragg.

‘Inspecteur Tragg,’ zei hij, ‘dit is de dame die u in El Paso niet hebt ontmoet. Dit is Selma Anson.’ Tragg probeerde niet al te verbaasd te kijken. ‘Hoe maakt u het, mevrouw Anson?’

Mason zei: ‘We hebben gehoord dat mevrouw Anson door de Grand Jury is aangeklaagd wegens moord op haar man. We zijn hier gekomen met het verzoek haar zo snel mogelijk te registreren en haar .zo snel mogelijk voor de dichtstbijzijnde politierechter te voeren.’

Tragg zei: ‘Maar dat is het werk van de District Attorney.’ ‘Goed,’ zei Mason, ‘laat dan de D.A. komen, maar ik wens een rapport waaruit blijkt dat mevrouw Anson zich vrijwillig aangegeven heeft.’

‘Hoe wist je het van die aanklacht?’ vroeg Tragg. ‘Is dat niet op de radio gezegd?’ vroeg Mason.

‘Nee, beslist niet!’ zei Tragg met grote nadruk. Het gerucht verspreidde zich in de perskamer dat Mason met een dame in het kantoor van Tragg was en de verslaggevers verzamelden zich in de gang.

Tragg zuchtte, opende de deur en zei: ‘Kom maar binnen, jongens. Dit is Perry Mason, de advocaat. Hij heeft z’n cliënte, Selma Anson, bij zich. Ze heeft zichzelf aangegeven wegens een aanklacht wegens moord. Ze is aangeklaagd door de Grand Jury. Ik bel nu de D.A. op.’ ‘En,’ zei Mason, ‘we registreren mevrouw Anson nu onmiddellijk en leiden haar voor de dichtstbijzijnde politierechter.’

‘En ik heb gezegd dat dit gebeuren moet door de D.A.,’ zei Tragg.

‘Dat is de taak van de politie en de D.A.,’ zei Mason heel beslist.

De verslaggevers begonnen te flitsen en vragen te stellen. Mason schudde z’n hoofd. ‘Geen vragen, heren,’ zei hij. ‘Mevrouw Anson zal haar verklaring op het juiste moment, op de juiste plaats en op de juiste wijze afleggen.’ Een plaatsvervangend District Attorney, die in het gebouw aanwezig was, voegde zich bij de groep. Tragg vertelde hem wat er aan de hand was. Mevrouw Anson werd naar de vrouwenafdeling van de gevangenis gebracht waar haar vingerafdrukken werden genomen en ze werd ingeschreven en op Masons aandrang toen voor een dienstdoende politierechter geleid.

‘Als het hof het mij toestaat,’ zei Mason, ‘ik vertegenwoordig Selma Anson. Ze is door de Grand Jury aangeklaagd wegens moord met voorbedachte rade. Er is geen schijn van bewijs dat deze aanklacht steunt en ik denk dit ook te kunnen bewijzen voor het geval het tot een proces mocht komen. Intussen echter wordt deze zeer beschaafde, uiterst gevoelige vrouw, die in haar hele leven nog nooit moeilijkheden heeft gehad, zelfs geen verkeersboete, aangeklaagd wegens moord en ondanks de vreselijke schok heeft ze zich naar de politie gehaast om zich te melden en is ze hier gekomen om zich aan u over te leveren.’ ‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg de rechter.

‘Ik ben van mening dat in dit geval de aangeklaagde op borgtocht vrijgelaten behoort te worden.’ De plaatsvervangend District Attorney zei: ‘Borgtocht wordt niet toegestaan bij moord met voorbedachte rade.’ ‘Dat hangt van de rechter af,’ zei Mason. ‘Hier staat een vrouw die zich vrijwillig aangegeven heeft. Ze is bereid elke redelijke borgsom contant te betalen. Zoals aan het hof bekend zal zijn wordt de borgsom niet als een strafmaat bepaald. Iemand wordt nog niet schuldig geacht wanneer hij voor een rechter in functie wordt geleid om een borgsom te laten vaststellen. De rechter hoeft alleen kennis te nemen van de feiten van de zaak, de omstandigheden waarin de beklaagde verkeert, en moet dan de borgsom vaststellen, welke uitsluitend dient om de staat de verzekering te geven dat de aangeklaagde ten tijde van het proces aanwezig zal zijn.

In dit geval heeft de aangeklaagde zich vrijwillig gemeld. Ze is bereid de borgsom contant te betalen.’ ‘Welk bedrag zou u beschikbaar hebben?’ vroeg de rechter. ‘We zouden vijftigduizend dollar contant als borgsom willen betalen.’

De plaatsvervangend District Attorney sprong overeind. ‘Edelachtbare, dit is belachelijk. Dit is een geval van moord met voorbedachte rade. Geen enkel bedrag geeft de zekerheid dat de beklaagde in geval van moord met voorbedachte rade, waarvoor de doodstraf kan worden geëist, zal verschijnen.’

‘Gaat u in dit geval de doodstraf eisen?’ vroeg Mason. De plaatsvervangend District Attorney zei: ‘Dat weet ik niet. Ik heb nog geen gelegenheid gehad met mijn chef overleg te plegen. Ik weet alleen dat de aangeklaagde beschuldigd wordt van moord met voorbedachte rade.’ ‘Als u nog niet weet of u de doodstraf gaat eisen,’ zei Mason, ‘probeert u dan het hof ook niet te beïnvloeden door te spreken over de doodstraf.’

De rechter had Selma Anson peinzend bestudeerd en zei toen tegen de District Attorney: ‘Hebt u er bezwaar tegen een borgsom van vijftigduizend dollar vast te stellen?’ ‘Dat heb ik zeker,’ zei de D.A., ‘ik vind dit bedrag ontoerei—

kend. Ik geloof niet dat in dit geval een borgsom kan worden gesteld en…’

‘De beklaagde mag een borgsom van honderdduizend dollar betalen,’ besliste de rechter, ‘in contanten, of zich garant stellen voor een bedrag van …’

‘We hebben het bedrag contant,’ zei Mason. ‘Mevrouw Anson zal een paar cheques uitschrijven en die kunnen binnen enkele minuten verzilverd worden.’ ‘Goed,’ zei de rechter, ‘de beklaagde wordt op borgtocht vrijgelaten en zal gewaarmerkte cheques tot een bedrag van honderdduizend dollar overleggen.’ Mason maakte een ernstige buiging: ‘Dank u, edelachtbare.’
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Perry Mason begeleidde Selma Anson naar een stoel naast hem aan de advocatentafel. ‘Is er geen jury?’ vroeg ze.

‘Nee, er is geen jury,’ antwoordde Mason. ‘Deze zaak zal

berecht worden door rechter Leiand Crowder.’

‘Maar kunnen we niet beter wel een jury hebben?’

‘Dat hangt er van af,’ zei Mason. ‘Als het gaat om een heel

duidelijke zaak, waarin de aanklager alles precies kan

aantonen, dan kun je beter een jury hebben. Soms kun je

dan spelen op de sympathie van de jury of kun je een of

twee van de twaalf juryleden overtuigen en zo voorkomen

dat de jury eenstemmigheid bereikt.

Maar ik wil in deze zaak geen jury omdat u op borgtocht

vrijgelaten bent.’

‘Wat maakt dat voor verschil?’

Mason glimlachte, keek eens achterom naar de volle rechtszaal en keek toen op z’n horloge.

‘Rechter Crowder is te laat. Hij is anders altijd stipt op tijd. Crowder houdt ervan de jury op te sluiten. In zaken waarbij de kans bestaat op publiciteit in de kranten is het vrijwel

zeker dat de rechter de jury voor de duur van het proces achter slot en grendel houdt.’ ‘En?’ vroeg ze.

‘Stelt u zich nu even het psychologische effect voor,’ vroeg Mason. ‘Vooral wanneer de jury het bewijsmateriaal van de aanklager gaat bekijken en dit voetstoots voor waar aanneemt.

Dan heb je daar dus de beklaagde, die aangeklaagd is wegens moord en die vrij rond loopt, ‘s avonds ergens gaat dineren, terwijl de juryleden achter slot en grendel zitten en bewaakt worden als een stelletje schapen. Dat vinden ze niet prettig.’

‘Ik begrijp uw standpunt nu,’ zei Selma Anson, ‘maar - meneer Mason, het is verschrikkelijk belangrijk voor me dat ik buiten de gevangenis blijf.’

‘Ik ga proberen de rechter zo ver te krijgen dat de borgtocht gedurende het proces gehandhaafd blijft,’ beloofde Mason. ‘Ik weet niet of het ons zal lukken…’ ‘Meneer Mason, als de rechter me veroordeelt, als ik de gevangenis in moet, of als ik gedurende mijn proces de gevangenis in moet, dan zal ik sterven. Dan ga ik dood.’ ‘Och, zo erg is dat toch niet,’ zei Mason glimlachend. ‘Uw opsluiting tijdens het proces zou tenminste …’ ‘Meneer Mason, ik zeg het u nogmaals, dat verdraag ik niet. Ik ga niet in de gevangenis.’ ‘Dat zal toch moeten als de rechter dat beslist.’ ‘Dat doe ik niet. Dan pleeg ik zelfmoord.’ ‘Is u dat ernst?’ ‘Dat is dodelijke ernst.’

Mason zei: ‘Ik zal m’n uiterste best voor u doen, maar de aanklager heeft nog een verrassing in petto. Ik weet niet wat het is, maar ze schijnen te denken dat het voldoende is om u te veroordelen.’

‘Die rechter Crowder, is die eerlijk?’ ‘Absoluut eerlijk,’ zei Mason. ‘Bovendien is hij heel breed in zijn opvattingen. Als hij meent dat de mogelijkheid van schuld bestaat, maar dat met het aanwezige bewijsmateriaal die schuld niet onomstotelijk vastgesteld kan worden, dan laat hij de aangeklaagde vrij.

De aanklagers mogen hem niet. Ze zeggen… Daar heb je hem.’

De griffier klopte op de tafel, iedereen stond op, en hij sprak de geijkte formule uit waarmee het hof de zitting begint.

Rechter Crowder sloeg zijn toga om zich heen, ging zitten en knikte tegen de griffier. ‘Gaat u zitten,’ zei de griffier tegen het publiek. Rechter Crowder zei: ‘Dit is de zaak van de staat Californië versus Selma Anson. Is de beklaagde aanwezig en wordt zij vertegenwoordigd door haar raadsman?’ ‘Ja edelachtbare,’ antwoordde Perry Mason. ‘De beklaagde is hier aanwezig en ik vertegenwoordig haar.’ ‘Is de vertegenwoordiger van de staat aanwezig?’ vroeg rechter Crowder. Alexander Hilton Drew, een openbaar aanklager, die reeds in enkele zeer spectaculaire strafzaken was opgetreden - en met veel succes - stond op. ‘Ik vertegenwoordig het bureau van de District Attorney,’ zei hij. ‘Uitstekend,’ zei rechter Crowder, ‘gaat uw gang.’ Plotseling fluisterde Selma Anson tegen Perry Mason: ‘Wat ziet die rechter er ontzettend streng uit.’ Mason fluisterde terug: ‘Vergist u zich niet. Hij ziet er heel bloeddorstig uit, maar hij heeft een heel groot hart. En dan heeft hij nog een andere eigenschap.’ ‘En dat is?’

‘Hij gelooft heel sterk in de kracht van onderzoeken middels een polygraaf, mits geleid door een schrandere wetenschapsman, en hij kent Duncan Monroe en hij kent zijn werk ook.’

‘Juist,’ antwoordde Selma, ‘ik begin het te begrijpen.’ ‘Als het hof zulks toestaat,’ zei Alexander Drew, ‘zullen we, omdat deze zaak zonder jury berecht zal worden, geen verklaring afleggen maar het bewijsmateriaal eenvoudig voor zichzelf laten spreken.’

‘Uitstekend,’ zei rechter Crowder. ‘Roept u uw eerste getuige maar op.’

‘Wij roepen dokter Boland C. Dawes voor een getuigenverklaring op,’ zei Drew.

Terwijl dokter Dawes de eed aflegde zei Mason: ‘Wij zullen

de bevoegdheden van de dokter vaststellen aan de hand van het kruisverhoor.’ ‘Uitstekend,’ snauwde Drew.

De advocaat wendde zich tot zijn getuige. ‘Dokter Dawes, u kende William Harper Anson tijdens zijn leven?’ ‘Inderdaad.’

‘En u kent de beklaagde, Selma Anson, ook?’ ‘Ja.’

‘Welke relatie bestond er tussen Selma Anson en William Anson?’

‘Ze waren getrouwd.’

‘William Harper Anson is nu dood?’

‘Ja.’

‘Hebt u hem tijdens zijn laatste ziekte behandeld?’ ‘Ja.’

‘Waar is hij gestorven?’ ‘In het Nixon Memorial-ziekenhuis.’ ‘Wat was de doodsoorzaak?’ ‘Arsenicumvergiftiging.’

‘Wanneer hebt u het lichaam van William Anson het laatst gezien?’

‘Ongeveer vierentwintig uur nadat het opgegraven werd.’ ‘En hebt u met iemand anders samengewerkt ten tijde van de sectie?’

‘Ja, ik werkte samen met de autopsiechirurg van de lijkschouwer.’

‘Hebt u enig idee hoe lang het vergif zich in het lichaam

heeft bevonden voor de dood intrad?’

‘Te oordelen naar de staat van het lijk en de geschiedenis

van deze zaak voor zo ver mij bekend, zou ik willen.beweren

dat het vergif ongeveer twintig uur voor het intreden van

de dood in het lichaam werd opgenomen.’

‘Weet u waar William Anson zich op dat moment - dus

twintig uur voor zijn dood - bevond?’

‘Alleen uit wat de patiënt mij vertelde.’

‘Gaat uw gang,’ zei Drew tegen Mason.

Mason zei tegen de dokter: ‘Weet u heel zeker dat de dood

door arsenicumvergiftiging werd veroorzaakt?’

‘Ja.’

‘U behandelde de overledene tijdens zijn laatste ziekte en

u hebt de overlijdensakte getekend?’

‘Inderdaad.’

‘En in die overlijdensakte hebt u als doodsoorzaak opgegeven een maag-darmstoornis, of met andere woorden een acute indigestie?’ ‘Ik weet nu meer dan toen.’

‘Antwoordt u op de vraag, dokter. U hebt een overlijdensakte getekend waarin als doodsoorzaak een maag-darmstoornis werd opgegeven?’ ‘Ja.’

‘En op dat moment is het niet bij u opgekomen dat er sprake was van arsenicumvergiftiging?’

‘Er bestond geen enkele reden om dat te denken, nee.’ ‘Waardoor bent u van mening veranderd, dokter?’ ‘Door het onderzoek dat we na de opgraving hebben verricht.’

‘Toen hebt u arsenicum gevonden?’ ‘Ja.’

‘En door iets wat de autopsiechirurg van de lijkschouwer tegen u zei, kwam u op uw mening terug en veranderde u van inzicht?’

‘We hebben arsenicum gevonden.’ ‘Wie vond die arsenicum?’ ‘We werkten beiden aan de autopsie.’ ‘Wie deed het toxische werk?’ ‘Het bureau van de lijkschouwer.’

‘Dus u hebt op hun woord de aanwezigheid van arsenicum

aangenomen?’

‘Ja.’

‘En daarop direct uw mening omtrent de doodsoorzaak herzien?’

‘Goed, als u het zo wilt stellen, inderdaad. We maken allemaal fouten.’

‘Weet u stellig en zeker dat u er op ‘t ogenblik geen maakt, dokter?’

‘Ik geloof het niet.’

‘Maar toen u die fout maakte door de doodsoorzaak te tekenen, was u even overtuigd van de juistheid van uw oordeel

als op ‘t ogenblik?’

‘Ik vermoed van wel.’

‘Dank u dokter. Dit is voldoende.’

Drew riep Herman J. Bolton op en toonde de levensverzekeringspolis van William Anson, toonde de datum van het overlijden en het feit dat Selma Anson, als overlevende weduwe, honderdduizend dollar van die verzekeringspolis had geïnd.

‘Hebt u met de beklaagde, Selma Anson, de omstandigheden die tot de doodsoorzaak leidden, besproken?’ vroeg Drew. ‘Ja.’

‘Wat heeft ze u verteld? Herhaalt u haar woorden alstublieft zo exact mogelijk.’

‘Ze zei dat ze met haar man naar een barbecue geweest was

ten huize van Delane Arlington, dat een van de schotels een

kreeftesalade geweest was, dat die kreeftesalade op een

warme middag een tijd buiten de ijskast had gestaan en dat

ze zeker wist dat de kreeft bedorven was.’

‘Heeft ze u ook verteld hoeveel tijd er tussen die barbecue

en het intreden van de dood had gelegen?’

‘Ongeveer twintig uur.’

‘U kunt een kruisverhoor afnemen.’

‘Ik heb geen vragen,’ zei Mason.

‘We roepen nu mevrouw Fowler Arlington op,’ zei Drew. Lolita Arlington, die er wat bedroefd en terneergeslagen uitzag, trad naar voren en nam in de getuigenbank plaats. ‘Uw voornaam is Lolita?’ vroeg Drew. • ‘Ja.’

‘Ik wil graag de familieverhouding vastgelegd zien, als het hof dit toestaat,’ legde Drew rechter Crowder uit. ‘Uw echtgenoot heet Fowler Arlington?’ ‘Ja.’

‘Hij is de oudste zoon van Douglas Arlington, een broer van

Delane Arlington?’

‘Ja.’

‘En Delane Arlington is dus een aangetrouwde oom van u?’ ‘Ja.’

‘U en uw man wonen in het huis van Delane Arlington?’

‘Ja.’

‘Is het een groot huis?’ ‘Een heel groot huis.’

‘Er staat ook een barbecue, een tafel, stoelen, verlichting en alle verdere benodigdheden voor maaltijden buitenshuis in een schuur aan de zuidkant van het huis?’ ‘Ja.’

‘Ik geef u nu een foto en vraag u of u deze herkent.’

‘Ja, dit is een foto van het tuinhuis.’

‘En dit is een foto van het huis van Delane Arlington?’

Ze bekeek de foto. ‘Ja.’

‘En dit is een foto vanuit een andere hoek?’

‘Ja.’

‘En deze is van nog een andere kant genomen?’ ‘Ja.’

‘Edelachtbare mag ik u verzoeken deze voorwerpen als bewijsmateriaal te laten registreren.’ ‘Geen bezwaar,’ zei Mason. ‘Aldus besloten,’ zei rechter Crowder. ‘Kende u William Anson tijdens zijn leven?’ ‘Ik kende hem inderdaad. Ik had hem ontmoet in het huis van oom Dee - als ik oom Dee zeg, bedoel ik Delane Arlington - en oom Dee had hem uitgenodigd voor de barbecue, wat eigenlijk een familiefeest was.’ ‘En waar vond die barbecue plaats?’ ‘In het tuinhuis.’ ‘Herinnert u zich nog hoe laat?’ ‘Ongeveer acht uur ‘s avonds.’ ‘Was het licht al aan?’ ‘O ja.’

‘En hebt u toen ook gesprekken gehad met de beklaagde,

Selma Anson?’

‘Ja.’

‘Hebt u toen veel met haar gepraat?’ ‘Ik woon met mijn man in het huis van Delane Arlington. Als hij feesten geeft fungeer ik als gastvrouw en zo probeerde ik Selma Anson ook zich thuis te laten voelen. Ik heb met haar gepraat over haarzelf en over haar liefhebberijen.’ ‘En wat heeft ze u over haar liefhebberijen verteld?’

‘Ze hield ervan bijzondere vogels te verzamelen. Ze bezat een bijzondere vogelval waarmee ze de vogels ving zonder de veren te beschadigen.’

‘U hebt toen begrepen dat ze de vogels verzamelde en ze dan doodde?’

‘Ja, als ze een bijzondere vogel gevangen had dan voegde ze die bij haar verzameling. Ze verzamelde dus - zoals dat heet - vogels.’

‘Dat houdt dus ook in dat de vogels gedood werden?’ ‘Gedood en daarna van de huid ontdaan.’ ‘En Selma Anson heeft u ook verteld dat ze die huiden verzamelde?’ ‘Vele ervan wel.’

‘En prepareerde ze die huiden dan met een speciaal middel?’ ‘Ja.’

‘Heeft ze u ook verteld wat dat was?’

‘Ja, ze heeft me de handelsnaam verteld. Het heette Vedervast.’

‘Heeft ze ook verteld wat erin zat?’ ‘Ze vertelde me dat het onder andere een groot percentage arsenicum bevatte, dat arsenicum een van de beste prepare-ringsmiddelen was die ze ooit gebruikt had bij het bewaren van vogelhuiden.’

‘Hebt u gehoord wat er hier in de rechtszaal en elders over

de kreeftesalade werd gezegd?’

‘Ja.’

‘Wie heeft die kreeftesalade klaargemaakt?’

‘Ik. Oom Dee is heel, heel dol op mijn kreeftesalade. Hij

houdt van een heel speciaal recept en als we een barbecue

houden dat eet hij altijd heel veel kreeftesalade. Ik probeer

dan altijd voldoende te maken.’

‘En die dag maakte u ook kreeftesalade?’

‘Ja.’

‘Was dat de vijftiende september?’ ‘Ja.’

‘Was het warm genoeg om buiten te eten?’ ‘Nou en of.’

‘Hoe laat begon die barbecue?’

‘We begonnen even voor acht uur, zomertijd.’ ‘Hebt u nog iets gedronken voor die barbecue?’ ‘Ja, we hebben geborreld en wat chips met kaassaus gegeten.’

‘En de kreeftesalade werd geserveerd?’

‘Ja.’

‘Hoe?’

‘Ik was toen in de keuken van het tuinhuis. Ik had een grote schaal met kreeftesalade en ik schepte die op de borden en mevrouw Anson en Mildred zetten de borden op de tafel, op de plaatsen waar de gasten zouden gaan zitten.’ ‘Lagen er kaartjes bij die plaatsen?’ ‘Ja, van de familieleden wel. We hadden een bank en daar stonden de namen in het hout gesneden zodat iedereen altijd een vaste plaats had.’

‘U beweert dus dat Selma Anson, de beklaagde, u hielp bij het serveren van de kreeftesalade?’ ‘Ze heeft enkele mensen bediend. Ik herinner me nog dat ik haar zei dat de grootste portie voor oom Dee was, omdat hij er zo dol op is. En zij vertelde dat haar man ook zo van kreeftesalade hield.’

‘Weet u zeker dat ze de kreeftesalade serveerde?’ ‘Ik weet niet precies of ze ze allemaal serveerde. Misschien heeft iemand haar geholpen. Ik schepte de salade op en ik zorgde dat het stokbrood gewarmd werd. We doen er boter op en wikkelen het altijd in aluminiumfolie - ik had het heel druk en ik kan dus niet met zekerheid verklaren dat de beklaagde alle salades serveerde. Maar ik weet wel dat ze er een aantal van heeft geserveerd en ik weet ook nog heel goed wat er met het vuile bord gebeurde.’ ‘Wilt u het hof alstublieft precies vertellen wat er met dat vuile bord is gebeurd?’ vroeg Drew. ‘Toen de barbecue afgelopen was en we de tafel afruimden, bracht Selma Anson ook een paar borden naar de keuken. Ze wilde Mildred een bord geven en zei: “Mijn man heeft zijn salade opgeschrokt. Hij vond het de heerlijkste salade die hij ooit had geproefd en” - en toen liet ze het bord vallen.’

‘Waar liet ze het vallen, op de aarde?’

‘Nee, in dat deel van het tuinhuis ligt een stenen vloertje.’ ‘Wat gebeurde er met het bord?’ ‘Het brak.’

‘En wat gebeurde met de stukken?’ ‘Selma Anson zei “Oh, wat spijt me dat.” En ik zei “Gooi de stukken maar in de vuilnisemmer”, en toen nam ik het deksel van de vuilnisemmer die we gebruiken voor blikjes en dergelijke.’

‘Stonden er dan twee vuilnisemmers?’ ‘Ja, de ene wordt gebruikt voor bierflesjes en blikjes en de andere voor zacht afval.’ ‘En wat gebeurde er na die barbecue?’ ‘Iedereen werd ziek van de kreeftesalade en ik gaf mezelf toen de schuld. De ijskast was die dag heel vol. Ik had de kreeftesalade eruitgenomen en ik had Mildred willen vragen hem in de ijskast beneden te zetten, maar Mildred en ik gingen beiden die middag naar de kapper - toen heb ik de kreeftesalade op de keukentafel laten staan. Toen hebben we het allebei vergeten totdat we van de kapper kwamen.’ ‘En toen?’

‘Toen we thuiskwamen hebben we hem direct weer in de ijskast gezet.’

‘Vertelt u me nog eens iets meer over dat tuinhuis. Is het de laatste tijd nog gebruikt?’

‘Na de dood van meneer Anson heeft oom Dee er alles uit laten halen. Hij zei dat hij toch geen barbecues en feesten meer wilde geven. Hij heeft het hek dichtgedaan en we hebben er een slot op laten maken.’ ‘En hoe lang heeft dat slot erop gezeten?’ ‘Het zit er nog op.’ ‘Wie heeft de sleutels?’

‘De sleutels zijn in het huis, wij kunnen dus naar binnen. Maar het slot heeft al die tijd op het hek gezeten zodat buitenstaanders er niet in kunnen.’ ‘Kunt u ons nog iets meer vertellen over dat gebroken bord waarop de salade van William Anson geserveerd werd?’ ‘Ja. Ongeveer twee weken geleden kwam de politie en vertelde me dat ze opnieuw een onderzoek instelden naar

de dood van William Anson. Ze vroegen me wat ik ervan wist en ik heb ze alles verteld. De man die met het onderzoek was belast, inspecteur Tragg van moordzaken, vroeg me ook over het tuinhuis en wat daar gebeurd was en vroeg of iemand het vuilnis van die avond had weggegooid. Ik heb toen verteld dat het zachte afval door de vuilnisdienst was weggehaald, maar dat de blikjes en dergelijke gewoonlijk bleven liggen tot het vat vol was.’ ‘Én wat gebeurde er toen?’

‘Toen heeft inspecteur Tragg me gevraagd hem naar het tuinhuis te brengen. Ik heb de sleutel gehaald en het hek geopend. Hij keek in het vat van het harde afval en daar lagen nog wat bierflesjes en het gebroken bord.’ ‘Hetzelfde gebroken bord?’ vroeg Drew. ‘Hetzelfde gebroken bord.’ ‘Hoe kon u dat herkennen?’

‘Ik ken de borden en de afbeeldingen en ik weet nog precies welk bord in drieën brak.’

‘En wat heeft inspecteur Tragg met dat bord gedaan?’

‘Hij heeft het meegenomen.’

‘U weet niet wat er daarna mee gebeurd is?’

‘Nee, hij heeft me wel gezegd dat ik het tuinhuis op slot

moest houden, niemand binnen mocht laten en niet over

het bord moest spreken.’.

‘En u hebt zich aan die instructies gehouden?’

‘Ja.’

Drew wendde zich tot Perry Mason: ‘U kunt uw vragen stellen.’

Mason zei: ‘Vond u het niet vreemd, mevrouw Arlington,

dat zo’n mooi barbecue-tuinhuis afgesloten werd gehouden

alleen omdat enkele mensen voedselvergiftiging hadden

opgelopen en een van hen gestorven was?’

‘Maar het was geen voedselvergiftiging,’ zei de getuige.

‘Het was een opzettelijke vergiftiging.’

‘Dus onder de gegeven omstandigheden vond u het niet

vreemd dat het tuinhuis afgesloten werd?’

‘Nee.’

‘Dan moet u dus al langer dan een jaar geweten hebben dat het geen voedselvergiftiging was,’ zei Mason.

De getuige aarzelde, ging even verzitten en zei: ‘Nee, dat wist ik pas kort geleden.’

‘En toch vond u het niet vreemd dat het tuinhuis afgesloten bleef?’

‘Goed,’ gaf ze toe. ‘Het was een beetje vreemd. Maar zo wilde oom Dee het.’ ‘Dank u,’ zei Mason, ‘dat is voldoende.’ Alexander Drew, kaarsrecht, lang, koel en indrukwekkend zei: ‘We roepen nu inspecteur Tragg naar de getuigenbank.’ Inspecteur Tragg trad naar voren, hij droeg een verzegeld pakje. Hij legde de eed af, gaf een omschrijving van zijn ambtelijke functie, gaf zijn adres op en legde een verklaring af over de tijdsduur die hij bij de afdeling moordzaken had gewerkt. Toen vroeg Drew hem: ‘Kent u de vorige getuige, mevrouw Fowler Arlington?’ ‘Ik ken haar.’

‘Waar hebt u haar ontmoet?’

‘Ik heb haar ontmoet in het huis van Delane Arlington - misschien zou u beter kunnen zeggen in de villa.’ ‘En wat gebeurde daar?’

‘Ik vroeg haar mij het tuinhuis te laten zien waar de barbecue was gehouden - de barbecue tijdens welke William Anson vergiftigd werd.’ ‘En ze heeft u daarheen gebracht?’ ‘Ja.’

‘Wat hebt u daar gevonden?’

‘Ik vond het hek op slot. Ze had een sleutel. Ik heb een volledige keukenuitrusting voor maaltijden in de open lucht gevonden. Er was een gastoestel waarop koffie gezet kon worden. Er was een ijsmachine, een verplaatsbare bar, en natuurlijk een heel groot barbecuerooster met nog een tafel, een bank en een paar vouwstoelen.’ ‘Alles tegen het weer beschermd?’ ‘Alles tegen het weer beschermd.’ ‘En wat hebt u nog meer gevonden?’ ‘We hebben het vuilnisvat geopend waarin mevrouw Arlington het harde afval liet bewaren en daarin hebben we een gebroken bord gevonden.’ ‘Weet u iets van de geschiedenis van dit bord?’

‘Alleen wat mevrouw Arlington mij ervan vertelde.’ ‘Hebt u dat bord bij u?’

‘Ja.’

‘Mogen we dat eens zien, alstublieft?’ Inspecteur Tragg opende het pakje en liet het in drie stukken gebroken bord zien.

‘Is dit precies in de conditie waarin u het gevonden hebt?’ ‘Nee, niet precies,’ zei inspecteur Tragg. ‘Zoals u ziet heeft het een behandeling voor het nemen van vingerafdrukken ondergaan.’

‘Hebt u vingerafdrukken gevonden? Was u in staat de vingerafdrukken op dit bord zo te laten ontwikkelen dat u kon vaststellen wie het in handen gehad heeft?’ ‘Ja. De saladesaus was opgedroogd tot een harde vernisach-tige substantie en door deze opgedroogde vloeistof waren de aanwezige vingerafdrukken prachtig bewaard.’ ‘Wiens vingerafdrukken hebt u gevonden?’ ‘We hebben twee heel duidelijke vingerafdrukken gevonden, die zijn ontwikkeld en zo kon een positieve identificatie worden gegeven.’

‘En hoe was de identificatie van de mensen die die afdrukken hadden achtergelaten?’ ‘De beklaagde Selma Anson was een van hen.’ ‘En de andere afdruk?’ ‘Van de overledene, William Anson.’ ‘Hebt u nog iets anders gevonden?’ ‘We hebben het bord chemisch onderzocht.’ ‘En wat was hiervan het resultaat?’ ‘Ik zou hier liever de toxicoloog rapport van laten uitbrengen. Ik was alleen getuige.’

‘Heeft iemand anders nog dit bord gezien of er iets mee te maken gehad?’

‘Ja, een zekere meneer Rayburn Hobbs.’

‘En wie is meneer Rayburn Hobbs, als ik vragen mag?’

‘Meneer Hobbs is chemisch ingenieur en tevens voorzitter

van de Chemische Maatschappij Hobbs.’

‘En hij heeft het bord gezien?’

‘Ja.’

‘En heeft hij ermee geëxperimenteerd?’

‘Ja.’

‘In uw tegenwoordigheid?’

‘In mijn tegenwoordigheid.’

‘En u staat in voor de identiteit van het bord?’

‘Ik sta in voor de identiteit van het bord. Het is hetzelfde

als wat uit het vuilnisvat werd gehaald. Ik heb het in mijn

bewaring gehad. Ik heb het in een verzegelde verpakking

bewaard en daaruit is het alleen gehaald om onderzocht te

worden. Ik had het achter slot op mijn kantoor.’

Drew zei: ‘We verzoeken dit bord dat uit drie stukken

bestaat als bewijsmateriaal van de staat onder nummer 5A,

5B en 5C ter tafel te brengen.’

‘Geen bezwaar,’ zei Mason.

‘Toegestaan,’ besliste rechter Crowder.

‘Stelt u uw vragen maar,’ verzocht Drew aan Mason.

‘Is het niet ongewoon dat een vingerafdruk zo lang achter

blijft op een dergelijk bord?’

‘Dat is heel erg ongewoon. Maar aan dit bord waren zeer

ongewone omstandigheden aan te merken.’

‘Zoals?’

‘Er was een saladesaus gemaakt en die saus kleefde aan de vingers van de mensen die dit bord in handen gehad hebben toen de vingerafdrukken hierop werden achtergelaten. Die saladesaus is opgedroogd en de afdruk van de vingerafdrukken is zoals men dat uitdrukt achtergebleven in een permanente basis.’

‘Hebt u ook vingerafdrukken van twee personen aangetroffen?’ ‘Ja.’

‘Die konden worden geïdentificeerd?’ ‘Absoluut.’

‘Wiens vingerafdrukken waren het?’

‘Een afdruk van de rechter wijsvinger van William Anson

en een van de rechterduim van de beklaagde.’

‘Nog andere afdrukken?’

‘Niet te identificeren. Er waren nog wat vage vegen. Ik kan u dit wel zeggen, meneer Mason, dat de enige afdrukken die redelijk te identificeren waren, zijn ontstaan nadat de vingers in de saladesaus waren gedoopt en de saus was opgedroogd.’

‘En hebt u enig idee hoe lang die vingerafdrukken op dat bord gezeten hadden?’

‘Dat kan wel langer dan een jaar geweest zijn.’ ‘Dat heb ik u niet gevraagd,’ zei Mason. ‘Hebt u enig idee hoe lang die vingerafdrukken op dat bord gezeten hebben?’ ‘Nee meneer.’

‘Die saladesaus zou in ongeveer twaalf, vierentwintig of achtenveertig uur op kunnen drogen?’ ‘Ik zou willen beweren dat die in achtenveertig uur goed opgedroogd zou kunnen zijn.’

‘Dus naar uw mening zouden de afdrukken op dat bord kunnen zijn aangebracht binnen achtenveertig uur voor het tijdstip waarop u het bord in beslag nam?’ ‘Inderdaad.’

‘Dat is juist,’ zei inspecteur Tragg. ‘ ‘t Is nauwelijks aan te nemen dat de vingerafdrukken van William Anson na zijn dood zijn ontstaan. Daarom ben ik van mening dat aldus een soort tijdsmeter is ontstaan waardoor wij in staat waren de duur van de aanwezigheid van alle afdrukken die we konden fotograferen en identificeren, vast te stellen. Ik meende voorts dat onder deze omstandigheden de afdrukken moesten zijn ontstaan tijdens die barbecue, omdat meneer Anson direct na de barbecue naar het ziekenhuis ging en daar overleden is.’

‘Dank u zeer, inspecteur,’ zei Mason. ‘Ik heb verder geen vragen.’

Drew zei: ‘Als volgende getuige roep ik Rayburn Hobbs op.’

Hobbs trad naar voren, gaf zijn naam en adres op, legitimeerde zich als chemisch ingenieur, bevestigde dat hij voorzitter van de Chemische Maatschappij Hobbs was en deze functie al vijf jaar vervulde.

‘En wat vervaardigt de Chemische Maatschappij Hobbs?’ vroeg Drew.

‘Een aantal chemische preparaten, met name preparaten die gebruikt worden voor verscheidene liefhebberijen en we hebben ons enigszins gespecialiseerd in de preparaten voor het opzetten van dieren.’

‘Kent u een door uw firma vervaardigd preparaat waarmee vogelhuiden, die opgezet moeten worden, behandeld worden zodat de veren niet uitvallen?’

‘Ja, dat ken ik zelfs heel goed. Ik heb zelf de samenstelling uitgevonden.’

‘Heeft dat preparaat een handelsnaam?’ ‘Ja.’

‘En die is?’

‘Het wordt Vedervast genoemd.’

‘En wat is het voornaamste bestanddeel, of een van de

voornaamste bestanddelen?’

‘Arsenicum.’

‘Is dat van belang voor de behandeling van vogelhuiden?’

‘Ja, in de combinatie die wij verkopen heeft dit poeder een

zeer goede uitwerking.’

‘Zijn er nog andere chemische ingrediënten?’

‘Jazeker.’

‘Dan vraag ik u nu, meneer Hobbs, of u ongeveer twee jaar geleden moeilijkheden hebt ondervonden van wat u zou noemen, een oneerlijke concurrentie?’ ‘Inderdaad.’

‘Wat hebt u daaraan gedaan?’

‘We hadden de indruk dat een deel van onze preparaten door de groothandel werd opgekocht en dan werd verkocht aan de kleinhandel, die de etiketten op de potten veranderde en deze dan op de markt bracht als een concurrerend produkt.’

‘En bracht dit winst op?’ ‘Bij bepaalde groothandelaren wel.’ ‘Hebt u iets gedaan om verbetering in die toestand te brengen?’ ‘Ja.’

‘Wat hebt u gedaan?’

‘We hebben een nogal onbekend chemisch bestanddeel in een bepaalde partij van ons te verkopen poeder gedaan.’ ‘Met welk oogmerk?’

‘Dan konden we onmiddellijk controleren of het inderdaad ons produkt was. Ik moet zeggen dat dit heel vaak gedaan wordt door firma’s die een produkt van een bepaalde geheime samenstelling produceren. Dan wordt er een vreemd chemicalie bijgevoegd, in zeer kleine hoeveelheden, zodat met een spectroscopische analyse de aanwezigheid van dit vreemde element kan worden opgespoord en duidelijk aantoonbaar is dat dit produkt het produkt van die speciale fabriek is.’

‘En dat hebt u ook met Vedervast gedaan?’ ‘Inderdaad.’

‘Hebt u de resten die aan het bord kleefden dat door inspecteur Tragg als bewijsmateriaal werd ingebracht ook spectroscopisch laten onderzoeken?’ ‘Ja. We hebben wat van de gedroogde resten van het bord geschraapt en dit met een spectroscoop laten onderzoeken, en we hebben dit ook nog op de gewone manier onderzocht. De saus die aan de rand van het bord kleefde bleek een grote hoeveelheid Vedervast te bevatten.’ ‘U kunt een kruisverhoor afnemen,’ zei Drew. ‘Voegt u deze stof nog steeds toe aan uw produkt dat onder de naam Vedervast wordt verkocht?’ vroeg Mason. ‘Nee.’

‘Waarom bent u ermee gestopt?’

‘Ongeveer een maand of zes geleden verminderde de concurrentie waarnaar wij een onderzoek instelden. U begrijpt wel dat dit onderdeel niets afdoet aan de kwaliteit van ons produkt maar dat het alleen ten doel heeft een snelle identificatie te kunnen maken.’

‘Ik begrijp het,’ zei Mason. ‘Ik geloof dat dit door verscheidene fabrikanten gedaan wordt wanneer ze hun produkt willen opsporen.’

‘Dat is juist,’ zei de getuige. ‘Het wordt heel vaak gedaan.’ ‘Dank u,’ zei Mason. ‘Ik heb geen verdere vragen te stellen.’ Drew zei: ‘Ik roep als mijn volgende getuige Thomas Z. Jasper op.’

Jasper, een man van middelbare leeftijd, wat gebogen, vriendelijke grijze ogen en een lichte glimlach om z’n mond, nam plaats in de getuigenbank, zei dat hij zevenenvijftig jaar oud was en dat hij een zaak had waar ingrediënten voor bepaalde hobby’s te koop waren. ‘Voor welke hobby’s?’ vroeg Drew.

‘Voornamelijk drie. Zeldzame munten, postzegels en ingrediënten voor amateur-preparateurs.’ ‘Kent u door uw beroep en uw ervaring een produkt dat onder de naam Vedervast op de markt is?’ ‘O ja, dat verkopen we heel veel. We zijn eigenlijk de enige zaak in de stad die het verkopen.’ ‘Kent u de beklaagde, Selma Anson, van gezicht?’ ‘Jazeker. Ze heeft een rekening, of beter gezegd, ze had een rekening bij ons.’

‘Hebt u haar ooit het produkt dat bekend is onder de naam Vedervast verkocht?’ ‘O ja.’ ‘Hoe vaak?’

‘Ik zou zeggen minstens een keer of zes.’

‘U weet dat haar man gestorven is?’

‘Ja. Ik weet de datum niet precies meer maar ik heb haar

toen opgebeld om mijn deelneming te betuigen.’

‘Heeft ze na de dood van haar man nog wel eens Vedervast

gekocht?’

‘Dat kan ik me niet herinneren en dat staat ook niet geboekt. Als ze iets gekocht heeft dan heeft ze dat contant betaald, maar ik meen me te herinneren dat ze geen Vedervast meer gekocht heeft sinds ze ook geen andere ingrediënten voor het opzetten van vogels heeft gekocht en dat was ongeveer ten tijde van de dood van haar man.’ ‘Dank u,’ zei Drew. ‘Kruisverhoor, meneer Mason.’ ‘Geen vragen,’ zei Mason.

‘Misschien mag ik enkele ogenblikken in consult gaan met inspecteur Tragg,’ zei Drew. ‘Ik geloof dat we de zaak misschien kunnen bespoedigen. Het is tot dusverre allemaal heel snel gegaan.’

‘Ik zou beide partijen willen gelukwensen,’ zei rechter Crowder, ‘met het feit dat dit proces zo vlot verloopt. Het hof gaat nu vijftien minuten in reces. Hoeveel getuigen roept u nog op, meneer de aanklager?’ ‘We hebben er nog twee of drie. Ik wil de verzekeringspolis nog tonen. Ik heb nog een getuigenverklaring van de toxicoloog en van de autopsiechirurg. Verder het bevel tot opgraving van de overledene. Ik denk dat we vandaag wel

klaarkomen als er niet teveel kruisverhoren zijn. Mijn verhoor kan heel kort zijn.’

‘Dat is zeer bevredigend,’ meende rechter Crowder. ‘Het hof gaat nu vijftien minuten in reces.’ Terwijl de toehoorders zwijgend opstonden, rechter Crowder de rechtszaal verliet en zich naar de deur begaf, voelde Mason dat hij aan zijn mouw getrokken werd. Daphne Arlington zei: ‘Meneer Mason, o, meneer Mason, ik moet u onmiddellijk spreken! Het is zo verschrikkelijk belangrijk!’

Mason zei tegen Selma Anson: ‘Blijft u hier wachten. Della, blijf jij bij haar. Zorg ervoor dat ze geen verklaringen tegen de pers of tegen iemand anders aflegt. Goed Daphne, wij gaan even naar deze zijkamer. Daar kun je rustig praten.’ Mason ging haar voor naar een spreekkamer en Daphne, bijna in tranen, zei: ‘Het is toch gebeurd. En het ergste is dat we het niet bewijzen kunnen, het is zo ellendig!’ ‘Nou, kom nou,’ zei Mason, ‘beheers je nu eens en vertel eerst eens wat er gebeurd is.’

‘Ze hebben zeer belastend bewijsmateriaal verborgen en oom Dee in een val gelokt en het hem laten vinden.’ ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Mason.

‘George Findlay heeft aan oom Dee gevraagd of hij het tuinhuis echt grondig heeft doorzocht en toen heeft hij oom Dee gevraagd of het onder de gegeven omstandigheden geen goed idee zou zijn om dat tuinhuis maar af te breken en het barbecuerooster ergens anders in de tuin te laten plaatsen, omdat er zoveel herinneringen aan verbonden waren. Oom Dee was het hiermee eens en met die gedachte is oom Dee erheen gegaan om eens te kijken waar de hele zaak het best naar toe zou kunnen worden verhuisd. Hij heeft toen ook in de kast onder het aanrecht gekeken en in een hoekje heeft hij een pot zien staan. Hij heeft die pot te voorschijn gehaald en die bleek nog halfvol Vedervast te zijn. U begrijpt dus wat dit betekent. Selma Anson had geen enkele reden om een pot Vedervast mee naar ons huis te nemen toen ze uitgenodigd werd voor een barbecue. Haar verdediging is er natuurlijk op gebaseerd dat ze vogels opzette en dat ze Vedervast nodig had om de huiden te

prepareren en de veren intact te houden. Die avond van de barbecue was haar man bezig met een grote transactie en zij had absoluut geen enkele reden om een pot met Vedervast mee te nemen en zeker geen enkele reden om die pot te verstoppen onder in de kast onder het aanrecht.

Er is precies gebeurd wat ik u voorspeld heb. George Findlay en misschien ook Mildred, die met hem samenspant, hebben dat bewijsstuk daar verstopt. En dit bij al dat andere belastende bewijsmateriaal.

En ze hebben het heel handig gedaan want oom Dee heeft het gevonden en hij zal óf het strafbare feit moeten plegen dat hij bewijsmateriaal achter houdt, óf hij zal tegen Selma Anson moeten getuigen.’

‘Vertel mij eens,’ zei Mason, ‘is hij verliefd op Selma Anson?’

‘Natuurlijk is hij verliefd op Selma,’ zei Daphne. ‘Ik geloof niet dat hij in het begin wist hoe erg hij verliefd was, maar nu is hij hopeloos verliefd en hij wil met haar trouwen. Maar hij weet ook dat ze hem nooit zal accepteren zolang die wolken boven haar hoofd hangen. Het is gewoon een verschrikkelijke toestand, meneer Mason.’ Mason zei: ‘Ga eens zitten, Daphne.’ Ze trok een stoel naar zich toe en ging aan de tafel zitten. Mason ging tegenover haar zitten.

‘Denk je dat jouw oom Dee naar de autoriteiten zal gaan om hen te vertellen wat hij gevonden heeft?’ ‘Hij zal wel moeten. Zijn geweten zal hem ertoe verplichten en natuurlijk zou hij een strafbaar feit plegen als hij dit geheim hield, is ‘t niet?’ ‘Dat hangt er van af,’ zei Mason. ‘Waar hangt dat van af?’

‘Dat hangt af van de persoonlijke banden die er tussen de partijen bestaan. Een echtgenoot heeft het recht om niet tegen zijn vrouw te hoeven getuigen.’ ‘Maar ze zijn niet getrouwd,’ zei Daphne. ‘Oom Dee heeft geen vrouw.’

‘Inderdaad, hij heeft geen vrouw,’ stemde Mason toe. Even was het stil. Toen zei Mason: ‘Die Pinky Brier vliegt

uitstekend. Ze heeft prima vliegtuigen tot haar beschikking en per slot van rekening is de beklaagde Selma Anson op borgtocht vrij.’

Mason stond abrupt van zijn stoel op. Hij glimlachte tegen de verbaasde Daphne en zei: ‘Daphne, ik leef volkomen met je oom mee, maar onder deze omstandigheden kan ik hem toch moeilijk van advies dienen. Dit is een kwestie tussen zijn geweten en hemzelf.’ ‘Meneer Mason, wilt u zeggen dat als oom Dee…’ ‘Je bent een lieve meid,’ interrumpeerde Mason. ‘Je bent ook heel intelligent. Je hebt goeie oren. Je hebt gehoord wat ik zeg. Onder deze omstandigheden geloof ik niet dat het mij zou passen je oom te adviseren. Ik moet nu terug naar de rechtszaal, Daphne, om eens te zien hoe mijn cliënte het maakt. Ik vrees dat de verslaggevers haar lastig zullen vallen om een interview, haar zullen vragen of ze zich het gebroken bord herinnert en haar zullen zeggen dat-de bewijzen zich tegen haar opstapelen en al die praatjes die die krantemensen zo goed kunnen verkopen als ze iemand willen laten praten.’

Mason liep naar de deur, draaide zich om, glimlachte tegen Daphne, die met open mond van verbazing aan tafel was blijven zitten.

‘Doe Pinky de hartelijke groeten als je haar mocht spreken,’ zei hij en stapte de gang in.
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Rechter Crowder kwam terug in de rechtszaal en de plaatsvervangend District Attorney zei: ‘Als het hof het me toestaat, ik heb nog een getuige die ik vanochtend zou willen verhoren voor ik de toxicoloog in de getuigenbank oproep. Daarom heb ik de toxicoloog verzocht vanmiddag om twee uur hier in de rechtszaal te willen zijn. Schikt dit het hof?’

‘Waarschijnlijk wel,’ antwoordde rechter Crowder. ‘Maar

als er tijd is om nog enkele getuigenverhoren af te doen dan

zou ik wel graag willen dat die afgehandeld werden.’

‘Ja Edelachtbare. We roepen nu Mildred Arlington voor

een getuigenverhoor op,’ zei Drew.

Mildred Arlington stapte naar voren, ze zette een grimmig

gezicht, en haar mond was een stijf gesloten rechte streep,

ondanks de make-up waarmee ze getracht had de indruk

van een rozeknop te wekken.

‘U heet Mildred Arlington?’ vroeg Drew.

‘Ja.’

‘Wat is uw verhouding tot Delane Arlington?’

‘Ik ben zijn nicht.’

‘Hebt u nog broers en zusters?’

‘Nee. Ik ben een dochter van Oliver Arlington. Ik ben een

nicht van de kinderen van Douglas Arlington.’

‘Waar woont u, juffrouw Arlington?’

‘Ik woon bij mijn oom Dee in huis.’

‘En woonde u al bij uw oom in huis ten tijde van de barbecue

die voorafging aan de dood van William Anson?’

‘Ja.’

‘En hoe lang had u er voordien al gewoond?’ ‘Ongeveer vijf jaar.’ ‘U bent ongehuwd?’ ‘Ja.’

‘Hebt u gestudeerd?’ ‘Ja.’

‘Wie heeft die studie bekostigd?’

‘Oom Dee - ik bedoel, Delane Arlington, mijn oom.’

‘Herinnert u zich de barbecue waarover ik zojuist sprak?’

‘Ja.’

‘Wat deed u op die barbecue?’

‘Ik hielp in de keuken bij het klaarmaken van de salades.’ ‘Hebt u die bewuste kreeftesalade gemaakt?’ ‘Dat heeft Lolita gedaan.’

‘Herinnert u zich nog iets van het serveren van die salade?’ ‘Ja. Ik deed het allemaal heel vlot tot mevrouw Anson, de beklaagde, erop stond ook te mogen helpen. Ik geloof dat ze het heel goed bedoelde, maar ze kende de keuken niet, ze wist niet waar alles stond en ze liep voortdurend in de weg, maar we verdroegen het omdat we meenden dat ze het goed bedoelde.’

‘Herinnert u zich nog iets bijzonders in verband met die kreeftesalade?’

‘Ik herinner me heel bijzonder goed de twee kreeftesalades die naar de twee mannen aan het zijtafeltje werden gebracht.’

‘Als u spreekt over twee mannen aan een zijtafel, wie bedoelt u dan?’

‘Delane Arlington, mijn oom, en William Anson, de overleden echtgenoot van de beklaagde hier. Ze praatten over zaken en ze zaten tegenover elkaar aan een van de kleine tafeltjes die naast de lange barbecuetafel met de banken staan.’

‘Ën wat herinnert u zich in verband met die twee salades?’ ‘Ik schepte de grootste portie salade op het bord van oom Dee omdat hij als we een barbecue hebben niet zoveel vlees eet, maar hij houdt erg van de kreeftesalade die Lolita of ik klaarmaken en daar doet hij dan bijna z’n hele maal mee. Toen ik de borden aan mevrouw Anson gaf zei ik: “De grootste portie is voor oom Dee en de andere is voor uw man.” Ze knikte, nam de borden in haar hand en liep naar de kleine tafel.

Maar ik zag toevallig dat ze aan het einde van de lange tafel

deed alsof ze saladesaus op haar hand en op het bord morste

en ze zette toen de twee borden neer en maakte met een

papieren servetje haar handen en de borden schoon. Ik heb

er toen eigenlijk niet bij nagedacht, maar ze was toch wel

enkele seconden met die borden bezig.’

‘En hebt u gezien dat ze de salade serveerde?’

‘Nee, dat niet. Ik zag wel dat ze de bordjes weer oppakte,

maar ik heb niet gezien dat ze ze serveerde.’

‘Hebt u het gebroken bord gezien dat hier als bewijsstuk

5A, 5B en 5C ter tafel is gebracht?’

‘Ja, dat heb ik gezien.’

‘Kunt u daar nog iets van zeggen?’

‘Daar kan ik heel veel van zeggen! Ik zag dat mevrouw Anson, de beklaagde, dit bord liet vallen. Ze liet het opzettelijk op de grond vallen; beslist niet per ongeluk.’

‘Ik verzoek dit te schrappen als zijnde een conclusie van de getuige,’ zei Mason.

‘Toegestaan,’ zei rechter Crowder, ‘maar alleen het laatste deel van het antwoord.’ ‘Kruisverhoor,’ zei Drew tegen Mason. ‘Hebt u zelf geholpen bij het serveren van de salade?’ vroeg Mason. ‘Ik bedoel, u maakte dus de borden met kreeftesalade klaar om op te dienen en ook de twee borden voor de mannen in kwestie?’ ‘Ja.’

‘En uw oom Dee, zoals u hem noemt, kreeg het meeste?’ ‘Ja.’

‘U vindt de beklaagde niet sympathiek, is ‘t wel?’ ‘Nee, zeker niet!’ Ze spoog de woorden eruit. ‘Mag ik vragen waarom niet?’

‘Omdat ik vind dat ze een slimme berekenende vrouw is en omdat ik ervan overtuigd ben dat ze haar man heeft vermoord.’

Men hoorde een zucht door het publiek in de zaal gaan. ‘En u zou graag willen dat ze wegens moord veroordeeld werd?’

‘Ik ben niet geïnteresseerd in de afloop van dit proces. Ik wil die vrouw niet in mijn familie hebben. U hebt me die vraag gesteld en ik heb u een openhartig antwoord gegeven.’

‘Toen mevrouw Anson terugkwam, vertelde ze toen dat ze

saladesaus gemorst had?’

‘Nee.’

‘Hebt u iets tegen haar gezegd?’ ‘Nee.’

‘Later is dat saladebord of dat schaaltje waarin de salade voor Selma Ansons echtgenoot werd opgediend gebroken?’ ‘Ja.’

‘Hoe gebeurde dat?’ ‘Ze liet het bord vallen.’ ‘Wanneer?’

‘Toen Selma Anson het aan Lolita gaf; Lolita was bezig dus ik pakte het uit de hand van de beklaagde en er zat wat saus aan de buitenkant van het bordje. Het was glad en net voor

ik het aanpakte liet ze het los. Ze liet het vallen en het brak.’ ‘En wat deed u?’

‘We hebben haar gezegd dat ze het maar in het vuilnisvat voor de harde afval moest doen.’ ‘En dat deed ze?’ ‘Dat heb ik gedaan.’

‘De vingerafdruk van de beklaagde die werd gevonden in de opgedroogde saladesaus die aan de schaal kleefde, kon daarop zijn ontstaan toen ze hielp bij het oprapen van de scherven om deze in het vuilnisvat te gooien.’ ‘Ik weet niet wanneer die afdruk erop geplaatst werd. Ik heb geen vingerafdruk gezien. Ik zeg u alleen wat ik met m’n eigen ogen heb gezien. En ik heb het gebroken bord opgeraapt.’

‘U weet dus zeker dat de beklaagde de kreeftesalade aan de beide mannen aan het kleine tafeltje in de westelijke hoek van het tuinhuis heeft geserveerd?’ ‘Ja.’

‘Dank u,’ zei Mason. ‘Dat is alles.’ Drew zei: ‘Als het hof dit toestaat zou ik willen verzoeken om een verdaging tot vanmiddag twee uur, daarna roep ik dan mijn toxicoloog voor zijn verklaring op.’ ‘Het is nu ongeveer half twaalf,’ zei rechter Crowder aarzelend.

Mason stond op en zei: ‘Als het hof dit toestaat zou ik willen verzoeken om een verdaging tot morgenochtend. Ik kan verklaren dat de hele zaak waarschijnlijk morgenmiddag afgehandeld kan zijn. De verdediging heeft maar weinig bewijzen aan te voeren.’

Rechter Crowder overwoog de kwestie zorgvuldig. ‘Ik heb nog een andere zaak die ik vanmiddag in behandeling zou kunnen nemen,’ zei hij, ‘als de aanklager akkoord kan gaan. Hoe denkt u over de borgtocht, meneer de aanklager?’ ‘Ik geloof dat die op dit moment vervallen moet worden verklaard en dat de beklaagde in hechtenis genomen moet worden. Het hof heeft per slot van rekening al kennis kunnen nemen van alle onomstotelijke bewijzen in deze zaak.’ Mason zei: ‘Het enige bezwaar tegen de vrijlating op borgtocht is dat de beklaagde beschikbaar moet blijven voor het

gerecht. De beklaagde heeft niet alleen honderdduizend dollar betaald, maar hij heeft er ook persoonlijk belang bij dat hij vrij is.’

Rechter Crowder dacht na. ‘U zult moeten toegeven, meneer Mason, dat het bewijs op dit moment nogal overtuigend is.’

‘Het bewijs van de aanklager is altijd overtuigend,’ meende Mason.

‘Goed,’ zei rechter Crowder peinzend. ‘Ik zal de vrijlating op borgtocht handhaven tot morgen. Gelooft u dat de zaak morgenavond kan worden afgesloten, meneer Mason?’ ‘Als de aanklager om twaalf uur klaar is, hebben wij de zaak om half vijf in uw handen gesteld om te worden berecht. Tenzij de aanklager natuurlijk een zeer lang betoog houdt. Wat de verdediging betreft, wij kunnen ons betoog beperken tot een kwartier.’

‘Onder die omstandigheden,’ zei rechter Crowder, ‘zal het hof de zaak tot morgenochtend half tien verdagen. De beklaagde wordt tot dan vrijgelaten op haar borgtocht van honderdduizend dollar, en ik wil dat alle partijen goed begrijpen dat beklaagde die som gelds onmiddellijk kwijt is als ze morgenochtend niet om half tien in de rechtszaal is.’

Terwijl het hof uiteenging en het publiek langzaam de rechtszaal verliet, grinnikte Alexander Drew tegen Perry Mason. ‘Je ziet dus hoe de rechter over het bewijsmateriaal denkt,’ zei hij, ‘en ik ben nog niet klaar.’ ‘Ik ook niet,’ zei Mason.
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Perry Mason, Della Street en Paul Drake lunchten in hun geliefkoosde restaurant in de buurt van het gerechtsgebouw.

Drake zei: ‘Denk je niet dat je beter een jury had kunnen hebben, Perry?’

Mason schudde z’n hoofd.

‘Het bewijsmateriaal ziet er niet zo best uit,’ meende Drake. ‘Per slot van rekening is die Bill Anson toch vergiftigd. En de enige aanwezige op die barbecue die een motief heeft kunnen hebben om hem te vergiftigen was zijn vrouw, Selma.

Als je dat in aanmerking neemt naast al het andere feitenmateriaal dan begrijp ik niet dat rechter Crowder iets anders kan doen dan haar schuldig verklaren. Rechter Crowder is een eerlijk man en je kunt hem niet van z’n stuk brengen met een mooie redevoering.’

‘Dat ben ik ook niet van plan,’ zei Mason. ‘Ik praat vijftien minuten en als het me dan niet lukt dan probeer ik het niet langer.’

‘Ik ben bang dat hij z’n beslissing al genomen heeft,’ zei Drake.

‘Dat zou best kunnen,’ zei Mason.

Drake keek hem achterdochtig aan. ‘Perry, heb je soms nog iets achter de hand?’ ‘Achter m’n arm,’ zei Mason. ‘En dat is?’

Mason zei: ‘Och, misschien een paar troeven. Je weet toch dat de schurk in dit stuk George Findlay is. Hij heeft z’n oog laten vallen op een aardig erfenisje en hij wil niet dat er iets gebeurt waardoor hij de boot zou kunnen missen.’ ‘En?’ vroeg Drake.

‘En,’ zei Mason, ‘Findlay zal zich zorgen maken dat ik probeer vrijspraak voor Selma Anson te krijgen. Als dat gebeurt dan kan hij er vrijwel van verzekerd zijn dat ze mevrouw Delane Arlington wordt en als dat gebeurt kan hij er weer zeker van zijn dat zijn potentiële erfenis heel wat minder wordt en misschien wel helemaal niet doorgaat.’ ‘Dat is duidelijk,’ gaf Drake toe. ‘Ik geloof dat iedereen dat wel begrijpt die contact met de partijen heeft gehad.’ ‘Maar nu moet rechter Crowder dat nog inzien,’ zei Mason. ‘Ik begrijp niet hoe je dit onder de aandacht van rechter Crowder zal kunnen brengen en ik begrijp niet wat je voor goeds verwacht als het je wel lukt,’ zei Drake. ‘Findlay is beslist geen vent die met z’n armen over elkaar

blijft zitten. Als hij meent dat er een kans is dat de beklaagde vrijgesproken wordt, gaat hij vals spelen om een veroordeling te krijgen.’ ‘En?’ vroeg Drake.

‘En,’ vervolgde Mason, ‘als we hem daarbij zouden kunnen betrappen en rechter Crowder zet er z’n tanden in dan zitten wij goed.’

‘En jij hebt dus nog iets achter de hand?’ vroeg Drake. ‘Dat zou kunnen,’ zei Mason laconiek. ‘En het beste dat wij in ons voordeel kunnen aanvoeren is die uitspraak die jij daarnet deed - wie anders dan zijn eigen vrouw zou een motief gehad kunnen hebben om Bill Anson te vermoorden?’

‘En dat is in jouw voordeel?’ riep Drake.

‘Precies,’ zei Mason. ‘Dat wordt de basis van mijn hele

argumentatie tegen rechter Crowder.’

Drake staarde Mason stomverbaasd aan.

De advocaat schoof zijn stoel achteruit en nam de rekening

van tafel. ‘Kom we gaan,’ zei hij.

Op zijn kantoor zei Mason tegen Della Street: ‘Het is nu half drie, Della. Bel jij Pinky Brier eens op en vraag of ze vrij is?’

‘Gaan we ergens heen?’

‘Wij niet, maar ik wil graag weten of ze vrij is. Vraag eens

waar ze is. Als er iemand anders aan het toestel komt moet

je zeggen dat het niet zo verschrikkelijk belangrijk is, maar

dat we haar wel graag willen spreken.’

Della Street belde, praatte even en wendde zich toen tot

Perry Mason. ‘Pinky is naar Las Vegas vertrokken,’ zei ze.

‘Ongeveer een uur geleden. Ze had twee passagiers bij zich,

een dame en een heer. Is dat voor ons van belang?’

Mason vroeg: ‘Zegt je dat niets Della?’

Della Street keek de advocaat met grote bewonderende

ogen aan.

‘Dat is weer eens hartstikke slim van je!’ zei ze.
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Om half tien, toen rechter Crowder weer achter zijn tafel plaatsgenomen had en het publiek weer zat, kwam Hamilton Burger, de District Attorney de rechtszaal ingemar-cheerd en ging naast Alexander Drew zitten. Rechter Crowder keek duidelijk verrast naar de versterking van de aanklager.

‘Hebt u nog een andere zaak die u met het hof wenst op

te nemen, meneer de District Attorney?’

‘Nee edelachtbare,’ antwoordde Hamilton Burger, ‘maar

er is in deze zaak een zo belangrijke kwestie gerezen dat

ik persoonlijk aanwezig wens te zijn.’

‘Gaat uw gang,’ zei rechter Crowder.

‘Als het hof dit toestaat,’ zei Hamilton Burger, en kwam

gewichtig overeind, ‘deel ik u mede dat er zeer belangrijk

nieuw bewijsmateriaal onder mijn aandacht gekomen is; dat

de advocaat voor de verdediging, Perry Mason, nog vóór

de politie hiervan op de hoogte is gekomen, en dat ik geloof

dat Perry Mason stappen ondernomen heeft om het ter tafel

brengen van dit bewijs tegen te werken.’

‘Dat is een bijzonder ernstige beschuldiging,’ vond rechter

Crowder.

‘De aanklager verkeert in de positie dit te kunnen bewijzen!’ snauwde Hamilton Burger.

‘Wilt u dan een volledige verklaring afleggen?’ vroeg rechter Crowder.

‘De feiten zijn als volgt, edelachtbare. We hebben reden aan te nemen dat Delane Arlington een zeer belangrijk bewijsstuk heeft gevonden wat tot nu toe over het hoofd is gezien; dat hij te rade ging bij zijn nicht Daphne over dit be-wijs; dat Daphne op haar beurt naar Perry Mason ging; dat Perry Mason ervoor zorgde dat Delane Arlington een vliegtuig nam en het rechtsgebied van dit hof verliet, zich naar een andere staat begaf, vanochtend pas is teruggekomen en de autoriteiten weigert enig uitsluitsel over deze zaak of over het door hem gevonden bewijs te geven. De politie stond daarom voor een raadsel wat betreft de bijzonderheden van dit bewijsstuk, behalve dat men heeft horen zeggen dat er een pot van het arsenicummengsel dat onder de handelsnaam Vedervast verkocht wordt, gevonden werd achter in een kast op het terrein waar de fatale barbecue gehouden werd!

Omdat er geen enkele reden kon worden gegeven voor de aanwezigheid van een preparaat voor het opzetten van vogels op het terrein van deze barbecue, en omdat er alle reden bestond dat degene die het vergif toediende dit preparaat daar had geplaatst, wordt dit een zeer bezwarend bewijs geacht en we zijn van mening dat het hof om de tuin geleid is door een bedrieglijke handeling, zodat wij deze pot niet in ons bezit kunnen krijgen!’

‘Weet u waar dit bewijsstuk zich op dit moment bevindt?’ vroeg rechter Crowder.

‘Ik zou deze zitting willen verdagen om dit te weten te komen,’ zei Hamilton Burger. ‘Ik wil enkele getuigen oproepen en ik verzoek het hof om onder de huidige omstandigheden de vrijlating op borgtocht van de beklaagde op te heffen en beklaagde in voorarrest te nemen.’ Rechter Crowder fronste zijn wenkbrauwen en keek op Perry Mason neer. ‘Meneer Mason,’ vroeg hij, ‘wilt u op deze beschuldigingen antwoorden?’ ‘Nee edelachtbare, ik verzoek het hof alleen zijn besluit betreffende de vrijlating op borgtocht te willen handhaven tot alle bewijzen geleverd zijn.’

Rechter Crowder schudde zijn hoofd. ‘Ik heb sinds gisterenmorgen toch al geen vrede met deze kwestie gehad. Ik ben van mening dat de beklaagde in arrest genomen moet worden. Het hof ziet af van de verleende toestemming tot vrijlating op borgtocht van beklaagde en zij wordt in voorarrest genomen.

Als u verdere bewijzen wilt leveren, meneer Burger, gaat uw gang.’

‘Ik roep Daphne Arlington als getuige op,’ zei Burger. Daphne Arlington nam in de getuigenbank plaats en gaf haar naam en adres en haar verwantschap met Delane Arlington op.

‘Is uw oom gisteren bij u gekomen om u te zeggen dat hij

iets in het barbecue-tuinhuis gevonden had wat hem veel zorgen baarde?’ vroeg Hamilton Burger. ‘Bezwaar omdat dit een getuigenverklaring van horen zeggen zou geven,’ zei Mason.

Hamilton Burger fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik vraag op dit moment niet om het bewijs. Ik tracht alleen tot een gesprek te komen zodat het mogelijk wordt Delane Arlington als getuige op te roepen.’

‘Dan heb ik nog het bezwaar dat dit geruchten zijn. Wanneer hij de getuige wenst te vragen of Delane Arlington een verklaring heeft afgelegd omtrent in zijn bezit zijnd bewijsmateriaal, dan behoort hij eerst Delane Arlington op te roepen en vervolgens deze getuige als belastende getuige te horen.’

‘Bestaat er bezwaar Delane Arlington op te roepen?’ vroeg rechter Crowder.

‘Ik zou liever eerst de andere weg bewandelen,’ zei Hamilton Burger, ‘maar indien het hof zulks wenst, zullen we het op die manier doen. U kunt gaan zitten juffrouw Arlington en ik roep Delane Arlington als getuige op.’ Arlington trad naar voren en nam in de getuigenbank plaats.

‘Uw naam is Delane Arlington? U bent de eigenaar van het huis waar de in deze zaak besproken barbecue plaatsvond?’ ‘Een ogenblik,’ zei Mason. ‘Mag ik de aanklager vragen of deze vraag ten doel heeft een aanklacht tegen Selma Anson, de beklaagde in deze zaak, op te bouwen?’ ‘Jazeker,’ snauwde Hamilton Burger. ‘Dan zou ik er op willen wijzen,’ zei Mason, ‘dat deze getuige het recht heeft het afleggen van een getuigenverklaring te weigeren.’

‘Wat bedoelt u met het recht hebben een verklaring te weigeren?’ snauwde rechter Crowder. ‘Hij is de echtgenoot van de beklaagde,’ zei Mason. Er heerste een lange geschokte stilte in de rechtszaal. Toen schreeuwde Hamilton Burger, purper van woede, naar Perry Mason. ‘Dus daarom stond u erop dat uw cliënte op borgtocht vrij bleef. Daarom hebt u voordeel getrokken uit de gang van zaken bij dit proces om de uitvoering van het

recht tegen te werken!’

Rechter Crowder klopte nadrukkelijk met zijn potlood op de tafel. ‘Laat u mij dit behandelen, meneer de aanklager,’ riep hij.

‘Als ik dan eerst een verklaring zou mogen afleggen,’ zei Perry Mason, ‘dan geloof ik dat dit de zaak zou ophelderen.’ Rechter Crowder zei: ‘Ik ben er niet zeker van dat ik op dit moment naar uw verklaring wens te luisteren, voornamelijk in verband ifiet het feit dat het hof de ontstane situatie bijzonder onplezierig vindt. Voordeel te trekken uit het feit dat een beklaagde op borgtocht vrijgelaten is en haar dan te laten trouwen met een van de getuigen a charge, dat verstoort mijns inziens de doelstellingen van het recht. Ik ben van plan dit zeer zorgvuldig te bezien, zowel vanuit een standpunt van ethische rechtspleging als wel vanuit het standpunt dat hier misbruik van een uitspraak van het hof werd gemaakt. Als u nu nog een verklaring in verband met deze feiten wenst af te leggen, dan kunt u uw gang gaan.’ ‘Ik wens een verklaring af te leggen,’ zei Mason. ‘Ik wens te verklaren dat het huwelijk tussen Delane Arlington en Selma Anson niet gesloten werd met het oogmerk de toepassing van het recht tegen te werken. Ze waren reeds geruime tijd samen en ik geloof dat zonder Arlingtons belangstelling voor de beklaagde deze zaak waarschijnlijk nooit tot een proces gekomen zou zijn. Om nu mijn goede trouw te bewijzen, wens ik hierbij te verklaren dat naar mijn kennis van de huidige wetgeving de getuige het recht heeft te weigeren te getuigen, maar ik wens deze getuige, namens de beklaagde, te adviseren niet van dit recht gebruik te maken. Wij verzoeken het hof deze getuige in de gelegenheid te stellen wél een verklaring af te leggen. Ik wil alleen bereiken dat het hof begrijpt dat dit vrijwillig gebeurt van de zijde van beklaagde en haar echtgenoot en dat dit het beste antwoord is op de aantijging van de District Attorney dat dit huwelijk gesloten werd om aan de uitoefening van de rechtspraak afbreuk te doen. Dit huwelijk resulteerde uit een romantische belangstelling van beide partijen voor elkaar.

Om kort te gaan,’ zei Mason, ‘wens ik, om deze getuige

moeilijkheden te besparen en tegelijkertijd alle mogelijke hulp te verlenen aan de District Attorney om de werkelijke waarheid in deze zaak op te sporen, te bevestigen dat de getuige gisterenmorgen naar het tuinhuis ging waar de barbecue plaatsvond en daar bij het rondkijken in een donkere hoek van de kast onder het aanrecht, in het keukengedeelte van het tuinhuis, een halflege pot Vedervast vond. Ik wens verder vast te stellen dat de getuige bijzonder onthutst was en emotioneel van streek door deze vondst en de pot aan zijn nichtje Daphne ter hand stelde, die hem op haar beurt weer aan mij overhandigde. Ik heb deze gedeeltelijk lege pot hier bij me en het doet mij groot genoegen deze, indien dit mij wordt toegestaan, ter tafel te brengen als een bewijsstuk van de gedaagde.’ ‘Van de gedaagde!’ riep Hamilton Burger. ‘Precies,’ zei Mason, ‘een bewijs van de gedaagde.’ Delane Arlington, in de getuigebank, keek met open mond van verbazing naar de advocaat.

Mason haalde een pot met het witte poeder te voorschijn en trad op de getuige toe. ‘Is dit de pot met het witte poeder die u aan Daphne hebt gegeven?’

‘Een ogenblik,’ interrumpeerde Hamilton Burger. ‘Ik geef de voorkeur aan de verklaring van de gedaagde, liever dan een technische fout te riskeren door de echtgenoot van de gedaagde - en ik neem op het woord van de verdediger aan dat hij haar echtgenoot is - enig bewijs te laten aanvoeren wat zou kunnen leiden tot haar’veroordeling.’ ‘Dit is wel een zeer ongewone situatie,’ meende rechter Crowder.

‘Uitstekend,’ zei Mason. ‘Ik zal nu trachten dit bewijsstuk als een bewijs voor de gedaagde ter tafel te brengen. Verder wil ik het hof bevestigen dat het huwelijk van Delane Arlington en de gedaagde resulteert uit de romantische gevoelens van beiden. Zoals het hof zo dadelijk zal bemerken is er geen enkele reden voor de gedaagde om te trachten de invoering van dit bewijs te voorkomen, maar is deze invoering juist zeer tot haar voordeel. Om dit als bewijs voor de verdediging te identificeren zou ik enkele getuigen willen ondervragen op hun voir dire.

Eerst verzoek ik inspecteur Tragg naar voren te komen.’ Tragg nam in de getuigenbank plaats terwijl er in de zaal een ademloze stilte van intense belangstelling hing. ‘Korte tijd geleden hebt u het tuinhuis, waar de barbecue werd gehouden ten tijde waarvan de echtgenoot van de gedaagde werd vergiftigd, nog eens onderzocht en daar hebt u het gebroken bord gevonden dat u als bewijsstuk ter tafel hebt gebracht?’ ‘Ja.’

‘Toen u dat onderzoek instelde hebt u toen het hele tuinhuis

doorzocht?’

‘Ja.’

‘Bestaat er een mogelijkheid, bestaat er énige kans dat u bij dit onderzoek een pot met Vedervast die ik u thans overhandig en die zou hebben gestaan in een donkere hoek van de kast onder het aanrecht in de keuken van dit tuinhuis, over het hoofd hebt gezien?’

‘Een ogenblik!’ zei Hamilton Burger. ‘Ik heb er bezwaar tegen dat dit bewijsstuk gehanteerd wordt door de advocaat van de gedaagde en in zijn bezit is. Dit is bewijsmateriaal van de aanklager en de hemel mag weten hoeveel vingerafdrukken zijn uitgewist doordat dit bewijsstuk door zoveel handen gegaan is.’

‘Het is een bewijsstuk van de verdediging,’ zei Mason. ‘De verdediging behoeft toch stellig niet al haar bewijsmateriaal aan de aanklager door te geven, zodra de verdediging bewijsmateriaal gevonden heeft.’	x ‘Een ogenblik, een ogenblik, alstublieft,’ zei rechter Crowder. ‘Er is een vraag gesteld aan de getuige. Laten we horen hoe de getuige deze vraag zal beantwoorden.’ ‘Uitstekend,’ zei Mason, ‘beantwoordt u de vraag, inspecteur. Had u dit bewijsstuk over het hoofd kunnen zien?’ ‘Stellig niet!’ zei inspecteur Tragg. ‘Dit is voor het eerst dat ik hoor dat dit bewijsstuk is ontdekt, maar ik wil uitdrukkelijk verklaren dat we elke centimeter van dat tuinhuis hebben doorzocht. Wat betreft die kast onder het aanrecht en die zogenaamde donkere hoek, er waren geen donkere hoeken tijdens dat onderzoek door de politie. Ik had een heel sterke lantaren en ik heb elk hoekje en elk spleetje van die

kast nagekeken.’

‘Dank u zeer,’ zei Mason. ‘Dat was het enige.’

‘Wilt u een kruisverhoor?’ vroeg rechter Crowder aan

Hamilton Burger.

‘Nee,’ zei de onthutste Hamilton Burger. ‘Op ‘t ogenblik niet.’

Mason zei: ‘Ik zou nu Rayburn Hobbs in de getuigenbank willen roepen.’

Hobbs, die in de zaal zat, trad naar voren en nam zijn plaats in de getuigenbank in.

‘Ik toon u hier een pot waarin Vedervast zou zitten,’ zei Mason, ‘en ik vraag of u die pot eerder gezien hebt?’ ‘Ja.’

‘Wanneer?’ ‘Vanochtend vroeg.’ ‘Wat hebt u toen gedaan?’

‘Ik heb mijn initialen op de pot gekrast, zodat ik die pot weer zou kunnen herkennen. Ik analyseerde de inhoud met een spectroscoop om te zien of er ook iets van de chemische stof aanwezig was die werd gebruikt om ons produkt te kunnen identificeren.’

‘En hebt u die chemische stof gevonden?’ ‘Nee.’

‘En waar wijst dat op?’

‘Dat duidt aan dat dit produkt binnen de laatste zes maanden door ons werd gemaakt en verkocht. Bovendien was het etiket een van een nieuwe partij etiketten die we hadden laten drukken en die bijna gelijk zijn aan de vroegere etiketten maar een klein herkenningsnummer in de rechter bovenhoek hebben om aan te duiden dat het etiket binnen de laatste drie maanden op de pot werd geplakt, omdat we voor die tijd die etiketten nog niet hadden.’ ‘Kruisverhoor,’ zei Mason tegen de District Attorney. Hamilton Burger aarzelde even en zei toen: ‘Weet u dit absoluut zeker, meneer Hobbs?’ ‘Absoluut,’ beaamde Hobbs. Hamilton Burger ging zitten. ‘Dat is voldoende.’

‘Ik roep thans Thomas Z. Jasper,’ zei Mason.

Jasper nam onder een ademloze stilte in de getuigenbank plaats. Om de mondhoeken van rechter Crowder trok een lichte glimlach.

‘Welnu,’ zei Mason, ‘ik zou u willen verzoeken eens goed in de zaal rond te kijken om te zien of u daar ook klanten ontdekt… Nee, nee, een ogenblikje alstublieft. Mildred Arlington, ik verzoek u te blijven zitten, en George Findlay ook. Verlaat u de rechtszaal alstublieft niet.’ Jasper zei: ‘Meneer Mason, die twee mensen ken ik.’ ‘Waar hebt u hen ontmoet?’

‘Die jonge dame is ongeveer veertien maanden geleden in m’n zaak geweest en toen wilde ze wat Vedervast hebben.’ ‘En u herkent haar na al die tijd?’

‘Ik herken haar omdat ze indruk op me gemaakt heeft. Ze had absoluut geen verstand van het prepareren van vogels. Ze wilde alleen Vedervast. Ik heb haar toen nog gevraagd of ze het voor een vriendin kocht. Ze zei dat het voor haarzelf was.’

‘En die meneer die daar zo staat alsof hij zo weg zal rennen?’ ‘Die meneer is ongeveer een week geleden bij me in de zaak geweest en heeft toen een pot Vedervast gekocht.’ Mason zei: ‘Wilt u nog een kruisverhoor afnemen, meneer Burger?’

Burger keek van de getuige naar George Findlay, die langzaam ging zitten, toen naar Mildred Arlington, die kaarsrecht en uitdagend op haar stoel zat, en zei: ‘Nee, geen vragen.’

‘Welnu,’ zei Mason, ‘mag ik dan Delane Arlington nogmaals verzoeken te verschijnen.’ ‘Als uw getuige?’ vroeg Hamilton Burger. ‘Als mijn getuige,’ bevestigde Mason. Delane Arlington die er zeer geschokt uitzag, nam in de getuigenbank plaats. ‘Meneer Arlington,’ begon Mason, ‘u was bijzonder dol op de kreeftesalade zoals die door uw nicht Mildred werd bereid?’ ‘Ja.’

‘U nam altijd heel veel kreeftesalade wanneer u een barbecue gaf en wanneer Lolita of Mildred de salade hadden klaargemaakt, is ‘t niet?’

‘Dat is juist.’

‘Nu verzoek ik u heel goed na te denken,’ zei Mason. ‘Denkt u nu nog eens aan de maaltijd waarbij William Anson vergiftigd werd. Herinnert u zich nog dat Selma Anson twee porties salade bracht bij de tafel waaraan u met William Anson

zat?’

‘Ja, dat herinner ik me heel goed. Ik… Als u me vraagt deze vragen eerlijk te beantwoorden, dan zal ik dat ook openhartig doen. Ik herinner me dat ze de salade serveerde.’

‘Welnu,’ zei Mason, ‘bestaat dan de mogelijkheid, en ik verzoek u nu heel goed na te denken voor u antwoord geeft, bestaat de mogelijkheid dat u tegen William Anson zei: ‘Ik heb een grotere portie dan jij. Neem jij mijn bord maar als je die salade lekker vindt?’

De getuige fronste peinzend de wenkbrauwen en toen klaarde z’n gezicht plotseling op: ‘Grote hemel, ja!’ riep hij. ‘Zo is het precies gebeurd. Ik herinner me nu dat Anson zei dat hij zo dol op kreeftesalade was. Dat het zijn lievelingsgerecht was en toen zei ik: “Hier, ik heb meer dan jij. Neem mijn bord.’” ‘En toen ruilde u van borden?’ ‘We ruilden van bord.’ ‘En daarmee redde u uw leven,’ zei Mason. ‘Ik wil nu de pot met Vedervast, die in de keuken verstopt werd, ter tafel brengen als bewijsmateriaal voor de verdediging en aantonen dat niet alleen een poging gedaan werd om deze beklaagde valselijk van moord te beschuldigen, maar ook dat de vergiftiging van William Anson volkomen toevallig geschiedde. De dosis van het fatale vergif was bestemd voor Delane Arlington.

Er was slechts een persoon die een motief zou hebben gehad om William Anson te vermoorden en dat was de gedaagde, Selma Anson. Maar er waren verscheidene personen die een motief hadden om Delane Arlington te vermoorden, en een van die personen was zijn nogal bitse nicht, Mildred.’ Mason wendde zich tot Hamilton Burger. ‘Hebt u nog vragen te stellen aan deze getuige?’

Hamilton Burger, die met zijn plaatsvervanger een fluiste—

rend gesprek voerde, zei: ‘Nee, ik heb geen vragen te stellen.’

‘Welnu,’ zei Mason, ‘als de aanklager zijn pleidooi in deze zaak beëindigd heeft dan zal de verdediging de zaak zonder verdere bewijsvoering laten rusten.’

Hamilton Burger zei moeizaam: ‘De aanklager heeft in de zaak niets meer aan te voeren.’

‘De verdediging is aan het einde van haar bewijsvoering en heeft niets meer aan te voeren,’ zei Mason. ‘Wilt u nog iets betwisten in de bewijsvoering van de verdediging?’ vroeg rechter Crowder aan Hamilton Burger. ‘Nee, stellig niet,’ zei Hamilton Burger met duidelijke walging-Rechter Crowder zei: ‘Het hof acht de gedaagde onschuldig. Ze wordt onmiddellijk op vrije voeten gesteld. Ze wordt van haar borgtocht vrijgesteld. Het hof beslist voorts dat Mildred Arlington en George Findlay in voorarrest zullen blijven, hangende een nader onderzoek. Het hof neemt deze beslissing op grond van het knoeien met bewijsmateriaal en zij zullen zich moeten verantwoorden inzake belediging van het hof en het knoeien met bewijsmateriaal. Het hof zou de openbare aanklager echter willen voorstellen deze beiden in hechtenis te nemen wegens moord met voorbedachte rade en medeplichtigheid aan deze moord. De zitting van het hof wordt verdaagd.’ De rechter stond op en begaf zich naar zijn raadskamer. De toeschouwers barstten in een daverend applaus uit. Rechter Crowder draaide zich om en wilde weer teruglopen naar zijn plaats alsof hij van plan was deze demonstratie het zwijgen op te leggen; toen keek hij omlaag en zag Selma en Delane Arlington in een innige omhelzing, de rechter glimlachte en liep door naar zijn raadskamer. Mason, die zijn aktentas en zijn papieren bijeen zocht en letterlijk bedolven werd onder de felicitaties van de toeschouwers, ving de blik op van George Findlay. Mason maakte een lichte buiging in zijn richting. ‘Cupido,’ zei hij, ‘een wat verwaande Cupido, een zeer laakbare en een buitengewoon nonchalante Cupido, maar niettemin een Cupido! U hebt een huwelijk tot stand gebracht. Goedemorgen Cupido!’

Met een schreeuw van woede drong George Findlay langs een paar toeschouwers naar voren om Mason te lijf te gaan, maar zijn arm werd van achteren door de plaatsvervangend sheriff gegrepen, die zei: ‘Geen sprake van, mannetje. Rustig aan. Je bent onder arrest.’
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